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ЧАСТЬ ПЕРВАЯ
ГОРЫ

ГЛАВА ПЕРВАЯ
Перевал Суммус Пенинус в Альпах. День перед июньскими календами.
ВСЕ ЭТО БЫЛО НЕПРАВИЛЬНО.
Баллиста посмотрел на врага на вершине перевала.
Когорта римских вспомогательных войск, около пятисот пехотинцев, хорошо вооруженных и плотно сгруппированных, преградила узкую дорогу. Слева был голый, неприступный утёс, справа — отвесный обрыв. Обойти было нельзя. Это было бы убийством.
«У нас есть приказ», — сказал префект претория.
Баллиста не смотрел на Волузиана. Вместо этого он смотрел туда, где перевал пересекал линию горизонта, на каменистый склон поблизости и на огромную гору за ним. Должен быть обходной путь.
«Завтра сюда прибудет император Галлиен с основными силами. Нам нужно очистить эти высоты». В голосе Волузиана слышалась смирение, возможно, даже печаль. Префект претория поднялся из рядов. Он знал, чего это будет стоить.
«Можно научить обезьяну ездить на козле, но северный варвар никогда не научится римской дисциплине». Ацилий Глабрион находился с посохом, собравшимся на небольшой ровной площадке у дороги, немного позади Волузиана, но его голос патриция был слышен повсюду.
Баллиста проигнорировал оскорбление своего происхождения. Он повернулся к Волузиану и отдал ему честь.
«Мы сделаем то, что приказано, и будем готовы к любому приказу».
«Пусть боги протянут над тобой свои руки», — сказал Волузиан.
Баллиста тронул коня и поехал по дороге к перевалу.
Максимус и двое его телохранителей ждали на склоне. Их лица, покрытые шрамами, морщинами и уродливые, измученные холодом, не украшали их. Несмотря на их внешность, Баллиста с удовольствием разглядывала их.
Этим людям он мог доверять. Максимус был с ним почти четверть века. По пути в Гибернию Баллисте понадобился местный житель, чтобы научить его языку этого далёкого острова на западе. Проданный в римское рабство после межплеменной войны, Максимус сражался гладиатором в Массилии. Проезжая мимо, Баллиста купил гибернца. Дружба и свобода пришли позже. Дружба с двумя другими возникла совсем недавно. Прошло три года с тех пор, как Баллиста спас Тархона от утопления в реке в Суании, высоко в Кавказских горах. Видимо, это сделало их неразлучными, словно кровные братья на какой-то неясный, но жестокий суанский манер. Всего лишь прошлым летом Рикиар Вандал дал Баллисте клятву верности мечу. В его предыдущем отряде пьяная шутка привела к тому, что Рикиара стали презирать за вора. Новая преданность давала шанс искупить вину, и с тех пор вандал доказал свою ценность на берегах далекого Свебского моря.
Это была карта его жизни с тех пор, как он вступил в империю. О его юности на севере не было ничего. Она была, но он был мёртв и до сих пор не отомщён.
Баллиста отогнала прочь печаль и чувство вины.
«Наши штаны спущены, я думаю», — Тархон Суанский говорил на латыни с сильным акцентом, усвоенным в армейских лагерях. «Большинство из них безнадежно затраханы». Он обладал изобретательным и сквернословящим даром коверкать любой из нескольких языков, которые он почти освоил.
«Изящное описание нашего положения», — сказал Баллиста. Он спрыгнул с коня. «Рикиар, отведи Бледного Коня обратно в лагерь и принеси мне мою боевую сбрую».
Пока вандал уводил мерина, Баллиста подошёл к авангарду экспедиции, отряду Тридцатого легиона, который прижался к скале. Центурион поднялся на ноги и отдал честь.
«Не нужно быть знатоком физиогномики, чтобы прочитать наше будущее по вашему лицу, сэр».
Не все центурионы были бывшими солдатами. Некоторые были назначены непосредственно из богатых всаднических семей.
Ферокс любил напоминать людям о своем образованном происхождении.
Баллиста улыбнулась. «В самом деле, центурион, нам выпала честь возглавить проход к перевалу. Когда мы войдем, лучники из Эмесы отвлекут врага, стреляя поверх наших голов. Когда люди будут готовы, я скажу несколько слов».
«Мы сделаем то, что приказано, и будем готовы к любому приказу».
Ферокс торопливо двинулся дальше, отдавая приказы и жестом виноградной лозы, отмечавшей его ранг, расставляя легионеров по местам. Несмотря на богатое происхождение, центурион служил в легионе много лет. По мере продвижения Баллиста убедился, что Ферокс знает, что делает.
Там, где снег растаял, дорога была мокрой и скользкой. В других местах местами она была вытоптана до корки льда. Поскользнуться было смертельно опасно. Баллиста прислонился к валуну, вытащил кинжал и начал чистить гвозди на ботинках. Он работал методично, стараясь не порезаться. Пальцы его замёрзли и неловко двигались от начинающегося слишком знакомого предчувствия.
Стратегия императора была удачной. Мятежный Постум владел Галлией и контролировал пути через Альпы. Весна пришла рано. Как только разведчики сообщили о первых признаках оттепели, Галлиен выступил
от Медиолана до Аугусты Претории в предгорьях Италии. Оттуда через горы вели два перевала.
Отвлекающий отряд направился на запад, в более легкий проход.
Галлиен и основные силы императорской армии двинулись по этой менее популярной северной тропе. Префект претория Волузиан был отправлен вперёд с тремя тысячами человек, чтобы захватить высоты.
Стратегия была хорошо продумана, но не сработала. Утром они наткнулись на вражеский пикет по ту сторону последнего хребта, расположенного ниже вершины. Четверо испуганных союзников рассказали свою историю. Прошлой осенью Постум разместил их когорту в этом пустынном месте под названием Сумм Пенин. Всю зиму они были отрезаны от мира.
Снег не прекращался. Он грозил разрушить здания, в которых они жили сразу за перевалом. Припасы были на исходе. Выросшие в Аквитании, они никогда не знали такого холода на пологих равнинах Атлантики.
Нет, другого пути через вершины не было. Только острые скалы и ужасные пропасти.
Волузиан и другие офицеры на военном совете поверили показаниям пленных. Баллиста был единственным, кто настаивал на том, чтобы они нашли время допросить местного пастуха, которого они также захватили. Решение Баллисты было отклонено. Медлить было нельзя. Вспомогательные войска располагались здесь уже несколько месяцев и должны были знать любые альтернативные пути. Перевал нужно было взять к следующему дню, иначе вся армия окажется в ловушке, растянутой по мрачной и опасной дороге.
Баллиста вытер кинжал о штаны и вложил его в ножны.
Во всём этом было что-то очень нехорошее. В Фермопилах предатель раскрыл козью тропу, ведущую в обход узкого прохода. Император Септимий Север атаковал Киликийские ворота только тогда, когда защитники боялись, что их обойдут с фланга. Никто не штурмовал горный перевал.
Прямо в лицо решительным войскам. Всегда был обходной путь.
Яркое солнце не грело, но освещало горы с поразительной ясностью. На гребнях и впадинах лежал толстый слой снега, ослепительно белый на фоне чёрных скал. Ни деревьев, ни травы, ничего зелёного. Это был суровый мир, лишённый других красок.
Оттуда, где стоял Баллиста, дорога к перевалу была крутой, шириной не более десяти шагов, и вырублена в отвесной скале слева. Скалы наверху казались зыбкими, склонными к лавинам. Одно неверное движение, одна неудача — и человек заблудится, скользя и царапая, срывая ногти об острые камни в безнадежной попытке удержаться от падения обратно на непреклонную дорогу. Скорее всего, его сметет за борт, в овраг внизу, вместе с градом обломков, увлекая за собой его спутников навстречу гибели. Гора по другую сторону перевала была выше — если можно так выразиться, более скалистой и пугающей. И все же по пути Баллиста заметил долины, отходящие от маршрута. Не каждая из них могла оказаться тупиком. Их следовало исследовать.
Топот сапог и звон снаряжения возвестили о возвращении Рикиара и положили конец дальнейшим догадкам. Баллиста расстегнул военный пояс, накинул через голову перевязь с мечом и положил их на валун. Он опустился на колени и поднял руки, чтобы Максимусу было легче помочь ему надеть кольчугу.
Сколько раз мы уже проделывали этот спектакль?
Поднявшись на ноги, Баллиста почувствовал, как тяжесть доспехов давит ему на плечи. Он снова затянул пояс, пропустив сквозь него часть кольчуги выше талии, чтобы немного разгрузить плечи. Он перекинул перевязь через плечо и завязал толстый шарф на шее доспеха. Наконец, он надел боевой шлем. Шнурки под подбородком…
Запутавшись в пальцах. Словно мать, суетящаяся над ребёнком, Максимус оттолкнул руки Баллисты и завязал шнурки.
«Конечно, мы бывали и в худших местах», — сказал Максимус.
Иногда гибернец приводил Баллисту в ярость. Он был подобен животному, живущему настоящим, для которого причины и следствия ничего не значат — животному, блаженно не осознающему собственной смертности. Конечно, они пережили десятки сражений: знаменитые битвы, штурм больших городов, мелкие пограничные стычки и безымянные стычки в грязных переулках и барах. Им везло. Каждое выживание отнимало у Баллисты частичку удачи. Теперь она была изношенной и потрёпанной. Возможно, здесь, на этой холодной тропе в этих далёких горах, её ткань наконец-то порвётся и порвётся.
«Что ты там вечно бормочешь? Не думай, просто действуй. Мы в этом деле хороши».
Максимус был прав. Дело было не только в удаче. Англы с дальнего севера, народ Баллисты, верили, что человек не умирает, пока Норны, непреклонные богини, плетущие его судьбу, не перережут нить его жизни. И, закалённый жизнью, полной насилия, обученный прославленными воинами Барбарикума и самыми искусными мастерами меча Рима, Баллиста знал, что он мастер своего дела. Не такой прирождённый, как хибернец, но закалённый и выкованный годами в убийцу людей. Очистите разум от страха и позвольте тренировкам и опыту взять верх. Трус умирает тысячу раз, храбрец — лишь однажды.
«Воспоминания о былых временах», — сказал Тархон. «Прекрасные горы, острый клинок, множество убийств — всё это напоминает мне о доме на Кавказе. Какие счастливые дни!»
Трое телохранителей ухмылялись, словно деревенщины в городе в базарный день. Взгляд Рикиара был отстранённым. В любой момент вандал мог начать декламировать стихи.
«Сегодня мы будем вести себя как хорошие римляне», — быстро заговорила Баллиста, чтобы опередить любые стихи, которые уже сочинялись в мыслях Рикиара. «Римский офицер высокого ранга, такой как
Я сам управляю боем с тыла. Он не бросается в драку, как какой-нибудь волосатый ирландец или другой дикий варвар.
«Так никогда не бывает», — сказал Максимус. «И, в отличие от меня, эти двое не римские граждане. Они — самые отсталые варвары, каких только можно найти — грязные, свирепые и совершенно неразумные».
«Достаточно, — Баллиста невольно рассмеялся. — Пора обратиться к войскам».
Взобравшись на валун, Баллиста могла видеть всю дорогу назад по тропе. Ферокс шёл впереди пяти центурий своих легионеров. Они выстроились в ряды шириной в десять рядов, с несколькими шагами между ними. Каждая центурия имела глубину в пять или шесть рядов. Должно быть, их было восемь. Отряд был недоукомплектован после многих лет службы в полевой армии императора. Разношёрстное и залатанное снаряжение свидетельствовало о том, что они были ветеранами. За легионерами подошла когорта лучников из сирийского города Эмеса, и теперь стояла толпой. Восточные воины, должно быть, мерзли. Чуть ниже, на ровном участке земли в стороне от дороги, Волузиан и Ацилий Глабрион всё ещё сидели на конях. Их посохи исчезли, и двое мужчин, прижавшись друг к другу, увлечённо беседовали. Прямо внизу, на дне долины, в лагере толпились войска. Время от времени с горы доносился призыв к трубному зову.
«Тишина для офицера!» — крикнул Ферокс.
Легионеры подняли взгляд на Баллисту. Они сняли плащи, обнажив щиты и шлемы.
Их поднятые кверху лица, готовые к битве, не выражали никаких эмоций.
«Солдаты Тридцатого легиона Ульпиа Виктрикс». Баллиста привык возвещать о себе на плацу и поле боя. «Ульпиан, за род вашего основателя, божественного Траяна, Победоносного за покорение гордых даков и многочисленные поражения диких франков, сегодня…»
«Вы впишете новую главу в славную летопись вашего легиона».
Обращение к истории не вызвало ни малейшего энтузиазма в притихших рядах. Баллиста хотел что-то сказать — нечто, чего нельзя было не упомянуть. Это была деликатная тема. Баллиста глубоко вздохнул.
«Вы сражаетесь за законного императора. Наш благородный Галлиен Август был наделён властью сенатом и народом Рима. Он правит справедливо, не ради себя, а ради блага всех своих подданных. Те, кто выступает против вас, служат Постуму, самозванцу, не претендующему на императорский престол, тирану, жаждущему власти лишь ради собственной выгоды и удовольствия. С одной стороны, величие Рима, с другой — всего лишь выскочка из Батава. С одной стороны, Галлиен, любящий отец, с другой — Постум, убийца невинного ребёнка. Не сомневайтесь, боги благоволят к вам».
Некоторые легионеры искоса переглянулись, а из задних рядов донесся тихий, недружелюбный ропот.
Верно, что остальная часть вашего легиона вынуждена была встать под знамена узурпатора. Это всего лишь географическая случайность. Как они могли не оказывать ему чести лишь на словах, когда их база на Рейне отрезана так глубоко в глубь мятежных земель? Не сомневайтесь, когда мы спустимся с этих гор, ваши товарищи по палатке сбросят оковы нечестивого детоубийцы.
«Они примут вас с распростертыми объятиями и помогут вам свергнуть Постума».
Легионеры выглядели неубеждёнными. Баллисте нужно было найти слова, которые могли бы разжечь их дух — простые слова, которые были бы близки старым солдатам.
«День клонится к вечеру». Баллиста посмотрел на небо; до рассвета оставалось, пожалуй, часа три. «Ещё одна холодная ночь для армии, разбившей лагерь на горе. Но не для нас. Пленные говорят, что по ту сторону перевала есть гостиница и уютные казармы, кладовые, полные вина и еды. Ясно.
Уберите этих ублюдков с дороги, и они наши — кров, тёплый огонь, горячая еда, несколько девушек для раздачи, может быть, даже симпатичный парень для вашего центуриона. Никто не любит симпатичных парней больше, чем этот мерзавец Ферокс.
Враждебный ропот стих. Многие легионеры ухмылялись. То, что пленные жаловались на лишения, и то, что Баллиста понятия не имела, был ли Ферокс педерастом, не имело значения.
«Вы — легионеры. Те, кто наверху, — вспомогательные войска.
Вы наслаждались зимой, грея свои задницы в барах Медиолана, а они её провели, отморозив яйца, глядя на эту пустынную скалу. Вы хотите пересечь гору, они хотят уйти. Вы бы стали бороться, чтобы остаться здесь?
Солдаты смеялись.
«И есть одна вещь первостепенной важности. То, что объединяет все враждующие школы философии, единственная вещь, в которой сходятся все длиннобородые любители мудрости, и это... никто не смеет связываться с Тридцатым легионом!»
Одобрительный рев был встречен этой руганью.
«И никто не смеет связываться со старой Баллистой!» — крикнул кто-то из рядов.
Мяч-ис-та! Мяч-ис-та!
Песнопение эхом разносилось по скалам.
Баллиста поднял руки. Шум стих.
«Пора получать зарплату, ребята. Ферокс, объявляй аванс».
Прозвучали трубы, знамена склонились вперед, и легионеры начали восхождение.
Когда первая сотня прошла, Баллиста спустился со своего места. Максимус передал ему щит, и Баллиста с телохранителями присоединился к колонне.
Мир сразу же сузился: спины легионеров впереди, щиты второй центурии позади, тёмный утёс слева, ужасный обрыв справа. Баллиста был высоким человеком, и он мог видеть поверх
Шлемы легионеров впереди. Он предпочёл не смотреть.
Опустив голову, он побрел вверх по склону.
Гул в воздухе, словно взмах бесчисленных крыльев, напугал Баллисту. Над головой пролетели чёрные древки сотен стрел. Теперь Баллиста посмотрел вперёд. Вспомогательные войска образовали «черепаху», укрывшись большими овальными щитами. Стрелы эмесенцев мчались вниз, быстрые и меткие. Почти все они, не причинив вреда, ударялись о обтянутые кожей деревянные доски. Баллиста видел лишь пару мест, где «черепаха» сдвинулась, когда стрела прошла сквозь неё, а раненого или убитого вспомогателя оттащили под укрывающие щиты.
Баллиста едва не потерял равновесие, споткнувшись на шаг или два, когда его правый ботинок заскользил по утоптанному снегу.
Это будет нелегко. Сражаться придётся в гору, и мало что может быть хуже, чем сражаться на неопределённой почве.
Волузиан, должно быть, знает, что люди Ферокса не сломят вспомогательные войска. Если только — неприятная мысль окончательно не пришла ему в голову — префект претория не хотел, чтобы эта атака увенчалась успехом.
«Поднять щиты!» — прогремел приказ Ферокса, перекрывая свист стрел, топот и грохот наступающих легионеров.
Баллиста как раз вовремя поднял щит. Удар пронзил его руку, когда камень отскочил от неё. Вспомогательные войска метали дротики, камни — всё, что попадалось под руку…
на легионеров. Обстрел прекратился; легионеры находились слишком близко к врагу, чтобы эмесенцы могли продолжать стрелять поверх их голов. Исчезнув из-за угрозы сверху, вспомогательные войска выдвинулись из своих «черепах». Их руки взметнулись вперёд, и с их командной позиции обрушился град метательных снарядов.
Баллиста пригнулась за его выдвинутым щитом. Осталось совсем немного.
Легионер в заднем ряду резко развернулся. Выронив щит и оружие, он согнулся пополам, закрыв руками окровавленное лицо. Баллиста обошла его.
«Приготовиться к броску». Ферокс звучал спокойно, словно выполнял обычный манёвр. «Бросай!»
Баллиста выглянул из-за края своего щита.
Запущенные вверх по склону, тяжёлые дротики легионеров лишились значительной силы. Некоторые пилумы не достигли цели; многие другие не смогли пробить вражеские щиты. Лишь немногим из вспомогательных отрядов пришлось отбросить свои обременённые щиты. Баллиста не видела ни одного падения.
«Обнажить мечи!» — рявкнул Ферокс. «В атаку, парни!»
Вспомогательные войска не стали дожидаться атаки легионеров. Они нарушили плотный строй и устремились по тропе, чтобы перехватить инициативу.
Шум столкновения был подобен чему-то первобытному: какофония ударов стали о сталь, дерева о дерево, стука тел, криков и воплей. Вспомогательные войска перехватили инициативу. Ряды легионеров были смяты, а затем, шатаясь, шаг за шагом покатились вниз по склону.
«Стой, Тридцатый!» — голос Ферокса нельзя было спутать ни с чем.
«Оттолкните ублюдков!»
Баллиста видела характерный красный поперечный гребень на шлеме центуриона. Он опускался и дергался, когда Ферокс рубил и колол передние ряды. В отличие от старшего офицера, римский центурион подавал пример. После каждого боя, когда счёт мясника был оплачен, центурионы всегда платили гораздо больше.
«Держите их!»
И мало-помалу, несмотря ни на что — и на склон, и на ненадежность опоры, — легионеры перестали отступать.
Сражающиеся были прижаты друг к другу. Словно по молчаливому согласию, обе стороны отошли на шаг от ужасной пропасти. Слишком близко для классического фехтования,
Они наносили удары и махали руками, как только представлялась возможность, свирепые от отчаяния, кряхтя от усилий.
Из толпы появились первые раненые. Они прошли мимо Баллисты. Каждый сжимал правую руку или левую ногу. Те, у кого были ранены головы, лежали под десятками топчущих сапог. Если кто-то из них и выжил, то ему пришлось несладко.
Грохот битвы эхом разносился по горам. Схватка затихла. Легионеры падали, но ведущая центурия Тридцатого держалась. Возможно, подумала Баллиста, дисциплина и желание не опозориться в глазах товарищей по оружию ещё вдохновят их на невозможное.
Эта мысль не успела сформироваться, как тут же исчезла.
Яркий поперечный гребень исчез. Ферокс упал.
Спустя несколько мгновений двое легионеров вытащили центуриона из давки. Ферокс был без сознания, его лицо представляло собой кровавое месиво.
Легионеры отступили на шаг, искоса взглянув друг на друга. Талисман исчез, и Баллиста почувствовала, как их боевой дух угасает.
Не думай, просто действуй.
'Со мной!'
Баллиста знал, что его телохранители последуют за ним. Он бросился в узкое отверстие на краю обрыва. Несмотря на ловкость ног для своего роста, он понимал, что любой неуклюжий удар локтем или щитом отправит его в пропасть. Сотни футов острой скалы. Нить его жизни будет оборвана.
Однажды он почувствовал, как камни рассыпались под его ботинком. Они покатились в пустоту. Он не замедлил шага, не посмотрел вниз.
Передние бойцы отошли друг от друга на три-четыре шага.
Обе стороны стояли, тяжело дыша, словно охотничьи собаки после долгой пробежки.
«Еще один рывок, ребята!» Синий гребень вспомогательного центуриона был наполовину срезан; его доспехи были забрызганы
кровью. «Еще один рывок — и они побегут!»
Баллиста понял, что центурион прав. Он встал перед легионерами: Максимус и Тархон слева, Рикиар справа. Уступая друг другу дорогу, они перегородили путь.
«Не сегодня, центурион». Баллиста оглянулся через плечо на легионеров. Многие избегали его взгляда. В тех же, кто смотрел, не было ни капли ободрения. В их глазах читались тайные расчёты на выживание.
«Эти помощники не знают Тридцатого, ребята!»
Баллисте пришлось их подбодрить. «Ферокс выживет. Представь, что сделает этот старый ублюдок, если ты оставишь меня здесь!»
Нет времени на дальнейшие слова. Баллиста занял позицию «бычья стойка»: левая нога вперёд, полуповорот, щит выдвинут вперёд, меч поднят горизонтально, остриё у правого уха. Баллиста и каждый из его отряда должны были противостоять двум воинам.
«Убейте этого огромного варвара, и легионеры подбегут». Центурион подгонял своих людей. «Тащите их вниз! Прикончите их! На счёт три... один!»
Они придут, и все будут ждать своего часа — каждый жаждет, чтобы все это поскорее закончилось.
'Три!'
Центурион отправился в путь; через мгновение его люди последовали за ним.
Когда центурион приблизился, Баллиста нанес удар мечом под углом вниз, в лицо офицеру. Центурион согнулся под ударом и врезал щитом в щит Баллисты. Столкновение отбросило Баллисту назад. Острый кончик клинка противника метнулся в его левое бедро. Баллиста резко взмахнул щитом поперек и вниз, отразив удар в нескольких дюймах от плоти. Сменив хватку на рукояти, Баллиста нанес удар сверху вниз в голову центуриона. Когда офицер отступил назад, вспомогательный воин сделал выпад справа от Баллисты. Баллиста развернулся, высоко поднявшись на цыпочки, уклоняясь. Лезвие скрежетнуло по кольчуге, прикрывавшей его грудь. Потеряв равновесие, солдат налетел на Баллисту. Они сцепились друг с другом.
Баллиста ударил рукоятью своего меча по мосту
носа солдата. Вспомогательный взвыл и покатился прочь, опутывая центуриона.
Краткий перерыв в водовороте. Дыхание с хрипом вырывается из горла. Слева от Баллисты грохот боя. Справа — зловещая тишина.
Рикиар лежал на земле. Он потерял оружие, но всё ещё был жив. Над ним нависли двое нападавших, оба пытались прорваться сквозь его поднятый щит, чтобы нанести смертельный удар.
Баллиста уклонился. Наклонившись, он нанес удар тыльной стороной ладони по задней части колена ближайшего солдата. Тот рухнул, словно по кости ударили молотком. Другой, широко раскрыв глаза от неожиданной угрозы, потерял самообладание и отступил.
Баллиста стоял над Рикиаром, по обе стороны от лежащего Вандала, прикрывая их обоих щитом. Обрыв был прямо за спиной Баллисты. Его правый ботинок оказался слишком близко к отвесной скале.
«Ты можешь ходить?»
«Нога исчезла», — сказал Рикиар.
'Жалость.'
Сотник не остановился. «Один убит, осталось три!»
он позвал своих людей.
После их первой встречи Баллиста ожидал от ветерана осторожного подхода. Он ошибся. Центурион рванулся вперёд.
Всеотец, он хочет, чтобы я сбросился со скалы.
Баллиста согнул колени, уперся пятками. Столкновение щитов отбросило его назад, гвозди цеплялись за гладкий камень. Рикиар оказался под его левой ногой, и его топтали. Страх почувствовать пустоту под задним ботинком был силён Баллистой. В любой момент он ожидал свалиться в пропасть.
Заключённый в отвратительных объятиях, Баллиста чувствовал запах пота на теле мужчины, запах чеснока и вина в его дыхании, железный запах крови. Он рванулся в сторону, пытаясь использовать силу противника, чтобы протащить его.
Слишком хитрый, чтобы поддаться на это, центурион ослабил давление.
Собрав все свои силы, Баллиста оттолкнул мужчину и перелез через раненого друга.
Они стояли, глядя друг на друга, словно гладиаторы на арене. На периферии зрения Баллисты мелькали какие-то движения. Звуки боя. Соблазн взглянуть был почти непреодолимым.
Смотри на лезвие. Смотри на лезвие.
Центурион сделал ложный выпад, а затем взмахнул мечом вверх. Каким-то образом Баллиста успела вовремя поднять щит. Сталь пронзила кожаный ободок. Центурион снова взмахнул, словно рубит брёвна. На этот раз, когда крепление щита ослабло, клинок глубоко вонзился в дерево. Всем своим весом Баллиста дёрнул щит вбок. Застряв в досках, меч вырвало из рук противника.
Баллиста выронила сломанный щит. Вместе с мечом он с грохотом упал на дорогу.
Безоружный центурион отступил, подняв щит.
Баллиста изменил стойку — меч вытянут, обе руки в его руках — но не двинулся вперед.
Остальные бойцы держались позади.
«Достаточно», — сказал Баллиста.
Центурион промолчал. Между верхушкой щита и верхушкой шлема виднелись только его глаза.
«На сегодня хватит», — сказал Баллиста. «Мы оба выполнили свой долг. Ты устоял. По законам войны, победа за тобой».
Сотник по-прежнему молчал.
«Если вы позволите нам забрать наших павших, мои люди спустятся с холма».
Центурион отложил щит.
«Забирайте убитых и раненых».
Баллиста оглянулся на Максимуса и Тархона. Увидев, что они оба стоят, он ощутил неистовое ликование, но затем на него нахлынула ужасная пустота, и он жестом приказал им позаботиться о Рикиаре.
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ГЛАВА ВТОРАЯ
Перевал Суммус Пенинус в Альпах. Ночь перед июньскими календами.
Ночь была чёрной. Руку едва можно было разглядеть перед лицом. Каждый в колонне держался за пояс впереди идущего. В авангарде Баллиста крепко держал пастуха. Движение было медленным. Луна взойдет примерно через час. Пастух сказал, что она взойдет задолго до того, как им придётся подниматься. Если нет, то дела у старика пойдут плохо. Пока они брели по тёмной долине, сзади доносились странно приглушённые звуки возобновившегося боя на перевале.
Центурион вспомогательных войск сдержал слово. Его люди не только не препятствовали отступлению легионеров, но и, по его приказу, помогали подбирать раненых и убитых. Баллиста последним спустился с горы. Он не удивился, увидев отряд другого легиона, Десятого, выстроившегося в боевом порядке на ровной площадке в стороне от тропы. С ними были Волузиан и Ацилий Глабрион.
Максимус остановил Баллисту, положив на нее руку.
«У вас нет никаких доказательств. Ничего, что могло бы это подтвердить».
Слишком разъярённый, чтобы говорить, Баллиста почти не слышал хибернца. Он стоял, сверля взглядом двух конных офицеров. Ни широкое крестьянское лицо Волузиана, ни худое патрицианское лицо Ацилия Глабриона не выдавали его.
«Ты не думал, что они будут сражаться, — голос Баллисты был полон ярости. — Раз их соседи по палатке с Постумом, ты думал, что Тридцатый побежит».
Волузиан и Ацилий Глабрион посмотрели друг на друга.
Между этими совершенно разными людьми существовало тревожное соучастие.
«Вы принесли их в жертву, надеясь, что их бегство заставит врага, преследующего их, спуститься с перевала».
«Это называется полководчеством», — сказал Ацилий Глабрион.
«Вы послали хороших людей на неоправданную смерть».
«Притворное отступление редко бывает убедительным», — сказал Волузиан. Преторианец взглянул на вершины.
«Теперь нам придётся атаковать одну за другой, изматывать их. Погибнет ещё много людей».
«Позволь мне поговорить с пастухом, — сказал Баллиста. — Посмотрим, есть ли другой выход».
В темноте старик резко остановился, и Баллиста врезалась ему в спину.
«Вот это место», — сказал пастух.
На склоне справа Баллиста едва различал едва заметную бледную линию тропы.
«Мы подождем здесь».
Весть тихо разнеслась по шеренге. Двадцать добровольцев притаились. Баллиста сел, прислонившись спиной к скале, и закутался в плащ. Холод был невыносимым.
Почти сразу же несколько человек захрапели. Люди считали, что способность спать в ночь перед боем — признак крепких нервов и мужества. Когда он стал старше…
Сорок три зимы — Баллиста усомнился в этом решении. Несколько раз ему приходилось пинками будить людей перед боем. Однажды, много лет назад, штурмуя поселение в Африке, он обнаружил двух защитников, завернувшись в одеяла и не обращая внимания на шум.
Страх приносил истощение. Сон был способом побега от ужаса. Возможно, некоторые мужчины верили, что никто не причинит им вреда, пока они спят, или, если причинит, то…
Ничего не знаю. Баллиста был уверен, что эти надежды беспочвенны. Оба человека в Африке знали, когда он их убил.
Баллиста прислонился спиной к камню. Всеотец, как же холодно! Мысли его снова вернулись к тому вечеру.
Пастух был общительным. Эта гражданская война ничего для него не значила. Да, он сказал остальным, что армия не сможет обойти перевал иначе. Но, конечно же, были козьи тропы. Остальные не спрашивали. Одна тропа вела из долины рядом с лагерем. Было начало сезона — ещё много снега — но несколько опытных альпинистов могли рискнуть подняться. Некоторые могли упасть, но жизнь никогда не была лёгкой.
Баллиста призвал добровольцев из вспомогательной когорты кантабрийцев. Их набрали в горах Испании. Он обещал им награды, словно они штурмовали городскую стену. Четырём трубачам предложили вдвое больше. Без них это занятие было бессмысленным.
Дождавшись темноты, они сняли доспехи и шлемы, отбросили щиты. Каждый был одет в тёмное, а лицо вымазано грязью. Тархон и четверо испанцев несли на плечах мотки верёвки. У Баллисты и Максимуса на поясах висели трутницы. Остальные, кроме трубачей, были вооружены только мечами и маленькими кирками, которые они использовали как инструменты для рытья окопов.
Когда небо померкло, они покинули лагерь. Если бы им повезло, их отъезд остался бы незамеченным защитниками. Во главе солдат Десятого легиона Ацилий Глабрион вёл вторую атаку вверх по склону, к перевалу. Можно было сказать много плохого о патриции, но он не был лишен физической храбрости. Волузиан намеревался…
Число врагов подсчитывалось путём череды атак в течение ночи. В промежутках лучники обрушивали на них град стрел. К рассвету вспомогательные войска, удерживающие дорогу, должны были быть истощены, а их ряды поредели. Что ещё важнее для Баллисты, нужно было отвлечь их внимание от его рискованной попытки обойти их с фланга.
«Пора идти», — сказал пастух.
Луна ещё не поднималась над вершинами, но её свет серебрил края облаков. Воздух у подножия скалы был ещё тихим, но высоко наверху ветер гнал облака по небу, словно рваные чёрные знамена.
Сначала тропа была прямой, с пологим склоном. Вскоре уклон увеличился, и она начала петлять по обрыву. Ширина тропы не превышала шага, иногда значительно меньше; местами она была припорошена снегом, который хрустел и скользил под ногами. Тем, кто шёл сзади, пришлось бы хуже, когда лёд превратился бы в твёрдый, скользкий.
Следуя примеру старого пастуха, Баллиста оперся рукой о скалу. В нарастающем лунном свете можно было видеть всё, что лежало внизу. Баллиста хорошо переносил высоту. В детстве вместе со сводными братьями он взбирался на скалы своей родины у Свебского моря.
Они собирали яйца морских птиц из их дальних гнёзд, иногда ныряя в глубины. Они шли на безумный риск. В молодости считаешь себя бессмертным. Теперь Баллиста посмотрел вниз лишь однажды.
«Лучше поползем», — сказал пастух.
Перекинув перевязь через плечо поверх плаща, чтобы ножны и саперная лопатка были надёжно закреплены на спине, Баллиста посмотрел вверх. Вершина казалась такой же далёкой, как и в начале пути.
Сколько времени они поднимались? Полчаса? Час?
Звезды были скрыты.
Подъём был медленным и мучительным. Руки Баллисты замёрзли, камни остро царапали промокшие колени его штанов. Неужели скала в Аиде, куда Сизиф запихнул свой валун, была тёмной и скованной льдом? По крайней мере, Баллисте предстояло совершить лишь один подъём. Пастух утверждал, что спуск по ту сторону был гладким и лёгким.
«Теперь станет труднее», — сказал пастух.
На мгновение Баллиста подумал, что это ирония.
Старик остановился. Баллиста незаметно для себя подняла луну над вершинами. Она светила ярко. Оглядев пастуха, Баллиста заметил разрыв в тропе. Шагов на двадцать тянулась отвесная, гладкая снежная поверхность. Снег осел там, где тропа проходила через низину. В лунном свете снег был почти синим.
«Я вырублю опоры, места, куда можно будет надеть ботинки». Пастух, не раздумывая, вышел и начал медленно разгребать снег маленькой киркой.
Ожидание могло быть хуже самого испытания. Часть Баллисты хотела, чтобы старик поторопился; часть желала, чтобы он никогда не заканчивал. Ветер подул по склонам. Он поднимал снежинки и бросал их в лицо Баллисте. Он продрог до костей и дрожал.
«Лучше бы было холоднее, — сказал Тархон. — Оттепель делает снег рыхлым и ненадёжным, как римская блудница. Подводит человека».
Тархон, родившийся и выросший на Кавказе, знал о горах всё. Баллиста пожалел, что суанец не поделился своими советами.
Ветер завывал. Время от времени он доносил до склона горы обрывки грохота боя на перевале.
Пастух слишком быстро закончил. Две линии маленьких чёрных дырок прорезали склон. С дальней стороны старый дурак жестом пригласил Баллисту пересечь дорогу.
Некоторые люди думали, что их боги слушают их молитвы. Христиане были убеждены в этом. Поклонники
Традиционные божества Рима тратили огромные суммы, пытаясь завоевать их благосклонность. Боги севера были менее сговорчивы. Воден Всеотец был предком Баллисты.
Почему-то он сомневался, что одноглазый смертоносец заступится за его потомка.
Баллиста нерешительно протянула руку и ухватилась за опору.
Он вонзил пальцы в слежавшийся снег и перенёс часть веса на руку. Зацепка не поддалась.
Дип-Худ, не покидай меня.
Он поставил ботинок на первую опору.
Поочередно, с мучительной медлительностью, Баллиста продвигалась по склону.
Ветер усиливался. Он трепал и рвал его одежду.
Ножны с саперной лопаткой в ножнах оттягивали ему спину, впиваясь в плечи. Несмотря на холод, он весь в поту.
«Почти приехали».
Старый пастух присел на корточки, словно дряхлый сатир, там, где тропа возобновлялась.
Всего в паре вытянутых рук от безопасности он уже нащупывал следующую опору, как вдруг та, что была под левым ботинком, поддалась. Пальцы Баллисты вырвало из хрупкой опоры. Он скользил. Отчаянно он цеплялся за снег. Склон становился всё круче. Он двигался всё быстрее, рыхлый мокрый снег уходил из-под пальцев.
«Кирка!» — раздался крик.
Баллиста чувствовал, как лопаются ногти на пальцах, царапая снег по несокрушимой скале. Вот-вот он рухнет в пропасть.
Острая боль от удара правого колена о выступающий камень. На несколько секунд падение было остановлено.
Лихорадочно, орудуя руками, словно лезвиями, он сгребал снег со скалы. Только гладкая чёрная скала. Его колено поскользнулось на крошечном выступе. Это была лишь минутная передышка. Затем его левая рука наткнулась на трещину. Не видя
как бы сильно она ни ранила его пальцы, он засунул их в крошечную щель.
Баллиста осторожно балансировал между двумя точками. Медленно и осторожно, насколько это было возможно, он потянулся назад через правое плечо. Плащ поднялся, запутавшись вокруг пояса. Наконец он отодвинул его, и кончики пальцев нащупали металлический наконечник кирки. Топор застрял в ножнах. Сжав онемевшую руку, он сжал её крепче. С невероятной осторожностью он высвободил его.
Что-то подсказало ему, куда ударить. Чуть выше и правее от него в камне виднелась тонкая трещина. Сталь звякнула о скалу. Осколки обожгли лицо. При третьем ударе кирка застряла намертво — третья опора, приковавшая его, словно Прометея, к месту пыток.
Он прижался щекой к поверхности. Каждый мускул дрожал, и он знал, что они не подчинятся ему. Так долго продолжаться не могло. В отличие от Прометея, ни один герой не вмешался бы, чтобы спасти его.
«Бери веревку!»
Он висел у него за спиной, покачиваясь на холодном ветру.
Инстинкт самосохранения подсказывал ему не ослаблять хватку.
«Мы можем вас вытащить».
Не думай, просто действуй. Но какой рукой?
Баллиста отпустила кирку. Когда давление ослабло, она упала. Она с грохотом и лязгом ударилась о скалы. Звуки длились слишком долго.
Ухватиться за веревку было одно дело; слегка наклониться со скалы, чтобы перекинуть ее через плечо, а затем дважды обернуть вокруг талии, потребовало больше силы воли, чем Баллиста мог себе представить.
Течение времени не было постоянным. Он держал верёвку –
Никакая сила, ни человеческая, ни божественная, не могла ослабить его хватку; они тянули, а его сапоги шаркали. Не прошло и минуты, как он, казалось, упал, как он уже лежал ниц на козьей тропе.
«Конечно, но ты стал ужасно тяжелым», — сказал Максимус.
«Когда мы спустимся с этого холма, я сокращу объемы твоего кормления».
«Иди на хер и ты», — сказал Баллиста.
«И это будет вся благодарность, которую получим я и Тархон?
После того, как мы пробирались по снегу, словно козерог или кто-то в этом роде, рискуя своими драгоценными шеями и чуть не заработав себе грыжу.
Со странным отеческим жестом житель Хиберна наклонился и поцеловал Баллисту в лоб.
Кстати, у тебя на лице изрядно облезла кожа. Ты потеряла привлекательность, и тебе лучше привыкнуть к детским крикам и бегству от тебя.
Остальные подошли, связанные вместе. Баллиста смотрел с ужасом и заворожённостью. Он дрожал от страха; даже обхватив себя руками под плащом, он не мог облегчиться. Они были похожи на чёрных насекомых, ползающих по листу папируса. Казалось несправедливым, что ни один из них не поскользнулся и не упал.
Они немного отдохнули, растянувшись вдоль тропы.
«Уже рассвет», — сказал пастух. «Тебе пора идти».
До вершины осталось совсем немного».
«А вы не знаете, есть ли там наблюдатели?»
Старик покачал головой, услышав тупость Баллисты. «Я же тебе говорил: прошлой осенью они послали сюда пару солдат. Когда выпал снег, они перестали. После оттепели больше не посылали, но когда прибыла твоя армия, они, возможно, передумали».
«Но не больше двух?»
«Я был твоим проводником, я не прорицатель, — старик встал. — Я пойду, со своими деньгами».
Баллиста снял с пояса кошелёк. Чудом тот не порвался при падении. Кошелёк был маленький, монет было мало, но они были золотые. Это было такое богатство, что пастух не увидит за несколько жизней.
«Ты действительно собираешься вернуться на этот путь?»
«Безопаснее, чем оставаться здесь с тобой». Кошелек был спрятан вне поля зрения. «Сначала этими горами правил Галлиен, потом Постум — завтра, возможно, снова будет Галлиен. Знаю только, что сборщики налогов заберут лучшее из моих стад».
Баллиста прислушалась к уходу пастуха. Звуки быстро стихли. С перевала дул порывистый ветер, завывающий над вершиной и вокруг неё. Если бы наверху были стражники, крики и грохот падающей кирки могли бы до них долететь.
«Без сомнения, мне лучше пойти первым», — сказал Тархон. «Тебе не везёт на этом холме».
Баллиста не стала спорить. Тархон и Максимус проскользнули мимо.
Последний подход был легким, тропа шла под уклон почти параллельно гребню.
Тархон поднял руку, останавливая колонну. Он прополз вперёд и выглянул.
Облака мчались по луне. Из невидимой битвы на перевале доносились отдельные звуки. Они возникали без предупреждения, поразительно громкие, а затем исчезали, оставляя лишь завывание ветра.
Тархон вернулся. Дернув большим пальцем через плечо, он поднял два пальца. Он указал на Максимуса и себя, затем повторил движение большим пальцем. Последним его безмолвным приказом было жестом приказать Баллисте и солдату позади него подняться прямо наверх, отрезав путь к отступлению, в то время как остальные оставались на месте.
Не имея причин для промедления и не испытывая явных угрызений совести по поводу предстоящего ему смертоносного дела, Тархон вернулся тем же путем, каким пришел, а Максимус следовал за ним по пятам.
Склон наверху был не таким уж крутым и не намного выше роста двух высоких мужчин. Было много опор.
Несмотря на это, Баллиста осторожно поднялся. Ни он, ни испанец не издали ни звука.
Вершина была плоской. Тропа, блестящая в лунном свете, шла от дальней стороны и вела к грубому укрытию у подножия холма.
Крайний край справа. Хижина наполовину обрушилась, крыша провисла, а одна стена исчезла целиком. Свет от жаровни лился наружу. Он отбрасывал две сгорбленные тени часовых, жмущихся к её теплу.
Баллиста не смотрел прямо на свет, желая сохранить ночное зрение. Кроме полуразрушенного здания, на вершине не было никакого укрытия. Он положил руку на руку своего спутника, давая понять, что им следует оставаться на месте. Баллиста вытащил меч из ножен, всё ещё висевших у него на спине.
То, что произошло дальше, имело оттенок нереальности, словно это было некое порождение адского царства, вызванное в театре.
Две тёмные фигуры мелькнули к яркому, похожему на пещеру, входу в хижину, сверкая сталью в бледном свете. Вопли удивления и страха. Длинные тени переплелись, сцепившись. Раздался грохот и вылетел сноп искр, когда жаровня упала. Вспышка света, когда дверь в задней части укрытия с грохотом распахнулась. Фигура, бежавшая по белой тропе.
Баллиста карабкается на ровную землю. Убегающий стражник, не в силах замедлить шаг, яростно рубит мечом.
Баллиста нырнул под дугу клинка, а затем вонзил свой меч в бедро противника. Потеряв равновесие, одна нога подкосилась, стражник пробежал четыре, пять всё более неуклюжих шагов, а затем рухнул головой вперёд. Испанец добил его парой метких ударов в затылок. И всё было кончено. Только всхлипывал ветер.
Трупы сбросили со скалы, на которую поднялись их убийцы, а жаровню снова поставили вертикально.
В полуразрушенном сарае не было места для всех солдат. Баллиста поставил шестерых в пикет у дороги на дальней стороне, ниже линии горизонта. Им не пришлось бы там долго оставаться. Судя по высоте луны, до ложного рассвета оставался около часа. Остальные сгрудились в хижине.
Баллиста не мог успокоиться. Лицо и руки горели от падения, мысли были бессвязными и тревожными.
Он вышел и встал на холоде, его обдувал ветер.
К нему присоединился Максимус и передал ему фляжку.
«Старик Рикиар выживет, — сказал Максимус. — Доктор, возможно, не станет ампутировать. Если и будет, я видел много людей с одной ногой. Рикиар — крепкий парень. И, конечно, выглядел он неплохо, не несёт чуши больше обычного».
Баллиста отпил. Вино было неразбавленным, грубым и холодным, обжигая горло. Баллиста видел много раненых, крепких парней, которые нормально разговаривали и выглядели здоровыми, но потом их охватывала лихорадка, челюсти сжимались, и через несколько дней они умирали в мучениях.
«Я промыл рану вином». Иногда Максимус, казалось, понимал, о чём думает Баллиста. Они были вместе уже давно. «Он не хотел бы умереть старым и беспомощным, жалкой смертью».
«Нам нужно войти внутрь», — сказал Баллиста.
Испанцы стиснули пространство. Баллиста сидел, зажатый между Максимусом и трубачом. Он закрыл глаза, уставший как собака, но сомневался, что сможет заснуть.
Как бы ни была уродлива моя голова,
Скала, на которой покоится мой шлем...
В памяти Баллисты сохранились лишь отрывки из стихотворений Рикиара.
Давайте совершим смелые поступки,
Здесь перед закатом...
Завтра, внизу, в лагере, когда они спустятся с этой вершины, он побудит вандала прочесть и запишет строки. Его не столько интересовали стихи Рикиара, сколько хотелось сохранить что-то от своего товарища.
Казалось неправильным, что смерть заберет все.
Рикиар вырос в том же северном мире, что и Баллиста.
В детстве им говорили, что если воин погибнет в бою, его могут отнести в Зал Водена.
Всеотец, пировать и сражаться до конца дней. Баллиста часто сомневался, но всё ещё надеялся, что это правда. Здесь, в империи, странные мистические культы обещали своим посвящённым загробную жизнь. Христиане, похоже, были убеждены в телесном воскрешении, хотя их Рай казался унылым местом по сравнению с Валгаллой. И всё же это могло быть лучше вечности, бесплотного парения по холодным, чёрным лугам асфоделей, чего большинство римлян могли ожидать в Аиде.
Если все наконец вернутся к сну и тишине, то зачем беспокоиться?
Жена Баллисты, Джулия, была воспитана как эпикурейка.
Её вера была врождённой. Привлекательность этой философии была очевидной и притягательной. И всё же для Баллисты мысль о том, что мир продолжит существовать без его ведома, была чудовищной.
Мысль о Юлии вызвала у него тоску. Он не молодел: сорок три зимы — слишком стар для этих бесконечных походов. Он хотел вернуться домой. Не в родной дом своего детства на севере; пути туда не было. Всё, чего он хотел, — это уединиться на вилле жены на Сицилии. Юлия была там с младшим сыном. Баллиста был бы рад забрать старшего сына из Рима и присоединиться к ним. Всё, чего он хотел, — это провести время с женой и, после стольких лет разлуки, познакомиться с сыновьями.
Легкое прикосновение большого пальца к уху, и Баллиста проснулась. Это был один из элементов безмолвного боевого языка, выработанного воинами очага за годы.
«Почти рассвет», — сказал Максимус.
Баллиста, должно быть, спал недолго, но всё его тело болело. Максимус помог ему подняться, и он последовал за гибернианцем из убежища, ступая скованно, словно человек гораздо старше.
Воздух снаружи был таким чистым, а холод таким приятным, что дыхание перехватывало, словно он выныривал из прозрачной, кристальной воды. Солнце ещё не поднялось над вершиной на востоке, но небо над головой было чистым от облаков, сверкающим перламутром.
Ветер стих до тихого шепота. День обещал быть прекрасным.
Баллиста потянулся и огляделся. У подножия затенённого утёса плескалось небольшое чёрное озеро. На его берегах из ночи проступали крошечные очертания гостиниц, складов и храма. Тонкие струйки дыма поднимались от зданий — предвестник худших событий. Баллиста смотрел вниз, на поселение за перевалом, в тылу врага. Старый пастух заслужил свою награду.
На юге открывался вид. Зубчатые горные цепи отступали одна за другой, и самая высокая уже была покрыта золотом. По дну долины бледная дорога, по которой должна была появиться армия императора, змеилась и извивалась в затянувшемся мраке.
Далеко внизу раздался тонкий и неуловимый звук трубы. Острый, словно нож, край скалы закрывал вид на обороняющихся. Но склон горы обрывался к юго-западу, открывая вид на лагерь, из которого выступили Баллиста и его люди. Выстраивалась фаланга пехоты — слишком далеко, чтобы разобрать, какой именно отряд — готовая выступить навстречу невидимому врагу.
«Возможно, мы облегчим им задачу», — сказал Максимус.
«Лучше поторопитесь», — сказал Баллиста. «Поднимите людей, тихо».
«Не подпускайте их к горизонту».
Баллиста остался, снова глядя вниз на изолированную деревушку. Его намерения казались ему неправильными на каком-то первобытном уровне. Долг часто расходился с праведностью. Он думал о Джулии, младшем сыне и своей семье и надеялся, что никто, подобный ему, никогда не взглянет на их дом в далёкой Сицилии.
«Они готовы».
Баллиста не слышала возвращения Максимуса.
«Что мы здесь делаем?» — спросил Баллиста.
«Человек должен быть где-то».
Баллиста не ответил.
«Для своего народа ты — Дернхельм, сын Исангрима, потомок Одина, Несущего Смерть. Римляне знают тебя как тирана-убийцу, персы — как Насу, демона смерти. Отбрось свою совесть — будь тем, кого видят другие».
Хибернианец, читавший его мысли, нервировал. Правота Максимуса не помогала.
«Давайте покончим с этим», — сказал Баллиста.
Солдаты сняли плащи и обмотали ими левые руки, словно импровизированными щитами. Баллиста приказал четырём трубачам остаться. Они знали сигнал. Остальные последовали за ним к поселению.
Старый пастух не лгал. Тропа в этом направлении была широкой и лёгкой, и почти полностью скрывала от поселения у озера. Когда они добрались до людей на пикете, Баллиста отправил их обратно в хижину. Можно было и отдохнуть. Если бы всё пошло не так, шесть замёрзших и измученных мужчин мало что могли бы сделать, а с форой тропа, по которой они поднялись прошлой ночью, давала лишь слабый шанс на спасение.
Неподалёку от деревни тропа стала полностью видна снизу. Баллиста поднял руку, призывая их остановиться. Солдаты мгновенно присели. Некоторые приготовили еду и питьё, другие закрыли глаза. Эти испанцы уже бывали в неприятных местах.
Прижавшись к земле, Баллиста выглянул из-за последнего выступа. Храм оказался больше, чем казался с высоты. Он был построен из обтесанного камня и покрыт черепицей. Только фундаменты остальных зданий были каменными или кирпичными, а стены и крыши — деревянными. Он невольно подумал о том, сколько труда потребовалось, чтобы доставить брёвна в это безлесное место. Должна была быть какая-то причина, но он не знал, какая.
В любой момент солнце должно было подняться над горой. Времени на раздумья не было. Как раз когда он собирался двинуться дальше, дверь самой большой таверны распахнулась. Баллиста почувствовал, как у него замерло сердце. Отряд вспомогательных войск выдвинулся. Когда они построились,
У озера Баллиста насчитал чуть больше пятидесяти человек — вероятно, неполную центурию. Его оценка командира защитников возросла. Несмотря на натиск атак, организованных Волузианом всю ночь, офицер, командовавший проходом, сменил своих людей. В любой момент по крайней мере одна из его пяти центурий находилась вне строя, отдыхая в деревне.
Баллиста понял, что ему придётся изменить план. Несмотря на внезапность, его люди уступали противнику в численности более чем втрое. Они не могли штурмовать поселение. Сила должна была замениться скрытностью.
Отступив в укрытие, Баллиста отдал новые распоряжения. Он и Максимус пойдут дальше одни. Тархон останется здесь с людьми. Если суаниец увидит, что его товарищей схватили, он не должен пытаться их спасти. Вместо этого Тархон должен отвести остальных обратно на гребень и дать сигнал трубачам. Этого может быть достаточно.
Тархон был недоволен. Но, несмотря на всю свою хвастовство, суанец не был глупцом и осознавал необходимость.
Баллиста и Максимус натянули капюшоны плащей на головы, держа оружие в ножнах. Если бы их заметили, жители поселения могли бы принять их за двух стражников, стоящих на возвышенностях. Конечно, это само по себе привлекло бы внимание. Почему стражники возвращаются до смены? И, теперь подумалось: когда же следующий дозор появится на тропе? Баллиста старался выбросить подобные мысли из головы.
«Прекрасное утро для прогулки», — сказал Максимус. «Может, пойдем?»
Было трудно идти нормально, изображая безразличие. Теперь тропа была на виду. Любой из помощников у озера мог в любой момент поднять голову. Любой в поселении мог их увидеть. Уловку не обязательно было раскрывать.
Достаточно было бы, чтобы один человек задал очевидный вопрос: почему эти ленивые ребята покидают свой пост?
Мы привезем домой нашего лысого блудника; Римляне, заприте своих жен!
Максимус напевал старую походную песню легионов.
«Однажды я прочитал трактат одного философа, восхваляющий облысение», — сказал Баллиста.
«Конечно, философия — замечательная вещь, — Максимус удивленно покачал головой. — Не понимаю, почему невежды думают, что она не готовит человека к жизни».
«Тебе стоит этим заняться, когда мы вернемся на Сицилию».
Баллиста сказал: «Любая школа приветствовала бы человека с такой проницательностью».
«Я ничего не имею против лысого мужика. Но вот коротышка с лысым лицом — это другое дело. Агрессивные маленькие засранцы, наверное, потому, что все их называют коротышками и лысыми, постоянно трутся головой на удачу, как будто они какие-то уроды».
«Я вижу в тебе киника, последователя Диогена».
«Не очень уверен насчет всей этой публичной мастурбации и отсутствия денег».
Дорога привела их к задней части деревни.
Они свернули в переулок между гостиницей и конюшнями.
Сильно пахло конским навозом и гниющей пищей.
Слышно было, как конюхи, невидимые для глаз, работали в конюшнях.
Дверь кухни в гостинице открылась, и пожилая служанка выплеснула помои. Она взглянула на двух мужчин.
«Доброе утро, дорогой», — Максимус откинул капюшон.
«Не хотели бы вы приехать на конюшню и поскакать галопом?»
Некрасивая женщина посмотрела на него с молчаливым презрением, затем вошла, хлопнув дверью.
«Думал, она будет благодарна. Ты знаешь, сколько времени прошло с тех пор, как у меня была женщина?»
«Вот это подойдет».
Между гостиницей и складом образовался узкий проход.
Деревянные карнизы были почти соприкасающимися, достаточно низкими, чтобы
В замкнутом пространстве стоял сильный запах мочи тех, кто годами пил.
Не говоря ни слова, каждый опустился на колени на грязную, влажную поверхность. Быстро, но без лишней спешки, они сняли с поясов трутницы. Баллиста сложил клочья сена на пропитанную маслом тряпку, взял огниво и кремень.
В коридор вошёл помощник, теребя штаны. Он кивнул им и начал мочиться на стену трактира, пока осознание неисправной ситуации не заставило его внимательно рассмотреть их.
'Что . . .?'
Максимус был на ногах.
Естественное желание засунуть член обратно в штаны расстегнуло вспомогательный механизм. Максимус повалил его на землю. Блеск стали. Сапоги забарабанили по грязи. Последняя конвульсия, и всё было кончено.
«Время нам не друг».
Максимус потащил труп глубже в проход.
Баллиста направил искры вниз, дул на них, пока не вспыхнули сначала сено, а затем тряпка. Поднявшись, он, чувствуя, как языки пламени уже обжигают волосы на тыльной стороне ладони, сунул зажигалку под карниз амбара. Там было совершенно сухо. Из него вырывались струйки дыма, пока Баллиста ждал, когда Максимус сделает то же самое с гостиницей.
«Пора идти».
Они достигли тропы и начали подъем, когда услышали первые крики тревоги.
Не сбавляя шага, они оглянулись. Над крышами обоих зданий поднимались огромные клубы дыма. Мужчины бросились к ним. Как бы они ни старались, им не удавалось одолеть их. Здания были охвачены пламенем.
Вероятнее всего, пожар будет распространяться.
Вот и закончились уютные постоялые дворы, которые Баллиста накануне обещал легионерам Тридцатого полка.
«Надеюсь, они выпустят лошадей».
Прежде чем Максим успел высказать свое мнение, в вышине, словно с небес, раздался медный звук труб.
Звуки катились по склонам, разносились по озеру, отдавались эхом от дальних вершин.
Ничто так не подрывало боевой дух солдат, как неожиданная угроза, и прежде всего страх, что враг обошел их с фланга и готов ударить в беззащитную спину. Трубы положили конец всем попыткам тушить пожары. В тот же миг вся дисциплина рухнула. Пока раненые ковыляли из каждого дома, хлынувший поток хлынул по дороге, прочь от перевала.
В мгновение ока появились те, кто стоял на передовой. Они бежали прямо через деревню, даже не останавливаясь, чтобы собрать вещи. Мужчины, державшиеся вместе против превосходящих сил целый день и ночь, превратились в поток испуганных людей.
Лошадей действительно вывели из конюшен. Самые предприимчивые из грабителей устроили за них драку.
Баллиста увидела, как центурион, на шлеме которого выделялся поврежденный синий гребень, стащил солдата с коня, сел на его место верхом и поскакал в сторону Галлии.
«Если бы в деревне не было солдат, — сказал Максимус, — если бы все прошло так, как мы хотели, мы, возможно, смогли бы отсечь их и остановить распространение новостей».
«Если бы все прошло так, как мы хотели, — сказал Баллиста, — мы бы были дома в безопасности».
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Семь дней до июньских ид
ИМПЕРАТОР ПОСТУМ СИДЕЛ со своим сенатом в портике храма. Справа от него находился большой алтарь, посвящённый Риму и божественным императорам. Он был основан столетия назад Августом, первым императором, как место для заседаний недавно учреждённого им совета галлов, символ верности Вечному городу и новому режиму, буквально высеченный в камне. Это было благоприятное место, и здесь, на холме, при раздвинутых занавесях, в душный день веяло прохладой.
Сенат обсуждал предложение о фальсификации монет. Слово взял префект лагеря Марий. Он долго доказывал необходимость увеличения доли неблагородного металла по отношению к золоту и серебру. С приближением войны слитков в казне становилось всё больше.
Постум слушал лишь вполуха. Хотя решение никому не было раскрыто, оно уже было принято. Однако важно было продемонстрировать свободу слова. Император — это не какой-то восточный деспот.
Не поворачивая головы — император должен сохранять определённое достоинство, не может таращиться по сторонам, как крестьянин, — он разглядывал около сотни сенаторов, потеющих под тяжёлыми складками тог. Чтобы претендовать на законную власть, император должен был заручиться поддержкой Сената. Только Сенат мог наделить человека необходимыми полномочиями. Без него он был всего лишь самозванцем.
Управляя только западными провинциями, Постум не мог обратиться в римский сенат. Поэтому он создал свой собственный здесь, в Галлии. В провинциях служило немало сенаторов, которые высказались за него, ещё больше жили в своих поместьях, разбросанных по Испании и Галлии, даже один или два — в землях в Британии и Германии. Но их было явно недостаточно. Чтобы увеличить их число, он пожаловал широкую пурпурную нашивку римского сенатора тем богатым местным землевладельцам, которые заседали в совете Галлии.
Эти провинциальные сановники были благодарны за высокую честь, и их лояльность Риму была гарантирована. Их верность самому Постуму была более сомнительной.
«Да, мы в любом случае платим солдатам, но война стоит денег.
Подразделения необходимо укомплектовать, заменить сломанную технику, закупить продовольствие и фураж, нанять транспортные вагоны. Гражданские этого не понимают.
Марий поднялся из рядовых. Будучи центурионом Постума, он был одним из первых, кто поддержал стремление своего командира к трону. Его верность принесла награды: командование императорским лагерем, богатство и повышение до сенатора. Тем не менее, Марий продолжал носить стриженые волосы и бороду солдата и выказывал обычное презрение ко всем, кто не был на военной службе. Он был человеком необразованным, и его последние слова были не слишком тактичными.
Постум скользнул взглядом по двум порфировым колоннам, окружавшим алтарь. На вершине каждой возвышалась статуя Виктории с короной в руках. Постум не хотел этой войны, пытался предотвратить её начало. И он не хотел сидеть на троне, никогда не стремился стать императором.
Постум, родившийся на берегах Рейна, в племени батавов, происходил из скромной семьи. Армия вознаградила его за усердие и отвагу. В конце долгой карьеры он был назначен наместником Нижней Германии. Этого было достаточно. По иронии судьбы, его погубило собственное военное мастерство — и это, и злонамеренность…
человек по имени Сильван. В Деусе на Рейне Постум перехватил набег франков, возвращавшихся из Испании. После их поражения он распределил между своими солдатами добычу, собранную варварами. Сильван, наместник Верхней Германии, в то время командовал всей границей и отвечал за Салонина, юного сына Галлиена. Фактически, когда Галлиен вернулся в Италию, Сильван остался наместником Запада. Сильван послал Постуму категорический приказ передать добычу в императорскую казну. Постум оказался между Сциллой и Харибдой. Если бы он попытался отобрать награбленное у войск, его бы убили. Если бы он этого не сделал, Сильван казнил бы его за измену. Оставалось только бороться за трон.
«Серебряные монеты Галлиена почти не содержат драгоценных металлов, и его войска не покинули тирана.
Почему наш благородный император Постум должен платить своим людям больше, чем этот выродок?
Мариусу, возможно, не хватало риторической подготовки представителя традиционной элиты, но недостатка в словах у него не было.
Постум смотрел мимо амфитеатра на главный город на другом берегу реки. Храмы и форум на возвышенностях были окутаны дымом от бесчисленных костров гончаров, стеклодувов и бронзолитейщиков, расположенных у воды. Его взгляд устремился на юг, к докам на острове. Даже с такого расстояния движение было очевидным: корабли прибывали из Средиземного моря. Они были нагружены вином, маслом и драгоценностями со всей империи. Те, что отплывали и спускались вниз по течению, стояли низко в воде, нагруженные лесом, пшеницей и гарнирами из вяленого мяса. При виде таких мирных дел трудно было представить, что приближается война.
Постум сделал всё возможное, чтобы избежать войны. Он написал Галлиену, что согласен править этими провинциями.
что боги даровали ему, чтобы он не шел на Рим: «Не иди на север через Альпы, не ставь меня в положение, когда мне придется сражаться с римскими гражданами».
Ответ Галлиена был ответом безумца:
«Пусть все решится поединком».
Постум осадил Сильвана и Салонина в городе Колония Агриппинская. Возможно, ещё был путь назад. Но затем город сдался, и эта ужасная капитуляция сделала войну неизбежной.
«Войны стоят денег. Мы не можем позволить себе их нехватку. Монеты должны быть поддельными».
Наконец, бессвязная речь Мария исчерпала себя.
Префект претория Викторин встал. Постум жестом разрешил ему говорить. Викторин, как и Марий, был одним из первых приверженцев Постума. Больше у них не было ничего общего.
Викторин был моложе Мария, намного моложе –
Ему, пожалуй, ещё не было тридцати. Он был высок и красив. Его светлые волосы и борода были искусно уложены и завиты.
Во всем его облике чувствовался лоск, свойственный семье, на протяжении поколений владевшей обширными поместьями в Аквитании.
«Галлиен собрал огромную армию за Альпами.
Последние сообщения свидетельствуют о том, что он продвигается через перевал, ведущий в Куларо, и далее в долину Роны.
Вот почему мы ждем с оружием в руках здесь, в Лугдунуме.
У Викторинуса был приятный голос, интеллигентный и хорошо поставленный, но с легкой шепелявостью.
«Что бы вы ни думали о Галлиене, у него хорошие офицеры и много людей. В это опасное время верность ценится больше всего. Предпринимать какие-либо действия, которые могли бы подорвать верность наших войск, — безумие».
«Чепуха!» Мариус невольно вскочил на ноги. «Солдаты не заметят разменной монеты».
Викторин улыбнулся. «Возможно, мне следует преклониться перед твоим глубоким знанием простых солдат. Но, как сказал Гомер о подлом Терсите: «Хотя ты и красноречивый оратор, твои слова необдуманны, и ты не поднимешь рта, чтобы спорить с князьями».
Грубые черты лица Мариуса исказились от едва сдерживаемой ярости.
«Да, я служил в легионах. Всем известно, что я был кузнецом. Я исполнял свой долг тогда, как исполняю его сейчас. В отличие от тебя, я не уклоняюсь от своих обязанностей, не трачу время на пьянство и постыдные попытки соблазнить чужих жён».
Викторин выглядел невозмутимым. «И всё же на днях ты нашёл время завоевать восхищение солдат тщетной демонстрацией грубой силы. Похоже, ты можешь остановить катящуюся повозку одним пальцем. По крайней мере, так сказал один из рабов. Он был очень впечатлён».
Это зашло слишком далеко. Постум подал знак одному из силентариев. Чиновник постучал посохом по тротуарной плитке.
Оба собеседника замолчали: Марий тяжело дышал, словно после тяжелой физической работы, а Викторин оставался невозмутим и по-прежнему улыбался.
«Тишина во имя императора!»
Постум собрался с мыслями, подыскивая слова, которые могли бы смягчить эту неподобающую разобщенность.
«Свободный спор — суть свободы, — сказал Постум. — Он соответствует духу нашего правления. Обе стороны выдвинули веские аргументы. Войны, конечно, опустошают казну. Но преданность солдат — превыше всего».
Однако, пока у нас есть рудники Испании, у нас всегда будет достаточно золота. Будут отправлены заказы на увеличение поставок через Пиренеи.
Была ли эта фраза неудачной? Пока у нас есть рудники Испании. Кто-то мог бы истолковать её как неуверенность или, что ещё хуже, как предзнаменование? Все заявления императора были тщательно изучены, каждый возможный намёк…
Обсуждали. Нужно было закончить на чём-то более воодушевляющем.
«Драгоценный металл в монетах можно будет пересмотреть после войны. Но после нашей победы богатства тирана наполнят нашу казну. Обоз Галлиена достанется войскам, его поместья — казне. Все, кто служит нам, будут вознаграждены».
Собравшиеся сенаторы откинули складки тог в знак аплодисментов.
Чеканка монет была последним пунктом повестки дня. Несколько молитв, несколько скандированных возгласов, и встреча подошла к концу. Мысли Постума обратились к баням.
Геракл, хорошо бы освободиться от этих душных одежд.
Ледяной бассейн во фригидарии манил.
Приятное ожидание императора прервало появление начальника приёмной комиссии. Придворный чиновник ввёл нелепую фигуру в чопорные, затенённые помещения Сената. Центурион был весь в дорожной грязи и шёл скованной походкой измученного человека. Половина синего поперечного гребня его шлема была срезана.
Сердце Постума сжалось. Центурион показался ему знакомым, но Постум не мог его узнать.
Офицер отправился совершать богослужение.
«Встаньте с колен, — сказал Постум. — Пока я правлю, никто не падет ниц передо мной. Я император, а не тиран, подобный Галлиену».
Центурион отдал честь, снял шлем и сунул его под мышку.
«Подготовьте отчет».
Расправив плечи, сотник прочистил горло.
Постум вспомнил знаменитые слова Августа, сказанные взволнованному просителю: «Ты похож на человека, предлагающего булочку слону. Что бы ни случилось, ни булочки, ни угощения».
«Мой господин, перевал у Сумм Пенинуса пал. Армия Галлиена перешла горы».
По рядам тогат пробежал тихий гул, словно шелест легкого ветерка в листве.
Теперь Постум знал этого человека: Туск, исполняющий обязанности командира первой когорты аквитанцев.
Сенатор сзади крикнул: почему центурион не погиб вместе со своими людьми?
Удар посоха силентария по мраморному полу выполнил свою функцию.
«Нужно было доставить весть, — обратился Постум к центуриону. — Судя по твоему виду, ты ехал молодцом. Ты поступил правильно».
«Первая лошадь погибла подо мной в горах, сэр».
«Вы уверены, что это основная армия?»
«Да, сэр. Авангард возглавляли старшие офицеры…
Волузиан, префект претория, Ацилий Глабрион и угловая баллиста».
«Нет ли вероятности, что их присутствие было направлено на повышение достоверности отвлекающего маневра?»
Ночью, во время боя, я слышал, как Ацилий Глабрион подбадривал своих людей. Он кричал, что Галлиен прибудет на следующий день, им нужно очистить проход.
Постум кивнул. Слишком замысловатые, чтобы прибегать к уловкам, доказательства были неопровержимы.
Все взгляды были прикованы к Постуму. Он не обращал на них внимания. Враг спустится с гор на равнину Везонтио, между Юрскими горами и Вогезами. Город Везонтио был ключом к прорыву.
«Как давно?»
Сотник помолчал, пытаясь вспомнить сквозь усталость.
«Шесть дней. Нет... семь, включая сегодняшний».
Семь дней. Как далеко мог продвинуться враг?
Перевал был крутым и узким. Армия Галлиена была многочисленной и обременённой обозом. Скорее всего, они
Им пришлось бы прервать марш, чтобы отдохнуть и перестроиться в Лоусонне на берегу озера Леманнус.
Возможно, ещё есть время. Постуму нужно действовать решительно.
«Марий, отдай приказ сняться с лагеря. Приготовь армию к выступлению послезавтра».
Армия не была единым подразделением: чтобы двинуться в путь, требовалось время.
«Викторин, веди конницу вперёд. Обоза не будет — она может последовать за основными силами. Скачи день и ночь. Доберись до Везонтио и удержи город».
Форсированным маршем они могли бы добраться туда раньше Галлиена. Но это было бы слишком близко.
Оба офицера ждали дальнейших распоряжений.
Постум, не видя, смотрел из портика. В тишине громко пели птицы. Наступление противника на Куларон было отвлекающим маневром. Несмотря на все разговоры о его лени и изнеженности, Галлиен действовал успешно. Из всех перевалов через Альпы Постум меньше всего ожидал перевала через Сумм Пенин. Как сказал Викторин, Галлиен был хорошим командиром.
Галлиен явно надеялся, что всё решится одним броском костей. Не единоборством, а генеральным сражением между двумя полевыми армиями у стен Везонтиона. А если армия Постума проиграет…
Надейся на лучшее, но готовься к худшему. В случае поражения Постуму нужна была позиция, куда можно было бы отступить, где он мог бы затянуть войну, сорвать планы Галлиена на быструю победу. Если бы война затянулась, рано или поздно какой-нибудь кризис в империи отозвал бы Галлиена. Вторжение варваров на Дунай; угроза Италии; новый претендент где-то: дипломатия и испанское серебро могли бы обеспечить такие события. Недавний тайный подход указывал на возможность предательства в высшем командовании Галлиена. Но теперь вопрос заключался в том, где занять новую позицию и какими войсками.
Постум взглянул на потолок, превратил его панели и балки в карту, в линии гор, перевалов, рек и дорог, городов, выстроившихся вдоль дорог.
В Галлии было очень мало городов, окруженных стенами.
«Требеллий».
Постум посмотрел на сенатора, который встал со своего места.
«Вызовите отряды, охраняющие все остальные перевалы.
Передай им, чтобы они спешно выступили к Августодунуму. А ты иди вперёд со второй когортой бриттов. Присмотри за стенами, собери провизию, приведи город в состояние обороны.
«Мы сделаем то, что приказано, и будем готовы к любому приказу».
«Аугустодунум станет нашей базой в этой кампании».
Постум теперь чувствовал себя в своей стихии. Планирование военных операций стало его второй натурой. Он расширил свой кругозор, охватив всю свою западную империю. Гарнизоны в Британии и вдоль Рейна были истощены.
Отряды из их легионов и вспомогательных частей уже были призваны для усиления его армии. Некоторые были призваны много лет назад и служили на другой стороне вместе с Галлиеном. Однако Постум вёл кампании на обеих границах. Его недавние победы должны были успокоить варваров, по крайней мере, на несколько месяцев.
«Викторин, поручи наместникам провинций Британии и Германии отправить в Августодунум еще по тысяче человек из каждого легиона и соответствующее количество вспомогательных войск».
«Мой господин, — сказал Викторин, — не следует ли нам также вызвать подкрепление из Испании? Седьмой легион почти полностью укомплектован, есть также вспомогательные подразделения, а также варварские наёмники — как англы, так и недавно набранные мавританские всадники».
Постум задумался. В Германии было четыре легиона, в Британии — три. С приданными вспомогательными войсками,
К примерно восьми тысячам солдат, отводимых с гор, добавятся ещё четырнадцать тысяч. Требеллий сможет создать вторую, довольно крупную полевую армию — более чем достаточную, чтобы обеспечить безопасность Августодуна.
Постум принял решение: «Если наши войска в Испании ослабнут, франкские налётчики спустятся оттуда, где они заперты в северных горах. Они опустошат весь полуостров. Моё правление не будет обеспечено кровью невинных мирных жителей. Я император не ради себя, а ради граждан Рима».
Благородство этого чувства вызвало приглушённые, хотя и благоговейные, аплодисменты. Постум всё ещё размышлял, когда снова наступила тишина.
«Требеллий, монетный двор и императорская казна отправятся в Августодунум вместе с вами».
«Мой господин».
Постум принял всех собравшихся.
Военные офицеры стояли в стае, как борзые.
Неожиданные новости не слишком их обеспокоили.
Война была их ремеслом. Во время похода случались непредвиденные вещи. Война приносила смерть, а для выживших это означало повышение. Война приносила разрушения, а для победителей это открывало новые возможности. Более того, офицеры выглядели воодушевлёнными.
Чего нельзя было сказать о большинстве сенаторов. Они сидели очень тихо и неподвижно, опустив глаза, словно надеясь, что их не заметят. Скорее всего, они думали о собственной безопасности. После ухода императорского двора и армии они ускользали в свои поместья, мирно пережидали конфликт, а затем возвращались, чтобы расточать хвалу победителю и снискать расположение того из двух императоров, кто оставался на троне.
«Отцы-сборщики». Постум использовал архаичный термин, чтобы польстить сенаторам, смягчить удар, который он собирался нанести. «Сейчас опасные времена. Разбойники бродят по
В сельской местности. С началом гражданской войны опустошения этих багаудов увеличатся. Ради вашей безопасности я приказываю вам сопровождать Требеллия в Августодунум.
Нежелательное заявление было встречено молчанием.
«Вам будет приятно находиться рядом с вашими сыновьями, которые там учатся».
Наступила пауза, когда до них дошло, что они станут такими же заложниками, как и их дети. Затем они заставили себя начать ритуальные песнопения.
Постум Август, благословеннейший, да хранят тебя боги!
Ты отец, друг, праведный сенатор, истинный император!
Избавь нас от тирана, избавь нас от разбойников!
Под звучные каденции Постум подумал о своём сыне. Юноша был на юге, служил трибуном трибы воконтиев. Эта должность, незначительная, должна была стать началом его обучения управлению. Теперь он не мог там оставаться. Постум раздумывал, не призвать ли его в армию. Но юноша был молод, начитан и не воин. Августодунум — за его стенами он будет в безопасности.
...да хранят тебя боги!
Галлиен, должно быть, считал своего сына Салонина в безопасности за стенами Колонии Агриппинской. После капитуляции мальчика вывели в цепях. Постум не хотел причинять ему вреда, но его советники, в том числе Викторин и Марий, были непреклонны; все они настояли на своём. Постум помнил ужас на лице ребёнка перед тем, как меч опустился.
Это была война не на жизнь, а на смерть. Постум понимал, что если Августодун падет, Галлиен больше не проявит милосердия.
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ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ
Город Везонтио
Июньские иды
Оставив основную армию, они стремительно спускались с гор. Сорок часов в седле, всего пятеро спешились. Сначала дорога была крутой, с плохим покрытием. Лошади хромали, всадники отставали от колонны. Затем она пошла широкой и гладкой через высокогорные пастбища. Луга были зелёными после недавнего дождя, украшенными цветами — нарциссами, орхидеями и жёлтыми горечавками. Последнее проявление весны перед тем, как её сдаст изнуряющая летняя жара. Даже на этом пологом пути число отставших продолжало расти. Третий полк фракийской кавалерии был опытным подразделением, но Баллиста не был впечатлён.
Теперь они были близко. В паре миль впереди последний горный хребет закрывал город Везонтио. Баллиста приказал остановиться. Это был вечный ритм конных воинов: шаг, рысь, шаг — аллюр менялся, чтобы избежать переутомления мышц, — затем спешиться и позаботиться о своих лошадях, прежде чем снова двинуться шагом. Баллиста испытывал искушение продолжить путь, но хотел, чтобы лошади были как можно более свежими после такого путешествия. Если враг уже был в городе в большом количестве, фракийцам придётся быстро отступать.
Максимус и Тархон последовали за Баллистой, который отвёл своего гнедого мерина в сторону. Они налили воды в их
фляги, вынимали удила изо рта лошадей, чтобы дать им напиться.
«Ты не знаешь наверняка, что префект претория желает твоей смерти», — Максимус говорил тихо, чтобы его не услышали солдаты.
«Волузиан приказал нам первыми атаковать перевал. Теперь, несмотря на численность кавалерии в армии, нас отправляют вперёд всего с одним отрядом, чтобы в одиночку отправиться в Везонтио. Люди могут вернуться только из ограниченного числа подобных заданий». Баллиста погладила гнедого по ушам. «Если бы я участвовал в заговоре, который не увенчался успехом и не привел к убийству императора, я бы хотел, чтобы все, кто мог об этом знать, погибли».
«Ты уверен, что слышал именно Волузиануса?»
Весной в Риме умирающий в тени мавзолея Адриана рассказал Баллисте о заговоре. Разговор был прерван.
Мечники ворвались наверх. Они прикончили информатора и попытались убить Баллисту. Снизу, невидимый для глаз, раздался голос, подгонявший их. Гораздо позже, когда императорская свита покидала город, отправляясь в поход, Баллисте показалось, что он узнал в нём голос префекта претория.
«В конце концов, именно Волузиан убил убийцу в Колизее», — сказал Максимус.
«Чтобы замести следы. К тому времени покушение уже было обречено.
Лучше это, чем позволить сенатору попасть в плен живым, и дать ему возможность поговорить». Лошадь достаточно напилась.
Баллиста вылила остатки воды. «Волузиан действовал дотошно. Он также убил сына и секретаря сенатора и организовал смерть единственного другого известного заговорщика».
«Если ты прав, — сказал Максим, — ты должен рассказать об этом Галлиену».
«Волузиан пользуется большим уважением у императора».
«Ты друг Галлиена».
«Мне нужны доказательства».
«Конечно, эти римляне — ужасные и ненадежные люди.
Нам лучше внимательно следить за стариком Волусианом.
Тархон покачал головой. «Гораздо лучше, если мы его убьем».
Прокрадись в палатку, отрежь яйца, засунь себе в глотку. Ему конец плохой, мне — райское наслаждение.
«Ну», сказал Максим, «я, может быть, и не так хорошо разбираюсь в обычаях римлян, как некоторые, но я думаю, они могут возразить, что дикий варвар с Кавказа кастрирует их префекта претория».
«К черту их», — сказал Тархон.
«В любом случае, — Баллиста невольно улыбнулся, — даже без Волузиана этого было бы недостаточно. Должно быть, в заговоре участвовали и другие».
«Зачем?» — спросил Максим. «Если бы ты не помешал этому лысому сенатору вонзить нож в Галлиена, твой лысый мужик стал бы императором прежде, чем ты успел бы сказать «поцелуй меня в задницу». С преторианцами Волузиана Рим был бы в их руках к наступлению ночи».
«Уже наступила ночь».
«Это фигура речи».
«Императорская армия находилась в Медиолане», — сказал Баллиста.
«А», — Максимус уклончиво промычал.
«Кого бы вы поддержали в гражданской войне — полевую армию или кучку церемониальных дворцовых стражников вроде преторианцев?»
Никто из них не попытался ответить на риторический вопрос.
«У Волузиана должен был быть кто-то, кому он доверял, уже в армии на севере Италии. По крайней мере, один человек, офицер, который мог бы позаботиться о том, чтобы, как только весть об убийстве Галлиена достигла лагеря, войска поддержали нового императора в Риме».
«Потому что, предоставленные сами себе, они могли бы выбрать одного из своих генералов в Медиолане? — спросил Максимус. — Выбрать знакомого командира или, может быть, даже предложить трон мятежнику за холмами?»
«Именно так», — сказал Баллиста. «Постум известен как хороший военачальник».
«Этот командир кавалерии из Далмации, Кекропий, очень близок с Волузианом», — сказал Максим.
«Кекропий был в Риме».
«А кто тогда?»
'Не имею представления.'
«Что ж, это великолепно», — сказал Максимус. «Есть по крайней мере ещё один человек, помимо нашего любимого префекта претория, который хочет тебя убить».
«Не убивает меня, а хочет убить нас. Возможно, они ошибочно полагают, что я делюсь с вами двоими своими сокровенными мыслями. Например, подозрениями, что Волузиан — предатель».
«Вот черт».
Баллиста рассмеялся. Иногда, как бы ни была серьезна ситуация, трудно было сохранять уныние в компании Максимуса и Тархона. Пора было двигаться. Он крикнул трубачам в колонне, чтобы те дали команду садиться.
«А как же Рикиар?» — спросил Максимус.
«Они не пойдут за ним», — сказал Баллиста.
«Но он же член вашей семьи».
«Он не был со мной так долго. Сомневаюсь, что Волузиан знает о его существовании».
Максимус усмехнулся. «Слава богам, я более заметен, чем этот вандал, даже если это, скорее всего, станет причиной моей смерти».
Они снова вскочили в седла и направили коней туда, где во главе отряда развевался личный штандарт Баллисты — белый дракон.
«Ну, всё хорошо», — сказал Тархон. «Рикиар жив, нога поправляется, горло никто не перерезал».
«Если только он не начнет декламировать свои стихи», — сказал Максимус.
«Тогда они, возможно, перережут ему горло».
Баллиста приказал полудюжине всадников авангарда занять свои позиции в паре сотен шагов впереди, а затем основным силам двинуться вперед шагом.
Со знаменосцами и музыкантами впереди, третий фракийский полк двинулся колонной по четыре. Баллиста выехал из строя, чтобы наблюдать за ними. Каждый ехал, положив ногу на овальный щит, висявший вдоль бока коня, закреплённый на двух левых рогах седла. Щиты были сняты, но им потребовалось несколько минут, чтобы подготовиться к бою. Тем не менее, отягощённые шлемом и кольчугой, сжимая в правой руке дротики, воины были достаточно разгорячены и устали и без лишнего бремени.
Шествие за шеренгой шли мимо. Первый эскадрон был на вороных, второй — на рыжих, третий — на серых.
Насколько это было возможно, кавалеристы каждого из шестнадцати эскадронов ездили на лошадях одной и той же отличительной масти. Было ли это проявлением тщеславия или гордости за подразделение — так усердно маркировать свои турмы? Теперь все люди и лошади были покрыты слоем пыли. Промежутки между эскадронами были плохо выровнены. Баллиста насчитал около трёхсот всадников. Когда они выступили, их было почти пятьсот. Это был обвинительный акт против кавалеристов.
Верховая езда, выучка и качество коней, но больше всего они осуждали их командира, всадника по имени Солин. Впрочем, те солдаты, что ещё оставались при знаменах, выглядели вполне боеспособными. Отставших сметёт основная армия, и они присоединятся к отряду через день-два. Со временем, если Солина убрать, хороший офицер сможет привести в порядок Третью фракийскую армию.
Баллиста развернул коня и поскакал к строю. Гнедой мерин был удачным выбором. Хотя он и не был быстрым, но обладал уверенной походкой и выносливостью. Баллиста был рад, что оставил своего коня, чтобы он воспитывался вместе с остальной армией. Бледный Конь был уже немолод. Серый, отправленный из поместья жены Баллисты на Сицилии после выхода на пенсию, должен был выступать только в бою. Они тоже были вместе.
с нетерпением ждем, когда Баллиста рискнет сломать Бледного Коня в этом безумном рывке через всю страну.
Достигнув головы колонны, Баллиста отдал команду двигаться рысью. Трубачи поднесли инструменты к губам, и их звуки стали повторяться музыкантами каждого эскадрона.
Переходя на привычный лёгкий, прибавляющий шаг, Баллиста вдруг пожалел, что Максимус упомянул Рикиара. Врачу не пришлось ампутировать ногу, и она не была инфицирована. Однако вандал был слишком слаб, чтобы его можно было передвигать. Баллиста оставил двух из четырёх рабов семьи, путешествующих с армией, ухаживать за больным.
Рикиар разместился в одной из гостиниц в Сумм Пенинус, уцелевшей от пожара. У него были деньги и строгий приказ не отправляться в путь, пока он не окрепнет. Когда придёт время, он должен был нанять повозку или носилки, чтобы доехать до Италии, а затем купить билет на корабль до Сицилии.
Хотя никакой уверенности не было, худшее уже позади, и Баллиста считал маловероятным, что его телохранитель умрёт от раны. Гораздо тревожнее было то, что Рикиар был прикован к постели и не мог позаботиться о себе сам. Рабы были недавним приобретением в Медиолане, и на них нельзя было положиться в плане защиты. Баллиста не поверил его словам, данным Максимусу. Много лет назад Баллиста служил у Волузиана.
Префект претория всегда отличался основательностью. Смерть сына и секретаря сенатора-предателя показала, что Волузиан не утратил этого качества. Если Баллиста прав, утверждая, что префект участвовал в неудавшемся покушении на жизнь императора, Рикиар подвергался серьёзной опасности.
Насильственная смерть была постоянным спутником Баллисты с тех пор, как он прибыл в империю в качестве заложника своего отца, правителя англов на далеком Свебском море.
За эти двадцать семь лет умерло бесчисленное множество людей.
Многие были убиты по приказу Баллисты или по его собственному желанию.
Руки. Других, коллег и друзей, он спасти не смог. Два года назад старый Калгак присоединился к числу погибших. Каледонец был с Баллистой с детства на севере, путешествовал с ним в Рим. Следующие четверть века, сначала рабом, а затем вольноотпущенником, Калгак сопровождал Баллисту. В Африке и Гибернии, на Дунае и на востоке, где бы ни находился Баллиста, Калгак был рядом с ним. Скрывая свою привязанность за чередой жалоб, каледонец всегда был утешением в мире неопределенности. Но однажды ночью, в степи, грек по имени Гиппофос убил старика. Виноват был Баллиста. Он нанял Гиппофоса секретарем, принял его в семью, не разглядел в греке ужасного безумия. Смерть Калгака так и не была отомщена. Это тяготило совесть Баллисты. Он не хотел, чтобы к ней присоединилась совесть Рикиара.
«На прогулку!»
Команда снова передалась колонне. Они были менее чем в полумиле от хребта.
Пока плавное движение лошади убаюкивало Баллисту, мысли его обратились к жене и сыновьям. Юлия и младший сын, Дернхельм, были на вилле в Сицилии. Старшего, Исангрима, призвали в императорскую школу на Палатине в Риме. Тринадцатилетний Исангрим в следующем году должен был надеть тогу, возмужавшего по римскому обычаю. И всё же он оставался принцем крови королевского дома англов. Он был таким же заложником, как и сам Баллиста все эти годы назад в тех же пыльных школьных классах.
Словно зловещее существо, поднимающееся из глубин, всплыла ужасная мысль. Спасён ли Исангрим? Спасён ли кто-нибудь из них? Баллиста не помнил голоса заговорщика до тех пор, пока не покинул Рим, расставшись с семьёй. Но Волузиан не мог этого знать. Может быть, префект подумал, что Баллиста поделился своими подозрениями с…
Жена и сыновья? Баллиста отчаянно пытался загнать свой страх обратно в темноту.
«Стой!»
Они были у подножия холма. Впереди остановился авангард, всё ещё едва заметный.
«Спешьтесь. Проверьте привязь. Подтяните подпруги».
Дорога раздваивалась. Основная тропа огибала холм к северу, скрываясь из виду, а более узкая ветвь поднималась прямо вверх по склону.
«Главный разведчик — мне».
Мерин стоял спокойно, пока Баллиста застёгивал ремни, удерживавшие седло. Бледный Конь вполне мог попытаться укусить его.
'Сэр.'
Вышедший из рядов спекулянт был старше большинства солдат. Баллиста надеялся, что его назначение было обусловлено заслугами, а не фаворитизмом или прихотью командира подразделения.
«Возьми одного надёжного человека на холм. Не высовывайся из-за горизонта».
Вы должны видеть город снизу. Если что-то подозрительное, дайте мне знать.
«Сэр», — разведчик отдал честь и ушел.
Баллиста повернулся к трубачам: «Отныне все приказы передаются по колонне устно. Никаких трубных сигналов без моего прямого приказа». Он указал на одного из них. «Пройдите вдоль строя и убедитесь, что трубач каждой эскадрильи знает».
«Ты ведь не ждешь неприятностей?» — спросил Солин.
Баллиста превосходила его по званию, и поэтому некомпетентный командир Третьего фракийского полка был ему не по душе.
«Лучше быть готовым».
Баллиста посмотрел на всадника. Он был старше Баллисты, лицо его было бледным и изможденным под землей. Очевидно, он был не лучше подготовлен к трудностям похода, чем его люди.
Баллиста посмотрел в сторону, где главный разведчик и его спутник начинали подъем.
«Но если бы враг уже был здесь, мы бы увидели наблюдателя на хребте», — в голосе Солина слышалась нотка тревоги. Похоже, он был не только некомпетентен, но и труслив.
«Мы их не видели, но они, возможно, нас видели».
Баллиста повысил голос, обращаясь к людям: «Снять щиты. Приготовиться к посадкам».
Солин выглядел так, словно ждал какого-то подтверждения.
«Скорее всего, меры предосторожности излишни», — тихо сказал Баллиста.
Всадник, казалось, не успокоился.
'Устанавливать!'
Баллиста крякнул от усилий, пытаясь снова сесть в седло. Возможно, он был слишком строг с Солинусом.
Марш измотал их всех.
Обойдя мерина, Баллиста крикнул вслед остальным.
«Выстройтесь в шеренгу. Сохраняйте дистанцию между эскадрильями.
«Ступайте молча. Прислушивайтесь к словам команд».
Кавалеристы расставили своих лошадей на позиции. Это было непривычное и неэлегантное зрелище. Некоторые лошади прижали уши, но у одной-двух ещё хватило сил брыкаться.
«Шагом вперед!»
Вскоре они достигли реки, и дорога повернула налево. Параллельно дороге шли арки акведука. Вдоль ближнего берега реки была проложена буксирная тропа.
На дороге и тропе не было движения, а на реке не было лодок.
Топот копыт, скрип кожи и звон сбруи эхом отдавались от склона. Они заглушали шум воды. Крутой гребень слева, широкая река справа: дорога была идеальным местом для засады.
Максимус коснулся руки Баллисты, а затем указал на холм.
Один из разведчиков спускался. Он держал поводья обеими руками и осторожно спускался. Он не торопился. Баллиста поддерживал движение колонны, пока спекулянт спускался им навстречу.
«Сэр», — разведчик подъехал к Баллисте.
'Отчет.'
«В городе тихо. Никаких признаков врага». Солдат выглядел так, словно раздумывал, стоит ли говорить ещё.
'И . . .?'
«Город слишком тихий. Улицы пустынны. Нигде никого не видно».
«Вливайся».
Разведчик отдал честь и обернулся.
Баллиста полуобернулся в седле и заговорил достаточно громко, чтобы его услышали первые ряды.
«Мужья и отцы незамужних дочерей обычно не выходят встречать кавалерийскую колонну. Кто знает, какие прелести вы найдете сегодня вечером в своих казармах?»
Солинус посмотрел так, будто Баллиста сказала что-то грубое.
Но, несмотря на неодобрение командира, солдаты рассмеялись. Острота нового офицера с одобрением передавалась из эскадрона в эскадрон, по всей колонне. Хоть этот мерзавец и был варваром, бормотали они, он знал толк в военном деле.
Одной из проблем командования было то, что нельзя было признаться в сомнениях или опасениях, редко высказывать своё мнение. Конечно, гражданские опасались появления солдат.
Угроза грабежа и нападения сочеталась с опасностью изнасилования. Вооружённые и застёгнутые на пояс мужчины были нежелательны в любом мирном сообществе. Однако, если бы Баллиста устроил ловушку, он бы очистил улицы от горожан.
Они обошли возвышенность, и город раскинулся перед ними. Везонтио был построен в
Широкая петля реки Дубис. Хребет замыкал перешеек. Это было прекрасное оборонительное сооружение. Дорога входила через внушительные ворота. Но само сооружение было декоративным. Долгие века мира свели на нет необходимость в обороне. Местная элита тратила деньги на другие цели. Вместо того, чтобы быть связанными со стенами бастиона, ворота стояли рядом с большим нимфеем, где собиралась вода акведука. Несомненно, Везонтио был бы украшен множеством других примеров городской щедрости — храмами и театрами, статуями и фонтанами, — но ближайшие дома закрывали вид на город.
'Сэр!'
Баллиста посмотрел на гребень, куда указывал солдат. Начальник разведки спускался прямо вниз. Он ехал быстро, откинувшись назад в седле, чтобы компенсировать уклон. Несмотря на трудность спуска, он держал в руке край плаща над головой. Каждый солдат знал сигнал: враг в поле зрения!
Баллиста жестом приказал колонне остановиться.
Трубач поднял свой инструмент.
Баллиста наклонилась и опустила его.
«Помните свои приказы!»
Поднявшись на рога седла, Баллиста махнул шестерым всадникам рукой, чтобы они возвращались. Они уже почти добрались до ворот, когда он их отозвал.
Глава спекулянтов благополучно добрался до подножия хребта. Он остановился рядом с Баллистой, в небольшой лавине пыли и камней. Гнедой конь Баллисты недовольно подался вбок. Он успокоил нервное животное.
«Кавалерия вступает в город через мост в дальнем конце главной улицы».
'Сколько?'
Ветеран покачал головой. «Невозможно быть уверенным.
Больше одного штандарта, значит, больше эскадрона. Я бы сказал, как минимум, ала, а может, и больше.
«Как далеко в другой конец города?»
«Главная улица, должно быть, около мили длиной».
Солин тронул коня и подъехал к Баллисте. «Мы опоздали».
«Тишина!» — напряженно размышляя, Баллиста не смотрела на него.
Шестеро человек из авангарда подбежали.
«Какова ширина ворот?»
Всадники переглянулись, сбитые с толку властным допросом.
«Сколько всадников могут проскочить в ряд?»
«Может быть, три или четыре?» Это был скорее вопрос, чем ответ.
Баллиста повернулся к группе людей, растянувшихся вдоль дороги.
«Встаньте в колонну по трое. Быстро и молча».
«Нечего и думать о сражении», — сказал Солин. Всадник развёл руками, словно они не могли вместить всей глубины отчаяния. «Люди и лошади измотаны».
«Я здесь командую».
«Везонтио пал. Наш прямой долг — отступить и сообщить эту новость Галлиену».
«Я определю наш долг».
'Но-'
Тархон направил своего коня к Солинусу. «Лучше держи свои слова за зубами».
Испуганный конный офицер больше ничего не сказал, а лишь устремил взгляд вдаль, каким-то образом отстраняясь от этой глупости.
Лишь ржание лошади нарушало тишину.
Баллиста изучала хребет и город, пытаясь представить, как выглядел бы рельеф сверху, с точки зрения птицы или бога. Возможно, было слишком поздно, но риск стоил того. Если всё пойдёт не так, хребет всё ещё мог стать ключом к безопасности алы. Но это стоило дорого.
«Как тебя зовут?» — спросил Баллиста главного спекулянта.
«Фабий, сэр».
«Фабий, прими командование арьергардом. Веди их обратно на хребет. Если нас выгонят из города, атакуй преследователей с фланга. Задержи их как можно дольше, дай нам немного времени».
«Мы сделаем то, что приказано, и будем готовы к любому приказу».
«Вы понимаете, что я имею в виду?»
«Прекрасно, сэр. Я никогда не думал, что я бессмертен».
«Фабий, каким бы ни был исход, то, что ты сделаешь здесь сегодня, будет запомнено».
«Благодарю вас, сэр».
Старый солдат уехал.
Ала была готова, по три в ряд. Баллиста занял место во главе. Не было времени на длинные и пространные речи, как в исторических книгах. Вместо этого следовало что-то короткое.
«Третьи фракийцы, приготовьтесь к наступлению галопом.
«Бросайте свои копья. Враг не рассчитывает на сражение. Один удар мечом, и город будет наш. Они побегут».
Деревянные древки грохотали по дороге, словно град по черепичной крыше, когда солдаты отбрасывали дротики. Затем раздался скрежет стали, выскальзывающей из ножен.
Баллиста держал поводья в левой руке вместе со щитом и, работая бедрами, пустил коня в галоп.
'Подписывайтесь на меня!'
Он не оглядывался.
Баллиста выхватил «Боевой Сан» и обмотал ремешок от навершия вокруг запястья. Кожа рукояти приносила комфорт. Она была знакомой, стёртой, повторяя форму его хвата. С Максимусом слева и Тархоном справа времени на страх не было.
Они с грохотом пронеслись под акведуком, мимо внешней стены нимфея. Дорога извивалась перед воротами. Теперь над ними возвышались ворота: высокие колонны, боги и воины, ярко выделенные на белом мраморе. В тень под сводом и обратно, на полуденное солнце.
Главная улица шла прямой, как стрела. Примерно на полпути, у дальнего угла портика из сверкающего бледного камня, стоял противник. Над офицерами в сверкающих доспехах развевались знамена. За ними шли солдаты.
Они были вспомогательными солдатами, которые в конце своего марша захватили незащищенный город, уставшие, измученные седлом и ничего не подозревающие.
Истина явления дошла до врага. Знамёна закачались и опустились. Офицеры закричали, затрубили трубы. Кони в смятении заметались.
Баллиста подавила желание ринуться в атаку, попытаться врезаться в них, пока они ещё не оправились от неожиданности, ударить их прежде, чем они успеют сплотиться. Триста шагов — слишком много. Никогда не переходите в галоп, пока не осталось пятьдесят.
Переулок, укрытый навесами, слева в глубокой тени. Едва заметен, как исчез. Ещё один справа. Слишком поздно думать об обходе. Двести шагов. Одна атака, лоб в лоб. Не было места для хитрости. Это будет ужасная работа, рядом с оружием. Всё скоро закончится.
Сто.
Мимо промелькнул монументальный вход в грандиозный форум, открыв вид на необитаемое пространство мощеной площади.
Пятьдесят.
'Заряжать!'
Баллиста пустилась в галоп. Гнедому это не понравилось.
Зверь бежал, склонив голову набок, борясь с удилами. Это был не боевой конь.
Противник выстроился по четыре человека в ряд. Но они были неподвижны.
В первом ряду красивый молодой офицер обращался к ним с речью. Баллиста видел, как он открывает и закрывает рот, как колышется его курчавая светлая борода. Слова терялись в шуме криков, лязге сбруи и цокоте сотен копыт, звенящих, словно наковальни.
Нет времени на контратаку. Противнику придётся принять их, замерев.
За мгновение до удара это случилось. Трудно заставить необученного коня ринуться в атаку. Гнедой уперся копытами, отказываясь. Баллиста уже наполовину забрался ему в шею. Другой конь врезался в него сзади. Гнедой потерял равновесие и завалился набок. Выронив щит, Баллиста попытался высвободить правую ногу из хватки седла. Гнедой рухнул на землю. Баллисту отбросило в сторону, его сапог оказался в нескольких дюймах от сокрушительного веса.
Нет ничего хуже, чем оказаться под упавшей лошадью.
Баллиста тяжело приземлился, согнувшись, дыхание перехватило. Копыта топали вокруг его головы. Здесь, внизу, грохот битвы был ошеломляющим, словно физическое нападение. С трудом поднявшись на ноги, Баллиста с трудом набрал в лёгкие воздух. Слава богам, кожаная петля на запястье не дала ему потерять Боевое Солнце.
Другие лошади упали, лягаясь и пытаясь подняться.
Те, кто стоял на ногах, скучали и толкались, с безумными глазами и обезумевшими от страха. Их всадники рубили друг друга, скованные неконтролируемыми движениями коней. Инерция фракийцев иссякла. Схватка замерла. В тесноте улицы только передние ряды могли дотянуться друг до друга. Те, кто стоял позади, были всего лишь зрителями.
Максимус и элегантный молодой офицер обменивались ударами. Тархон оказался в затруднительном положении против двух кавалеристов. Движения суанцев были неуклюжими. Он сражался слева…
Баллиста забыл, что Тархон недавно лишился первых двух пальцев правой руки.
Когда лошадь развернулась, её задняя часть ударила Баллисту в спину. Он упал на колени. И снова только ремень на запястье не дал ему выронить меч. Он извернулся. Всадник наносил удар ему в голову. Каким-то образом ему удалось поднять Боевого Солнца, чтобы поставить блок. Прежде чем нападавший успел выхватить оружие, Баллиста схватил его за руку с мечом.
Отбросившись назад, он своим весом выбил человека из седла. Кавалерист приземлился прямо на него.
Баллиста перекатился и обрушил металлическое навершие меча на лицо противника. Три удара, четыре. Не было времени добить его; Баллиста, пошатываясь, поднялся на ноги.
Тархон потерял меч. Извиваясь и вертясь, словно загнанный зверь, он отражал атаки щитом. Деревянные доски были расколоты и треснули.
Суаниане не смогли долго продержаться.
Двое всадников были сосредоточены на своей смертоносной работе. Ни один из них не заметил приближающегося Баллисту. Он схватил ближайшего за сапог, подтолкнул его вверх и перекинул через другую сторону своего скакуна.
Другой развернулся, но слишком медленно. Баллиста ударила его по бедру тыльной стороной руки, словно по имени Боевое Солнце. Крича, мужчина натянул поводья. Все мысли о сражении испарились, всадник направил коня на ожидающих позади солдат.
Выжидание и наблюдение истощают решимость любого войска. Оно изматывает нервы быстрее, чем сам бой. В разгаре боя нет времени думать о рисках или о соблазнительной возможности бегства. Поддерживающие ряды противника уже видели достаточно. Иногда достаточно одного человека, чтобы бежать, и паника распространяется, как лесной пожар по выжженному склону холма.
Улица превратилась в сцену разгрома.
Баллиста схватила поводья свободной лошади и вскочила в седло.
Молодой и сообразительный офицер не сдался. Несколько солдат всё ещё поддерживали его.
«Остановите его!» — крикнул Максимус.
«Нет!» — рявкнула в ответ Баллиста. «Всё кончено. Отпустите их».
Всегда оставляйте врагу путь к отступлению, иначе он будет сражаться до конца.
Максимус отступил назад, за пределы досягаемости меча.
Двое солдат увидели свой шанс и бросились вслед за своими товарищами.
Покинутый офицер огляделся по сторонам, словно не в силах осознать поражение. Затем он тоже резко развернул коня, вонзил шпоры и побежал.
«А теперь за ними!» — крикнул Баллиста. «Не дайте им перестроиться!»
Он пустил странную лошадь в ход.
У бегущих солдат появился шанс. Люди Баллисты их не догонят. Но в дальнем конце улицы, у моста, противник выставил пеший караул. Если бы они выстояли, всё это было бы напрасно.
Наклонившись вперёд, Баллиста погнал коня быстрее. Высокие здания по обе стороны улицы проносились мимо, словно размытые бледные стены и тёмные двери с закрытыми ставнями.
Столкнувшись с десятками своих несущихся всадников, стражники на мосту задумались о собственной безопасности.
Перерезав конские поводья, они вскочили на лошадей и повели отряд обратно через реку.
Почти у самого моста Баллиста вырвалась вперёд на несколько корпусов. Зачастую остановить кавалерийскую атаку было сложнее, чем начать её.
Баллиста откинулась назад, изо всех сил натянув поводья. Лошадь, отброшенная назад, остановилась.
«Стой! Построй меня!»
Баллиста повернул своего коня боком поперек улицы.
Стая надвигалась на него, словно волна. Если бы они не остановились, его бы сбили с ног, раздавили, сломали, как брошенную игрушку.
Он раскинул руки, как будто собирался физически сдержать погоню.
Копыта скользили, цепляясь за землю, пока солдаты натягивали поводья.
Одна лошадь, выйдя из-под контроля, объехала его.
Он унес своего беспомощного седока через мост. Но остальные замерли на месте.
Фракийцы ухмылялись, похлопывая друг друга по спине. Они выкрикивали оскорбления вслед отступающим врагам, издевались над своими, невольно бросившимися в погоню.
«Сорок из вас, кто ближе всего к мосту, спешьтесь».
Воодушевленные своей победой, пережив опасность и выжив, солдаты продолжили праздновать.
«Спешивайтесь сейчас же!»
По одному, по двое, а затем все вместе фракийцы спустились вниз.
«Каждый четвертый из спешившихся, уводи лошадей.
Остальные, блокируйте мост. Плечом к плечу, образуйте стену щитов.
Пока приказы выполнялись, Баллиста оглянулся туда, где остальные члены алы оставались на лошадях. Он увидел герб офицера, командующего эскадроном.
«Декурион, веди своих людей на юг вдоль берега реки.
«Закрепите любой другой мост, который найдете».
В суматохе отступления единственным офицером, которого Баллиста успел заметить, был Солинус. Его видели впервые после атаки.
«Солин, возьми эскадрон и удерживай все мосты на севере».
Всадник выглядел возмущённым. «Я должен остаться с основной частью моих людей».
«Вы будете подчиняться приказам или страдать от последствий».
Солин помедлил, а затем неохотно крикнул, чтобы его сопровождали.
Баллиста расшнуровал шлем и повесил его на луку седла. Он глубоко вздохнул и провёл рукой по волосам. Они были скользкими от пота и казались странными из-за своей короткости.
Всеотец, он пока не мог расслабиться.
«Статор, ко мне!»
Где, во имя Аида, гонец? Неужели он пал в бою?
«Сэр». Еще один старый солдат, судя по всему, ветеран, нашедший хорошо оплачиваемую должность, а не быстрый наездник.
«Регистрируй в городе свежего коня. Возвращайся к основной армии. Передай Галлиену, что Везонтион наш».
«Мы сделаем то, что приказано, и по любому приказу будем готовы». Ритуальные слова были произнесены без всякого энтузиазма.
Баллиста оглядел остальных и указал на нескольких наиболее многообещающих на вид солдат.
«Вы двое, сделайте то же самое. Золотой тому, кто доберётся туда первым».
Максимус подъехал к своему коню и протянул ему фляжку.
Баллиста выпил. Вино было неразбавленным, крепким. Он почувствовал, как оно обжигает горло.
«Как раз вовремя», — Максимус указал на другую сторону реки.
Длинная цепь повстанческой кавалерии, состоявшая из нескольких отрядов, находилась на дороге, ведущей вдоль берега к дальнему концу моста.
«И самое лучшее — мы все еще живы, даже старый Тархон».
Достав свою флягу, Максимус прошептал: «Твой человек Волузиан будет очень разочарован».
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ГЛАВА ПЯТАЯ
Город Везонтио
Тринадцать дней до июльских календ
ВОЛУЗИАН СМЫСЛОМ ПРИКАЗАЛ РАБУ добавить ещё воды в вино. Он не хотел страдать похмельем на следующее утро. Императора эта мысль, похоже, не волновала. Галлиен пил из золотой чаши.
Ничто не было так распространено, как стекло, утверждал император. Какой бы сосуд ни был, его содержимое постоянно наполнялось. Фалернские и хиосские, лесбосские и цекубанские — целый список лучших вин со всей империи.
Галлиен никогда не пил двух чаш одного и того же вина.
Уединённый своей трезвостью среди шумного говора пьяных посетителей, Волузиан смотрел на костры двух армий. Две линии мерцающих огней растянулись по тёмной равнине. Неподалёку от реки и города стояли палатки императорских войск. Примерно в миле к западу располагались палатки мятежников. Волузиан подумал, не напились ли Постум и его старшие офицеры в ночь перед битвой.
Галлиен, как и следовало ожидать, распорядился превратить верхний этаж амфитеатра Везонтиона в роскошную трапезную. Во время игр этот этаж занимали женщины и рабы. При Галлиене всё было не по сезону. Молодые вина подавались круглый год, дыни — в разгар зимы. Расходы и приличия не имели значения.
Слуги в ливреях вышли убрать тарелки, и другой флейтист, участвовавший в соревновании, начал играть. Если можно так выразиться, он был даже хуже своего предшественника. Несмотря на всё своё пыхтение и сопение, выпученные глаза и раздутые щёки, он редко брал две верные ноты подряд. У него была огромная лысая голова, слишком большая для его тщедушного тела. Несколько жёстких волос стояли дыбом на его блестящем макушке. Своим топотом и прыжками он напоминал Волузиану безволосую обезьяну или, возможно, мартышку, которую приручили, обрили и обучили каким-то трюкам.
Разговоры перешли в гулкое бормотание на дальних кушетках. Галлиен смеялся. Большинство обедающих разделяли веселье императора, хотя насколько искренним оно было, судить было невозможно.
Слуга убрал со стола перед кушеткой, на которой возлежал Волузиан. Значительная часть еды вернулась на кухню нетронутой. Первое блюдо состояло из множества деликатесов, включая устриц, улиток и салата из рукколы и дикого кервеля. Хотя Волузиан любил изысканную еду, он ел умеренно, в основном ограничиваясь небольшим количеством курицы, сухим хлебом и салатом. Если накануне битвы принять целый арсенал афродизиаков, то уснуть будет сложно.
Браво!
Окончание выступления было встречено насмешливыми возгласами.
Если бы под рукой всё ещё была еда, её, возможно, швырнули бы. Никто ещё не был настолько пьян, чтобы швырять чашки.
Галлиен поднял руку, призывая к тишине.
Первый флейтист, шаркая ногами, присоединился к тому, кто только что закончил. Первый был выше ростом, но горбат и настолько же волосат, насколько лысый второй. Стоя у края императорского ложа, эта уродливая парочка выглядела напуганной, что вполне логично.
«Сам Радамант, судья Подземного мира, нашел бы затруднительным решить исход такого спора», — сказал Галлиен.
сказал.
Все возлежавшие, знатные и влиятельные люди империи, аплодировали остроумию и изяществу намека своего правителя на миф. Вежливые аплодисменты — на этот раз ирония не ускользнула от Волузиана. Как Радамант относился к усопшим, так Галлиен относился к присутствующим: оба выносили решения, не подлежащие обжалованию.
«Выбирать между ними практически нечего»,
Галлиен сказал: «Оба бездарны, обоих следует обезглавить, как Марсия».
На этот раз Волузиан не присоединился к смеху. Это упоминание ничего ему не говорило. В любом случае, префект претория имел репутацию человека суровой независимости, которому было необходимо поддерживать репутацию. Никто никогда не обвинял его в подхалиме.
«Победитель!»
Галлиен бросил флейтисту, который был ниже ростом, мешок с монетами и кожаный ремень.
Проигравший попытался сломать флейту о колено. Ему потребовалось три попытки. Затем он вытянул руки. Его победитель-карлик высоко поднял ремень и с силой ударил им по ладоням горбуна. Тот взвыл.
Теперь обедающие смеялись без умолку. Римская элита мало что получала больше удовольствия, чем унижения и страдания своих подданных. Если жертвы были уродами, это становилось ещё смешнее. Хотя Волузиан не разделял происхождения высокородных, он понимал их веселье. Гротески вызывали смех, особенно когда кто-то визжал от боли, а смех отгонял демонов. Любой крестьянин это знал. И в этом-то и заключалась проблема. Это развлечение подходило для скотного двора или трущоб вроде Субуры, но не для императорского двора.
Галлиен не был императором, каким был его отец, Валериан. Старый император никогда бы не взял с собой в поход шутов и мимов. Валериан едва терпел их во дворце. Префект претория выглядел…
злобно смотрел на него за столом, предназначенным для шутов. Он сидел рядом со столом Галлиена, на почётном месте.
Галлиену не хватало достоинства, необходимого для его высокой должности. Вместо сенаторов или высокопоставленных военных он предпочитал общество проституток и сутенеров, театральной сволочи. Он тратил время на сочинение стихов или бесконечные бессмысленные споры с философами. Деньги, которые он растрачивал, были предметом разговоров всего Рима. Колоссальная статуя на Эсквилинском холме; грандиозный портик на Марсовом поле: казалось, не было конца огромным и незавершённым строительным проектам, опустошавшим казну. Самым бессмысленным из всех был Платонополь. Какую выгоду могла извлечь Res Publica из затерянного города на Апеннинах, управляемого непостижимыми догматами давно умершего греческого философа?
Слуги торжественно внесли основное блюдо.
Центральным блюдом был целый дикий кабан, но было и ошеломляющее разнообразие других блюд, среди которых были целые стаи фазанов и павлинов.
Прежде чем все приступили к еде, император встал и произнес тост. Галлиен был одет в пурпурно-золотую тунику. Его пояс для меча был украшен драгоценными камнями. Драгоценные камни украшали шнурки его сапог. Золото в его светлых волосах сияло в свете лампы.
Все встали.
Император смотрел прямо на Волузиана.
«Отсутствующим друзьям».
Боги мои, конечно же, нет!
Галлиен хихикнул.
Эта хитрость сработает только в случае внезапности. Неужели все предостережения Волузиана ничего не значили?
Милостивые боги, не позволяйте ему назвать Ауреола, генерала, пропавшего с пира. Любая армия полна шпионов.
«Жены и возлюбленные... пусть они никогда не встретятся!»
Галлиен подмигнул Волузиану и осушил свою чашу.
Все выпили свои напитки, включая префекта претория.
Император остался стоять. Он протянул чашу, чтобы её наполнили. Скоро должен был состояться ещё один тост. Рабы суетливо разливали напитки всем обедающим.
Волузиан понюхал вино. Мамертинское из Сицилии, легкое для питья, обманчиво крепкое.
Галлиен коснулся рукояти своего меча, его раскрасневшееся лицо теперь было печальным.
«Мы носим их ради Салонина».
Все защитники положили руки на оружие и повторили тост.
Словно охваченный эмоциями, Галлиен рухнул на кушетку.
Волузиан присутствовал на пиру, увековеченном в ритуале. Они обедали во дворце в Риме. Все офицеры оставили свои мечи в прихожей.
Салонин был молод. В качестве мальчишеской шалости Галлиен
Сын спрятал оружие. Забавляясь, Галлиен повелел, чтобы отныне протекторы, привилегированный круг офицеров, надевали свои портупеи, когда их приглашали на пир к императору.
«Сколько времени ему потребовалось, чтобы отомстить?» — прошептал Кекропий на ухо Волузиану так тихо, что третий человек на ложе, расположившийся позади префекта посередине, не мог его услышать.
Прошло пять лет с момента восстания в Галлии. Пять лет с тех пор, как Постум приказал казнить Салонина.
Мальчика обезглавили, а его тело оставили непогребённым. Тень Салонина была обречена вечно скитаться по земле.
Сразу после убийства Галлиен перешёл Альпы. Поход не увенчался успехом и вскоре был прекращен. Императору потребовалось пять лет, чтобы предпринять новую попытку.
«Колеса божественного правосудия вращаются медленно, но мелют очень мелко», — Волузиан говорил громким голосом.
«Как и Марк Антоний, наш благородный император всегда пробуждает
«Он отрывается от заслуженных удовольствий, чтобы исполнить свой долг. Его месть неумолима».
Мужчина, который делил с ними диван, пробормотал молитву:
«Пусть боги направляют его руку», — но Кекропий лишь улыбнулся.
Волузиан не был уверен, насколько уместно сравнение с Марком Антонием. Он не имел образования, и единственное образование, которое он получил, он получил самостоятельно в редкие минуты отдыха после того, как занял высокую должность.
По крайней мере, Галлиен наконец-то вышел в поле. Волузиан не сомневался ни в храбрости императора, ни, порой, в его способности командовать войском. Разгромив Постума здесь, в Галлии, Галлиен должен был двинуться на восток.
Объединив свои силы с войсками Одената Пальмирского, наместника империи на Востоке, император поставил себе первостепенную задачу — начать войну с персами и освободить Валериана из плена. Как только его отец освободится, они смогут избавиться от Одената, и истинное римское правление будет восстановлено по всей империи. Если Галлиен исполнит свой долг, всё будет хорошо.
Волузиан съел немного фазана. Мясо фазана было легко перевариваемым. Сегодня вечером ему ещё многое предстояло сделать, и он не хотел завтра чувствовать себя раздувшимся.
На танцпол вышли три танцовщицы из Гадеса. В прозрачных одеждах их бёдра соблазнительно мерцали.
Это воодушевило бы тех, кто объелся устриц и тому подобного.
Волузиан взглянул на ночное небо. Луна уже взошла. Была уже вторая стража. Ему уже пора было уходить.
Пронзительные крики.
Волузиан вскочил с ложа, наполовину обнажив меч, прежде чем заметил причину переполоха. Рядом стоял Кекропий, тоже держа руку на рукояти. Большинство остальных протекторов уже вскочили на ноги.
Ложа скоморохов рухнула, опрокинув соседние столы. Подносы и кубки гремели по каменным плитам пола. Сами шуты катались и скреблись по полу. Их одежды и лица были покрыты пролитым вином и соусами, в волосах застряли кусочки еды.
Галлиен в знак удовольствия хлопал ладонью по своему дивану.
Веселье распространилось по столовой.
Вложив оружие в ножны и вернувшись на ложе, Волузиан изобразил на лице улыбку снисходительного дядюшки. Разваливающееся ложе было старой шуткой, восходящей к временам императора Гелиогабала.
Когда благопристойность вернулась, Волузиан задумался, что делать, если Галлиен не исполнит свой долг. Конечно, император мог сражаться, когда был начеку, и рядовые солдаты последовали бы за ним куда угодно. Однако Галлиен был непостоянен; его внимание перескакивало с одного на другое, словно овод. Характер императора был подорван роковым легкомыслием. Префект всегда гордился тем, что смотрел трудностям в лицо, не уклоняясь от сложных решений. Нужно было быть честным с самим собой.
Первый заговор был слишком поспешным и плохо спланированным. Волузиан признал свою вину. Он огляделся, окинул взглядом весь пир.
Рядом с ним сидел Кекропий. По другую сторону стола сидел протектор Гераклиан. Там же находились два сенатора, Ацилий Глабрион и Нуммий Фаустиниан. Префект старался не задерживаться взглядом на заговорщиках. Но когда он взглянул на человека, расстроившего заговор, Баллиста внезапно поднял голову и поймал его взгляд.
Волузиан поднял чашу и улыбнулся.
Баллиста сделала то же самое. Тёмно-синие глаза варвара казались чёрными в свете лампы.
Он знает, подумал Волузиан. Одни боги знали, как это сделать. Волузиан усердно заметал следы.
— но Баллиста почему-то подозревал, что префект претория причастен к неудавшемуся убийству человека, которого он поклялся защищать. Совокупность мелочей, ведь они покинули Рим. На марше или на императорском совете Волузиан замечал, как Баллиста наблюдает за ним. Время от времени Волузиану казалось, что он замечает задумчивое или даже печальное выражение на лице северянина.
Баллиста не поняла бы. Никакого предательства не было. Когда император назначал префекта претория, он вручал офицеру меч.
Если я буду править хорошо, используй этот меч на благо мне. Если же буду править плохо, обрати его против меня.
Галлиен правил не очень хорошо.
Галлиен был не первым императором, вручившим Волузиану меч. Валериан вырвал Волузиана из безвестности, назначил его командиром своей конной гвардии, а затем возвёл в чин префекта претория. Валериан был хорошим императором. Теперь же Валериан оказался пленником персов. Пленение опозорило империю, угрожая самой безопасности Рима. Если его недостойный сын не выступит за освобождение Валериана, его должен заменить император, который это сделает. Волузиан остался верен Валериану.
Пришло время идти. Волузиан промокнул подбородок салфеткой и встал с кушетки. Он подошёл к императору. Галлиен смотрел ему вслед.
Волузиан отдал честь. Даже при Галлиене пир не был местом, где можно было ползать по полу в знак всеобщего обожания.
«Мой господин, с вашего разрешения, я осмотрю лагерь».
«Так скоро?» — Галлиен отпил вина. «Слишком много шума из-под палки и мимов».
«Мой господин, если я захочу посмеяться над клоуном, мне не нужно далеко ходить — я смеюсь над собой».
Император поднял кубок в ответ на эту шутку.
«Каков ваш девиз на завтра, милорд?»
«Пусть это будет «Салонин».»
«Салонин», мой господин.
Когда он вышел, раздалось скандирование: «Салонин! Салонин!»
последовал за Волузианом вниз по лестнице.
* * *
Павильон префекта претория блистал роскошью. В нём пахло корицей и кедровым деревом.
Волузиан отпустил своего камердинера и, оставшись один, расстегнул перевязь и повесил её на подушку походной кровати.
Он тяжело опустился. Было уже поздно — до рассвета оставалось не больше четырёх часов.
Авреол получил последние указания. Волузиан наблюдал, как полководец уезжает со своими людьми по тёмной улице. Если повезёт, никто во вражеском лагере не видел бы их отъезда. Ночь была тёмной, и их путь был неясен.
Яркая вечеринка Галлиена на возвышении амфитеатра должна была привлечь все взоры.
После ухода Авреола префект обошел ряды. Часовые не спали, большинство солдат спали. Волузиан отдал приказ офицерам.
Всё было сделано. Его обязанности завершены. Завтрашний день в руках богов.
Волузиан знал, что ему пора спать. Кряхтя, он снял сапоги и тунику и положил их под рукой, на случай, если его неожиданно разбудят. Обнажённый, он лёг в постель.
Ночь была тёплой, и он лежал под одной простынёй. Он посмотрел на единственный оставшийся гореть светильник. Он был небольшим, с изящной бронзовой отделкой. В его мягком свете он оглядел внутреннее пространство шатра: позолоченные и чеканные доспехи на подставке; столы и стулья из дорогой мебели.
дерево; экзотические ковры на полу. В его детстве, в глуши Этрурии, подобные вещи были неизвестны. Мебель в хижине была сделана из местной древесины, самодельной.
Семья спала в одной комнате, животные — в другой.
У них было пятеро детей: четыре брата и сестра.
Только Волузиан пережил младенчество. Небольшое поместье его отца оказалось в долгах. Землю продали. Армия предложила Волузиану возможность побега. Префект претория проделал долгий путь.
Волузиан подумал о своём сыне, родившемся при совершенно иных обстоятельствах. Молодой Публий служил квестором. Эта должность открыла ему доступ в Сенат. У Публия были взгляды представителя римской элиты — взгляды и ценности, которые Волузиан мог подражать, но никогда не обладал по-настоящему. Юноша жил беззаботной привилегированной жизнью, проводя время на охоте и вечеринках. Публий ничего не знал о кознях отца, о провалившемся заговоре. Его невиновность не спасёт его, если Волузиан будет разоблачён. Этого нельзя было допустить.
Трое из участников заговора были мертвы. Помимо самого Волузиана, четверо остались в живых. Керкропию и Гераклиану, военным, можно было доверять; последнему, пожалуй, с меньшей уверенностью. Сенаторы, Ацилий Глабрион и Нуммий Фаустинины, — другое дело. Но они, конечно же, должны были понимать, что, став доносчиками, они выдадут самих себя. Даже если бы они и заговорили, Галлиен не ладил с сенатом. Император, возможно, предпочёл бы довериться слову своего префекта претория.
Волузиан колебался. Если Галлиен отклонится от пути долга, если он снова впадёт в безделье и праздность, необходимо будет совершить ещё одно покушение на его жизнь. В следующий раз оно должно увенчаться успехом. В этом отчаянном начинании сенаторы могли бы быть полезны. Но пока, или если бы подобные действия не потребовались, они оставались страшной опасностью. Многие погибли в гражданской войне. В хаосе
Причины их гибели часто оставались неясными. Возможно, было бы лучше, если бы оба сенатора оказались среди погибших.
Наконец, был Баллиста. Несмотря на то, что северянин был варваром, Волузиану он нравился. Баллиста был его старым товарищем по оружию. Они вместе сражались в битве при Сполетии, которая привела Валериана на трон.
Чрезмерно ревностный подчинённый, движимый личной неприязнью, попытался использовать заговор, чтобы убить Баллисту. Это была серьёзная ошибка. Это стоило подчинённому жизни.
Баллиста не только выжил, но и остановил убийцу, вонзившего нож в Галлиена. Хотя у него не было доказательств, Волузиан всё больше убеждался, что Баллиста считает, будто сам префект претория был замешан в этом деле.
Волузиан надеялся, что проблема разрешится сама собой. Дважды в этой кампании он отправлял Баллисту на задания, где смерть была вероятным исходом. Оба раза северянин возвращался. Волузиан гордился своим холодным прагматизмом. Всегда смотри проблеме в лицо. Не принимай поспешных решений, за исключением поля боя. Но, приняв решение, доводи его до конца. Принцип установлен, а рассмотрение средств можно отложить до послезавтрашнего дня. Если боги позволят, место Баллисты в боевой линии может решить проблему в любом случае.
Успокоившись, Волузиан перевернулся на другой бок и уснул. Жаль, но Баллисте пришлось умереть.
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ГЛАВА ШЕСТАЯ
Равнина Везонтио
Двенадцать дней до июльских календ
ИНОГДА БОГАМ НУЖНА помощь, чтобы прояснить смысл их слов. Печень первых двух жертв оказалась неблагосклонной. Постум не хотел, чтобы печень третьей оказалась такой же. Пока жрецы вспарывали живот овцы, вытаскивая её внутренности, Постум незаметно сунул небольшой V-образный кусок железа себе в ладонь.
Армия выстроилась в ожидании. Было ещё рано. Солнце ещё не рассеяло туман, но небо обещало погожий день.
Первосвященник положил дымящиеся внутренности на алтарь.
С должным почтением Постум взял печень обеими руками. Подняв её для более внимательного изучения, он сжал кусок потрохов. Кровь потекла по его предплечьям.
Все ждали его решения.
«Победа!» — крикнул император.
Постум высоко держал печень в правой руке. Стоявшие рядом могли видеть V-образный отпечаток — греческую букву «ну», первую букву имени Ника.
Офицеры и солдаты ликовали. Это был тот же знак, который Постум видел много лет назад, когда совершал ауспиции перед победой над франками при Деусе.
«Геркулес Деусонов», — бормотали солдаты.
Управляющий двором Постума подал ему полотенца, чтобы вытереть кровь. Император завернул кусок металла в одно из них и вернул своему доверенному слуге.
В Деусе знамение было реальным. Постум знал, что оно послано Гераклом. В те дни Постум чувствовал присутствие бога, знал, что его божественный покровитель рядом. Всё, к чему он прикасался, увенчивалось успехом. В последнее время он чувствовал себя опустошённым. Годом ранее его войска потерпели первое поражение, и Галлиен отвоевал провинцию Реция к северу от Альп. Теперь, когда его благосклонность ослабла, неужели бог теперь оскорбится этим обманом?
Не было времени размышлять о поведении божества.
Перед битвой необходимо соблюдать все установленные веками ритуалы.
Постум взошел на трибуну. Она не была ни высокой, ни изысканной, сооруженная из сложенных в кучу кусков дерна, но возносила императора немного к небесам.
С вершины Постум смотрел вниз на сомкнутые ряды своей армии.
«Солдаты Рима, сегодня мы сражаемся не за дело одного человека. Мы сражаемся за свободу и справедливость».
Вы все знаете, что у меня не было амбиций стать императором.
Вы и народ Галлии призвали меня на трон.
Покинутые тираном Галлиеном, западные провинции были захвачены варварами. Освещённые пожарами горящих городов, франки, алеманны и тюринги насиловали, убивали и грабили по всей Галлии и Испании; каледонцы и ирландцы грабили всю Британию. Если бы вы не выбрали своего собственного защитника, некому было бы оплакивать павших.
Постум сделал эффектную паузу. Он был доволен изображением траура.
«Ни у тебя, ни у меня не было выбора. Но у этого женоподобного существа, которое осмеливается притворяться императором, был выбор. Вы все знаете,
что я написал, обещая не переходить Альпы. Мы предложили ему мир. В своей самодовольной гордыне он перешёл горы и выбрал войну.
Поднимался ветерок. Он ласкал гребни солдатских шлемов, колыхал знамена над их головами. Мало кто из толпы мог слышать, но Постум приказал, чтобы по одному офицеру от каждого отряда встали у подножия трибунала и повторили суть его речи своим солдатам.
«На войне важны три вещи: мужество, дисциплина и благосклонность богов. Мы только что видели доказательство последней — проявление воли богов. Как же иначе? Боги благоволят тем, чьё дело правое. Мы не искали этой войны. Сражаться в целях самообороны всегда справедливо. Боги накажут нечестивца, который обрекает тысячи своих жалких подданных на смерть лишь из-за собственного тщеславия».
По войскам пронесся тихий гул согласия.
«Нет нужды напоминать вам о вашей храбрости. Сколько раз мы побеждали диких франков и тюрингов? Если вам нужно напоминание, посмотрите, где теперь стоят эти варвары в наших рядах. Некогда свирепые враги, наша доблесть сделала этих воинов нашими верными последователями».
Присутствие союзников нельзя было игнорировать. Однако слова Постума были тщательно подобраны. Он упустил из виду, что лишь некоторые варвары потерпели поражение. Франки всё ещё сражались против него в Пиренеях. Вожди, приведшие свои отряды в Везонтио, были щедро вознаграждены. Империя Постума оказалась бы в плачевном состоянии без серебряных рудников Испании.
В любом случае, упоминание о воинах-варварах было встречено молчанием. Большинство солдат считало германских союзников сродни свирепым, полуобученным животным.
Лучше иметь их на своей стороне, но не доверять им.
«Что касается дисциплины... Вчера вечером, офицеры и солдаты, мы съели наши скромные пайки по нормативам. На закате...
Часовые обходили позиции, а остальные тихо разошлись по палаткам. Наш сон нарушали лишь звуки пьяного кутежа из рядов наших врагов. Сегодня утром мы отдохнули и полны уверенности. Те, кому скоро предстоит бежать от наших мечей, сонно смотрят на восходящее солнце.
«У них раскалывается голова, болит живот, дрожат руки, и они проклинают свою недальновидность».
Осталось сказать еще несколько заключительных слов.
«Когда Галлиен вырывается из дворца, из публичных домов и бань, когда его злой демон вынуждает его идти в поход, он приносит их содержимое в свой лагерь. Его старшие офицеры следуют его примеру. Богатства Италии и Африки, всей империи сложены в их казармах. Когда вы прогоните их обратно через Везонтион и отправите тех, кто выжил, бежать в горы, все эти сокровища будут вашими!»
Услышав это, вооруженные люди одобрительно закричали.
«Пусть нашими девизами будут Свобода и Изобилие!»
Когда зазвучали трубы, офицеры отдали честь и разъехались по своим постам.
Постум остался один, выглядывая из трибунала.
Туман рассеялся, и солнце отбрасывало длинные тени на пологую равнину. Утро пахло дымом от костра и лошадьми.
Все раскинулось перед ним, словно на картине: равнина и армии, лесистые холмы на севере и, за врагом, река и город на востоке.
Постум изучил расположение своих войск. Оно было совершенно стандартным. Тяжёлая пехота занимала центр.
Их поддерживали лучники. Кавалерия была распределена по флангам, а резерв состоял из преторианцев и конной гвардии Постума.
Ощутив прохладу ветерка на лице, Постум переключил внимание на врага. Армия Галлиена была зеркальным отражением его собственной.
Тяжелая пехота выглядела примерно одинаковой по численности, вероятно, приближаясь к двадцати пяти тысячам человек с каждой стороны.
Сбоку. Хотя трудно было сказать наверняка, у Галлиена, похоже, было больше лучников. Пехоты, конечно, было больше там, где резерв противника был выстроен на небольшом возвышении где-то в тылу. Судя по количеству знамен, у Галлиена было около трёх тысяч преторианцев против тысячи у Постума. Плотный отряд на небольшом расстоянии от преторианцев мог состоять лишь из пятисот воинов германской гвардии Галлиена.
Хотя численность пехоты была несколько не в его пользу, Постум видел, что другие обстоятельства складываются в его пользу. Несмотря на донесения шпионов, у Галлиена было мало всадников. На правом фланге Постума силы были равны: около двух тысяч пехотинцев противостояли друг другу. Но на левом фланге трёхтысячный отряд конницы Постума, похоже, имел не более пары тысяч противников. Именно здесь битва и должна была быть выиграна.
Отогнать вражеских всадников, не дать всем своим скакать за ними, затем — со всей скоростью, прежде чем резерв успел вмешаться — повернуть и ударить по пехотинцам Галлиена во фланг, пока они сражались с Постумом.
Пехота. Все войска, преданные своему фронту, бегут, если их атакуют с фланга или тыла. Это была вечная истина войны. Стоит начать панику, и она распространяется по армии быстрее, чем чума по трущобам.
Конечно, эта военная хитрость требовала времени и личного вмешательства. Ни мужество, ни ясный ум ещё не покидали Постума в бою. В своём воображении, словно дирижируя гладиаторским боем в амфитеатре, он разыгрывал все этапы конфликта. Когда Галлиен…
Пехота дрогнула, наступил хаос. На пути к отступлению стояли три препятствия. За спиной у них были лагерь и предместья Везонтио. За этими переполненными палатками и узкими переулками оставался лишь один мост через реку в главный город. Сбившись в кучу, те, кто попал в беду, были беспомощны, их спины были открыты для меча.
Накануне вечером на совете собрались самые кровожадные из
Окружение Постума, во главе которого стоял Марий, с нетерпением ожидало резни. Постум отдал приказ не убивать без необходимости. Оставалось лишь обратить в бегство другую армию. Если Галлиен не падет в бою, он вряд ли долго переживёт поражение. Его собственные люди позаботятся об этом. Солдаты противника были римскими гражданами. Империя не согласится на тотальную резню мириадов своих обученных воинов.
Далекий рев труб и слабые крики радости ворвались в мысли Постума.
Блестящая кавалькада двигалась вдоль фронта вражеской армии. Над головами старших офицеров в утреннем солнце сияли знамена. Один из всадников, крупный мужчина, восседал на белом коне.
Впереди отряда ехал одинокий всадник, пурпурный плащ которого развевался на плечах. Значит, Галлиен, прервав свой кутеж, отправился в бой.
Постум оглянулся на запад. Он не собирался оглядываться. В отличие от армии Галлиена, у его армии был свободный путь к отступлению. Отличная дорога тянулась по равнине на протяжении пары миль, прежде чем пересечь невысокий лесистый хребет. Последний был идеальным местом для сдерживания противника. Если день сложится неудачно, большая часть армии сможет уйти.
Генералу всегда следует планировать худшее, но это были дурные мысли.
Лови момент. Не дай Галлиену времени, чтобы винные пары рассеялись, и произнеси речь. Воспользуйся трезвостью и ранним подъёмом.
«Звучит сигнал к наступлению!»
Трубачи вокруг трибунала подали сигнал. Его подхватили и передали по всей линии.
Лови момент! Постум надел шлем на голову, завязал шнурки. Carpe diem! Он спустился по ступеням. Конюший подвёл его коня; другой подсадил его в
седло. Излучая спокойную целеустремлённость, Постум занял место во главе своей конной гвардии.
Время никогда не тянется так медленно, как в ходе продвижения к бою.
Пехота уходила, и их спины, казалось, не удалялись. Кавалерия шла шагом, подстраиваясь под их темп. Земля была сухой, и тысячи сапог и копыт поднимали первые облачка пыли. Скоро она сгустится и закроет всё поле.
Вдали раздавался звук труб. Враг начал наступление. Теперь всё пришло в движение, ничто иное, как божественное вмешательство — удар грома среди ясного неба, землетрясение или настоящее явление божества –
могли бы предотвратить бойню.
Постум посмотрел на лесистые холмы на севере.
Лишь крошечная стайка птиц, взмывавших с деревьев, нарушала покой. Внезапно перед его мысленным взором возник чёткий, словно бриллиант, образ долины Рейна, где он провёл детство: тёмные соломенные крыши и ярко-красная черепица крыш ферм; тенистая зелень лугов; серебро широких вод реки. Он чувствовал запах прибрежной грязи, созревающего зерна, слышал щебетание парящих ласточек. Армия была его жизнью, но война была для него мерзостью.
«А теперь начинаются игры!»
Мечтания Постума были прерваны.
Мециан, командир конной гвардии, говорил взволнованно, как будто то, что должно было произойти, было не более чем долгожданным зрелищем в цирке.
Струи стрел, словно шквалы тёмного дождя при боковом ветре, обрушивались то на пехоту, то на другую сторону. Маленькие фигурки дергались и падали. Наступающая фаланга воинов Постума оставляла павших на траве, словно пародию на луг, усеянный цветами.
Было что-то божественное или, может быть, просто бесчеловечное в том, чтобы наблюдать с безопасного расстояния за гибелью людей.
Раздались новые звуки труб. Кавалерия на обоих флангах перешла на рысь, а затем на галоп. Дисциплинированные отряды не могли развить полную скорость, пока не приблизились почти к противнику.
Теперь пыль поднималась быстро и густо.
«Нам пора идти», — сказал Мециан.
'Еще нет.'
Постум, возможно, и разлюбил войну, но он знал её настроения, как мужчина знает настроения отчуждённой и ненавидимой супруги. Редко какой конный бой решался первой атакой. Эскадрон за эскадроном солдаты атаковали, коротко сражались, затем разворачивались, отступали и снова атаковали. Усталость и страх истощали решимость, словно масло, вытекающее из треснувшей амфоры. Если не вмешалась какая-то внешняя сила, всё зависело от того, какой сосуд первым опустеет.
По равнине прокатился оглушительный грохот. Пехота сцепилась. Пыль теперь висела повсюду. Ветер взбивал её и клубил, но ему не хватало силы, чтобы разогнать душные облака. Битва была почти не видна, лишь изредка мелькали металлические лезвия да изредка мелькали яркие штандарты.
«Конная гвардия, приготовиться к наступлению». Постум повернулся к Викторину. «Имперский штандарт останется у вас и преторианцев. Если Галлиену удастся разглядеть, что происходит, мы не хотим раскрывать ему наши намерения».
'Сэр.'
«Шагом вперед!»
Словно единый зверь, некое многоголовое существо из мифа, всадники — колено к колену, двести пятьдесят в ряд и четыре в глубину — следовали за Постумом к левому флангу.
Первые раненые, хромая, выбирались из завесы пыли. Некоторые шли пешком, многие всё ещё были на лошадях. Не все были действительно ранены. Некоторые симулянты, другие же с готовностью помогали раненому товарищу спастись.
Ветер изменился и усилился. Постум бросил последний взгляд на тихие холмы к северу, откуда он
сейчас пришло.
«Вперед, рысь!»
Поездка в облаке пыли была такой же дезориентирующей, как попадание в густой туман: видимость составляла всего несколько шагов, шумы боя то странно приглушенные, то внезапно громкие, доносящиеся, казалось, со случайных направлений.
Из темноты с грохотом выскочил потрепанный отряд.
«Свобода и изобилие!»
Это были его люди. Натянув поводья, они свернули в сторону.
«Близко! Становитесь на меня клином!»
Веками римские императоры не сражались врукопашную. В последнем поколении постоянные вторжения иноземцев и бесконечные гражданские войны положили конец этой привилегии. Отчаянные времена требовали отчаянных мер. Постум обнажил меч и поднял щит.
Неясные очертания во мраке.
«Салонин!»
Это был противник, численностью в несколько эскадрилий, но не в особом порядке.
'Заряжать!'
Постум ударил его шпорами. Боевой конь без колебаний рванулся вперёд.
Не осознавая, что теперь их противники превосходят их числом, Галлиен
мужчины перешли в контрнаступление.
На какой-то ужасный момент Постум подумал, что его бросили.
Офицер яростно ударил его по голове. Постум принял удар на выступ щита, почувствовав, как удар прошёл по левой руке.
Прежде чем Постум успел нанести ответный удар, один из его стражников зарубил противника.
Еще один удар противника справа.
Постум отразил удар мечом, готовым к ответному удару, но воин исчез.
Конная гвардия прогрохотала мимо своего неподвижного императора.
Необъяснимо,
Постум
был
один.
Предстоящий,
то
безошибочно узнаваемые звуки бегства и погони: топот сильно понукаемых лошадей, крики смертельной агонии и возгласы ликования.
Всё зависело от следующих мгновений. Любое промедление — и конница Постума будет рассеяна, а победа упущена в безумной погоне.
Из пыли вышли Мециан и трубач, за ними следовало еще больше людей.
Постум пытался отдать необходимый приказ, но горло пересохло. Слова не шли с языка.
Он схватил трубача за плечо и прохрипел ему на ухо: «Отзыв! Отзыв!»
Трубач попытался сплюнуть. Поднёс инструмент к губам. Издал тонкую, дрожащую ноту. Он откупорил фляжку, прикреплённую к луке седла, прополоскал рот, сплюнул и выпил.
Во второй раз отзыв прозвучал ясно и правдиво.
Постум огляделся. В глаза ему попал песок, но он видел немного дальше. Ветер усиливался, унося пыль к югу. С ним было двести, может быть, триста человек, ещё больше отводили назад своих взмокших от пота лошадей.
Взяв вино у трубача, Постум выпил.
«Перестройтесь в строй передо мной. Клин», — махнул он рукой. «Сюда, лицом на юг».
В любой момент пыль рассеется, и они увидят, что их ждет.
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ГЛАВА СЕДЬМАЯ
Равнина Везонтио
Двенадцать дней до июльских календ
БАЛЛИСТА СЛЫШАЛА, КАК кавалерия двигалась в клубящихся облаках пыли: топот копыт, звон и скрежет сбруи, пронзительные крики людей и лошадей.
Время от времени в поле зрения появлялся всадник или небольшая группа всадников. Иногда они ехали в одну сторону, иногда в другую. Едва появившись, они тут же исчезали в липкой мгле. Солдаты обеих армий были вооружены одинаково; определить их принадлежность было невозможно. В их движениях не прослеживалась никакой закономерности. Невозможно было сказать, кто побеждает.
Уже несколько дней стояла сухость, равнина раскалялась под палящим солнцем. Баллиста сражался на востоке, в великих пустынях у Евфрата, но никогда не знал такой битвы из-за пыли. Она была повсюду, забивала глаза и нос, застревала в горле, ограничивая видимость всего несколькими шагами.
Баллиста напрягал чувства, чтобы проникнуть за завесу. Весь исход битвы зависел от невидимой кавалерийской схватки. От исхода сражения зависело выживание Баллисты и солдат Тридцатого легиона здесь, на крайнем правом фланге пехотной линии.
«Как вы думаете, они придут снова?»
Вопрос Максимуса вернул Баллисту. Вражеская кавалерия была не единственной угрозой.
Франкские воины, тяжело дыша, стояли в пяти-шести шагах от переднего ряда легионеров. Варвары довольно храбро атаковали. Легионеры сдерживали их. Затем — как это почти всегда случалось, если одна из сторон не сдавалась в первом же натиске — после ожесточенной схватки, длившейся, пожалуй, не больше четверти часа, бойцы расступились. Человек может сражаться лишь ограниченное время, прежде чем его конечности отяжелеют, а боевой дух упадет. Баллиста видел это на многих полях сражений. И всё же этот сговор оставался для него загадкой. Почему обе стороны отступили одновременно, словно по какому-то неслышному взаимному сигналу?
«Да, когда у них хватит смелости», — сказал Баллиста.
Мужчинам всегда было трудно собраться с духом, чтобы сделать несколько шагов назад, навстречу опасности, и снова схватиться за клинок — гораздо труднее, чем в первый раз. Баллисте было приказано держать оборону. Битву должны были выиграть другие, Ауреолус и его люди. Чем дольше продлится это затишье, тем лучше.
Баллиста шёл вдоль тыла строя, похлопывая легионеров по спинам и подбадривая тех, чьи имена он знал в первых рядах. Молодец, Тит; продолжай в том же духе, Марк. Банальные высказывания, но солдатам они, похоже, понравились.
«Сэр», — отдал честь Ферокс. Лицо центуриона пересекала большая, наполовину зажившая рана. Кончик носа исчез. Когда он заживёт, его внешность не улучшится. Он может напоминать Максимуса, который много лет назад лишился кончика этой конечности. Лучше было не поднимать эту тему. Никто не хотел иметь нос, похожий на кошачью задницу.
«Есть ли жертвы?»
«Девять человек выбыли из боя, трое из них погибли».
«Неплохо, центурион», — Баллиста повысил голос, чтобы было слышно. «Я всегда говорил, что никто не станет связываться с Тридцатым, особенно с кучкой франков, трахающих овец».
Легионеры ухмыльнулись. «Не со стариком Блонди на нашей стороне!» — крикнул один из них.
Мяч-ис-та! Мяч-ис-та!
Песнопение звучало достаточно храбро. Мужчины отбивали ритм мечами по щитам. Они ещё не слишком устали. В них ещё оставалось много боевого духа.
«Продолжай, центурион».
Ферокс был более чем способен возглавить этот отряд в бою. Роль Баллисты как исполняющего обязанности командующего была во многом символической. В армии Галлиена было гораздо больше старших офицеров, чем требовалось. Непрекращающиеся войны привели к потоку повышений в звании, и с потерей западных провинций не хватало подходящих должностей для всех бенефициаров. Почти каждый отряд в строю возглавлял один из протекторов. Патриций Ацилий Глабрион вел отряд Десятого легиона следующим слева по очереди.
Земля задрожала под сапогами Баллисты. Легионеры и франки замолчали. Все смотрели на север. Где-то в этом мраке атаковал большой отряд тяжёлой кавалерии. Баллиста вышел за край строя.
Чёрт возьми, эта пыль! Что же происходило непонятно где?
Из мрака выскочил одинокий всадник. Он мчался так, словно за ним гнались фурии преисподней. Заметив пехоту, он резко повернул коня и поскакал к Везонтио. Если только он не совсем заблудился, то, должно быть, это был воин Галлиена.
Звуки из-за завесы изменились: топот множества лошадей, бегущих как один; ликующие крики; визги страха или боли. Казалось, эти звуки уносились мимо, на восток.
«Приведите лошадей», — сказал Баллиста Тархону.
«Максимус, останься со мной».
Баллиста пошла обратно к Фероксу.
«Центурион, у тебя Тридцатый. Я приведу подкрепление, чтобы прикрыть твой фланг. Пока я не вернусь, Ацилий…»
Глабрио — ваш старший офицер.
Тархон подъехал верхом на гнедом, ведя за собой Бледного Коня и вороного Максимуса. Двое других вскочили в седла.
'Подписывайтесь на меня.'
Ацилий Глабрион сидел верхом на пышном гнедом позади Десятого. Как и легионеры Ферокса, их противники отступили и не спешили готовиться к новой атаке.
«Слишком жарко для тебя?» — все слова патриция были презрительными.
«Я иду к императору просить больше людей. Наш фланг открыт».
«Нам приказано оставаться. Покидать свой пост — нарушение воинской присяги. Но это не первый раз, когда ты покидаешь начальство».
Баллиста сдержалась, чтобы не выдать резкий ответ: «Возьми под контроль Тридцатый».
«Наказанием за дезертирство является смерть».
«Просто исполняй свой долг».
У Баллисты не было на это времени.
«Ты читал моему брату лекцию о его долге?»
«В другой раз, Глабрио».
'С удовольствием.'
Баллиста повернулся к Бледному Коню и ускакал прочь.
Галлиен находился с резервом на холме позади.
Они не двигались, и пыли здесь не было. При ясной погоде им был бы хорошо виден весь участок поля боя. Но сейчас они почти ничего не видели из-за боя.
«Какие новости?» — Тон императора был спокойным, но лицо его было бледным и изможденным. Галлиен выиграл множество сражений. Баллиста уже сражалась с ним. Бледность была скорее следствием похмелья, чем дурных предчувствий.
«Наша кавалерия справа отступает».
Галлиен махнул рукой, словно отгоняя насекомое. «Таков был их приказ — отвлекать врага».
«Мой господин, это не притворное бегство. Они бегут».
«Никаких признаков Ауреолуса?»
Баллиста беспомощно развел руками. «Не до пыли... Теперь там может быть что угодно».
Волузиан заговорил: «Тогда откуда ты знаешь, что наши солдаты бегут?»
«Я знаю, как звучит поражение».
Сенатор из свиты усмехнулся.
«И Баллиста знает звук победы». Высказав упрек, Галлиен не смотрел на сенатора. «Сколько моих полководцев победили персидского царя царей?»
Офицеры, стоявшие за императором, хранили молчание. Враждебность некоторых из них к Баллисте была очевидна.
«Возьмите преторианцев и немецкую гвардию и защитите этот фланг».
Несмотря на все страдания, вызванные вчерашним пьянством, Галлиен все еще мог действовать решительно.
«Не все преторианцы, господин, — сказал Волузиан. — Не подобает, чтобы император остался без охраны преторианцев».
Галлиен отвел взгляд, словно сосредоточившись на чем-то, что мог видеть только он.
Баллиста подозревал, что император рисует в воображении панораму битвы.
«Очень хорошо», — резко сказал Галлиен, очнувшись от своих размышлений.
«Баллиста, ты пойдёшь с германцами и двумя тысячами преторианцев. С оставшейся тысячей и конной гвардией мы будем в полной безопасности. Если понадобится, мне останется достаточно людей, чтобы бросить их в главный строй в качестве резерва. Волузиан, отдай необходимые приказы».
Время тянулось, и Баллиста старалась не ёрзать от нетерпения, пока префект претория усердно писал. За все годы своего пребывания в должности Волузиан орудовал стилусом так, словно это был новый инструмент, которым он раньше редко пользовался.
Наконец послание было отпечатано на воске, и деревянная табличка захлопнулась.
Склонившись в седле и одновременно поворачивая коня, Баллиста послал императору воздушный поцелуй кончиками пальцев и ускакал прочь.
Трибун с сомнением посмотрел на текст. «Читать этот текст нелегко».
«Смысл достаточно ясен. Волузиан — солдат, а не писец. Ты должен выполнять мои приказы».
«Мы сделаем то, что приказано, и по любому приказу будем готовы». Эти слова невозможно было произнести с меньшим энтузиазмом.
«Две колонны, по одной с каждой стороны от немцев. Приготовиться к маршу».
Баллиста переправилась и заняла позицию возле Фреки, вождя алеманнов, возглавлявшего немецкую гвардию.
«Это как выйти на лед с двухлетним жеребенком, неподкованным, норовистым и необъезженным», — сказал Фреки.
«Вещи, которым нельзя доверять, — согласился Баллиста. — Зевающий волк, отлив, тихие разговоры невесты».
«От преторианцев помощи ждать не приходится», — говорили они на языке Германии. «Они хороши в избиении безоружных мирных жителей, но не так эффективны против воинов».
«А ты, Фреки, что говорит сегодня твое сердце?»
Аламанн пожал плечами. «Правда, мой народ не любит вас, англов. Мало кто любит. Но мы с тобой дали клятву верности Галлиену. Мы словно снег, перелетающий с одного дерева на другое».
«От одного дерева к другому», — сказал Баллиста.
Максимус сделал знак, чтобы отвратить зло.
«Готовы!» — Баллиста перешёл на латынь. «По команде — выдвигаемся!»
Бежать в кольчуге было жарко, утомительно и неудобно. Сегодня песок, забившийся под доспехи и одежду Баллисты, натирал ему плечи до дыр. В глубине души он жалел, что послал…
Тархон должен вернуть Бледного Коня в лагерь. Но лишь часть его. Суанийец ска зал мрачных слов. Оскорбление его чести. Он был таким же искусным убийцей, как и прежде. Потеря пары пальцев ничего не значила. Последнее было не совсем правдой. И всё же не забота о человеке, а о мерине повлияла на решение Баллисты. Это будет дело пехоты. Вызвав Бледного Коня из отставки, Баллиста не собирался рисковать им без необходимости. Было бы непростительно, если бы, пока он занят, животное пострадало или потерялось. Он питал огромную привязанность к Бледному Коню.
«Вот это хорошо», — сказал Максимус.
Опустив голову, сосредоточенно продолжая идти, переставляя ноги, Баллиста не осознавала, как далеко они зашли. Ветер усилился и отступил на север. Теперь он бил им в глаза, но уже начал срывать пелену пыли. Слева от них отряд Тридцатого легиона Ферокса был как на ладони. Впереди облака рассеивались, и едва можно было различить смутные очертания, отблески металла и цветные пятна.
«Стой! Выстройтесь в линию под прямым углом к легионерам.
Три ряда, щиты перекрываются, все готовы принять кавалерию.
«Преторианцы, займите позиции по обе стороны!» — Баллисте пришлось прокричать последнюю команду.
Немцы, тяжело дыша и отдуваясь после забега, перестроились. Тем не менее, они с рвением завершили манёвр, в то время как преторианцы толкались и наступали совершенно беспорядочно.
Давайте совершать смелые поступки.
Фреки тихо продекламировал стихотворную строку.
Баллиста молча провел свой предбоевой ритуал: сначала ослабил кинжал на правом бедре, затем меч на левом и, наконец, прикоснулся к лечебному камню, привязанному к ножнам.
Из северного ветра, окутанный ореолом пыли, появился враг.
Пятьсот, шестьсот всадников в шлемах, доспехах, со щитами и мечами в руках.
Здесь перед закатом мы будем
Дадим нашим копьям громкий звон.
Преторианцы отреагировали на внезапное появление противника крайне негативно. Из обоих отрядов стражи раздались нервные крики. Причудливые белые плюмажи на их шлемах колыхались: одни пытались выстроиться в строй, другие же отставали. Центурионы кричали, хлеща по спинам непокорных посохами из виноградной лозы.
«Ничего подобного, — сказал Фреки. — Вот как они расплачиваются за золото своего военачальника. Людьми, достойными стать рабами».
Офицер в чеканных и позолоченных доспехах обращался с речью к всадникам.
«Ты готов к войне?» С его плеч свисал пурпурный плащ.
«Готово!» — рявкнули в ответ солдаты.
Баллиста расположился в первом ряду, Фреки — справа от него, Максимус — слева. Если именно здесь Судьба оборвет нить его жизни, он умрёт в хорошей компании.
'Готовый!'
При третьем ответе кавалерия двинулась вперед шагом.
В этом медленном, размеренном продвижении было что-то неумолимое.
Преторианцы все еще толпились в замешательстве.
«Рысью!»
Враг находился в нескольких сотнях шагов.
Немцы молча ждали.
Преторианцы с обеих сторон раздавали тревожные команды и отдельные, неубедительные боевые кличи.
«Стой твёрдо!» — проревел Баллиста по-латыни, чтобы его услышали римские гвардейцы. «Ни одна лошадь не натолкнётся на сплошной строй. Стойте твёрдо, и они не пойдут в атаку! Держите строй, и вы в безопасности!»
«Свобода и изобилие!»
Офицер выхватил меч и пустил коня в галоп.
— Постум! Солдаты рванули вперед. — Постум!
Пятьдесят шагов; топот копыт разъедал землю.
Казалось, сам воздух содрогался от их приближения. Баллиста уперся правым сапогом в землю, уперся плечом в щит.
Грудь его содрогалась от грохота; перед глазами мелькали дикие глаза и раскрытые пасти лошадей, над головой — зловещий блеск стали. Вот-вот.
Затем, словно рукой бога, наступление было остановлено.
Вместо ужасающей атаки царил хаос: лошади виляли, сталкивались, упирались ногами в землю, замирали всего в десяти шагах от коня. Всадники, наполовину выпавшие из сёдел, цеплялись за шеи своих коней.
Один конь, обезумев до предела, врезался в ряд справа от Баллисты. Падая, пронзённый вытянутыми копьями, он сбивал воинов с ног. Зацепившись за его могучее плечо, Фреки отбросило назад.
«Там!» — кричал офицер в ярком плаще.
«В пропасть!»
По инерции умирающее животное пронеслось сквозь ряды немцев. Баллиста, не раздумывая, шагнул в проём. Всадник павшей лошади кое-как поднимался на ноги. Баллиста убил его ударом тыльной стороны руки в голову.
Подняв клинок, Баллиста повернулся к врагу.
Максимус стоял рядом с ним. Какое-то время они стояли одни. Ближайшие воины понукали своих коней двигаться. Затем воины северян сомкнули вокруг них кольцо.
Линия была восстановлена.
Баллисте не нужно было оглядываться, чтобы понять, что преторианцы на обоих флангах сломлены. Крики ужаса и боли говорили сами за себя.
«Звучит призыв!»
Командир кавалерии знал своё дело. Если бы он быстро не восстановил контроль над своими людьми, большинство из них оказались бы в проигрыше.
Сражайтесь. Их кровожадность возросла, и они разбежались, преследуя бегущих преторианцев до их лагеря и далее, на улицах Везонтио.
Когда зазвучали трубы, Баллиста отдал свой приказ.
«Встаньте в круг, стену щитов!»
Германские воины подчинились, руководствуясь дисциплиной, основанной на опыте, а не на парадах.
Кавалерия перестраивалась в ста шагах от него. У офицера всё ещё оставалось около трёхсот человек под знаменами. Исход сражения был решён. Ещё многим суждено было погибнуть, прежде чем всё решится.
Фреки подошёл и встал рядом с Баллистой. Они не разговаривали.
Сказать было нечего. Пришлось терпеть.
К всадникам подъехал курьер. Он обратился к офицеру. Тот приподнялся на луках седла, глядя поверх голов своих людей на север.
Другой офицер, в чуть менее изысканной броне, возбуждённо говорил. Старший ответил коротко, всё ещё глядя на север.
Баллиста видела вершины лесистых холмов. Над ними висело низкое облако.
Все солдаты оглядывались. Испуг пробежал по их рядам, словно ветер по кукурузному полю. Из тыла строя всадник развернул коня, пнул его сапогами по бокам и помчался на запад. В мгновение ока за ним последовала ещё дюжина.
Это было облако или пыльная пелена?
Отряд рассыпался, и командир рявкнул, требуя от них остановиться. Он кричал, что бояться нечего. Всё это было частью его плана. Его слова остались без внимания. Остальные его люди бросились в погоню за убегающими товарищами.
Определённо столб пыли. Высокий и узкий, пока его не унесло ветром.
Младший офицер схватил лошадь своего командира под уздцы, повернул её на запад и, по суровому приказу, отпустил.
Баллиста защищал проблеск надежды. Если он ошибался, разочарование было бы невыносимым.
Человек в пурпурном плаще откинулся в седле. Он посмотрел на немцев, преграждавших ему путь. Его взгляд встретился с взглядом Баллисты. Затем он тронул коня вперёд.
Отмахнувшись от оставшихся солдат, которые бросились его сопровождать, офицер направил коня на расстояние оклика.
«Галлен недостоин твоего мужества». Он говорил по акценту из земель у устья Рейна.
«Мы дали ему клятву верности мечу», — сказал Баллиста.
«И ты не передашь свою клятву верности? Дашь клятву другому?»
«Мы этого не сделаем, Император».
Постум поднял руку в знак прощания или даже благословения и поскакал прочь вслед за своими разбегающимися воинами.
Напряжение спало, словно люди, вырвавшиеся из амфитеатра, германцы бросили щиты, ударили друг друга по спине. Смеясь, они говорили, что у этого ублюдка Постума есть яйца. Неплохой человек — не для батава.
Баллиста вышел из строя. Его взгляд провожал отступающего императора мятежников. За его спиной оставалось не больше двадцати верных воинов. Затем Баллиста посмотрел на север.
Четыре колонны кавалерии спускались с холмов. Прибыл генерал Авреол. Долгий фланговый марш
— вверх вдоль реки Дубис, вокруг и через холмы –
удалось.
На глазах у Баллисты раздались звуки труб. Наступающая кавалерия остановилась и выстроилась в длинную линию. Лошади били копытами, вскидывали головы в бешеном беге. Постум не мог от них уйти.
Баллиста ждал, когда трубы прозвучат сигналом атаки.
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ГЛАВА ВОСЬМАЯ
Город Августодунум
Шесть дней до июльских календ
Несмотря на всю злобу судьбы и тяжесть разочарований, жизнь должна была продолжаться. Бесконечные мирские требования к римскому императору не прекращались ни в разгар гражданской войны, ни после поражения в той войне. Город был в смятении, когда Постум въехал в Августодун. Поднялись многочисленные беспорядки и бесчинное уничтожение имущества, и местные жители были готовы линчевать всех христиан. Это было знаком смутных времён. Катастрофы, природные или вызванные человеком, включая поражения в битвах, всегда списывались на атеистов, отрицавших традиционных богов. Не способствовало этому и то, что в Августодунуме все последователи Хреста, распятого еврея, по всей видимости, были иммигрантами с греческого Востока. Несмотря на имевшиеся в его распоряжении войска, исполняющий обязанности наместника Требеллий чувствовал себя не в своей тарелке. Постум был вынужден вмешаться, приказав провести массовые аресты.
Теперь, как того требуют надлежащие правовые процедуры римского права, ведущим христианам должно быть предоставлено право высказаться в свою защиту.
«Прокурор заявил, что все события, которые потрясают и угнетают наш мир, вызваны нами и должны быть приписаны нам, потому что мы не поклоняемся вашим богам.
Что касается этого, то, поскольку ты невежественен в познании Бога и чужд истине, ты должен знать, что мир
«Стареем. Зимние дожди больше не питают посевы на полях, а летом солнце больше не помогает зерну созреть».
Постум перевел взгляд на карту империи, нарисованную на задней стене школы риторики, которую он отвёл под суд. Христианин был образованным человеком. Размах его речи соответствовал обстановке. Деревья увядали, источники пересыхали, луна меркла, а согласие между соседями — и честность в суде — исчезали.
Образованный человек, но глупец. Характерным для непримиримости этих атеистов было то, что, даже защищая их, он осмелился оскорбить императора в лицо, имел наглость назвать его чуждым истине, правящим при дворе, лишенном честности.
С другой стороны, возможно, христианин был вовсе не глупцом, а реалистом. У этого испытания мог быть только один исход.
Обвинитель, молодой местный оратор по имени Эвмений, ревностно отстаивал свою позицию. Возможно, его собственное греческое происхождение отчасти вдохновило его на это рвение. Какими бы ни были его мотивы, Эвмений убедительно доказал, что, когда Требеллий приказал всем горожанам принести жертвы ради успеха Постума при Везонтионе, христиане в этом не участвовали. Они не совершили возлияний и не вкусили ни кусочка жертвенного мяса. Вопрос заключался лишь в характере их наказания.
«Бог не сдерживает кнутом. Остаётся вечная тюрьма, неугасимый огонь и вечное страдание».
Христианин был в самом расцвете сил. Грехи человечества были перечислены — проклятие, ложь, убийство, воровство и прелюбодеяние — и приближался апокалипсис. Звери полевые, змеи земные, птицы небесные… все будут скорбеть. Никто не сможет опровергнуть волю Божью.
Постум отметил Везонтио на карте. Он был так близко, победа была у него в руках. Всё, что стояло у него на пути,
Как же вели себя эти германцы. Даже тогда победа была бы за ним, если бы его люди не впали в панику при появлении Авреола и его конницы. Конечно, Постум не объявил публично, что Авреол не вмешается. В каждой армии были доносчики. Конь, навьюченный испанским золотом, обещания повышения по службе, даже намёк на возведение в ранг цезаря, обеспечили временный нейтралитет Авреола.
По крайней мере, Авреол сдержал слово. Его воины сидели неподвижно, без сомнения, подшучивая и недоумевая, пока Постум бежал с поля боя. И всё же предательство Авреола тревожило Постума. Последующее тайное приближение другого протектора Галлиена усилило его тревогу. Даже после победы приближенным Галлиена нельзя было доверять. Постуму не нужно было смотреть на людей, сидевших с ним в этом дворе. Они были ничуть не менее продажными и амбициозными, чем те, кто окружал Галлиена. Где-то в глубине его сознания вертелась старая история о царе, который жил с мечом, подвешенным над его головой на нити.
«Я охотно исповедую себя христианином. Я посрамляю вас и ваших богов. Зачем нападать на слабость моей земной плоти? Сломите силу моего разума, уничтожьте мою веру, победите меня — если сможете — аргументами. Победите меня разумом!»
Водяные часы опустели. Постум не собирался препираться с этим фанатиком, словно софист. Он обратился к своим советникам. Викторин попросил разрешения высказаться.
«Хорошо известно, что Галлиен издал указ о веротерпимости. Среди его безумия это редкий момент здравомыслия».
Христианин на скамье подсудимых лучезарно улыбнулся префекту претория, словно подозревая, что пути его Бога неисповедимы.
«Не потому, что поклонники еврейского преступника заслуживают чего-либо, кроме смерти».
Напротив, обвиняемый выглядел ещё более довольным этой кажущейся сменой тактики. Несомненно, это было лишним доказательством неискупленной порочности власть имущих и мира в целом.
«Но поскольку первое качество императора — милосердие, даже к виновным. Если тиран, подобный Галлиену, иногда проявляет милосердие по прихоти, то насколько же более уместно, чтобы хороший правитель, подобный Постуму, проявлял эту добродетель как нечто само собой разумеющееся. Я предлагаю конфисковать их мирские блага и пожизненно изгнать. Пусть ни один гражданин не предлагает им огонь или воду под страхом смерти».
Марий поднял руку, чтобы заговорить. Несомненно, он не согласится. Неужели не будет конца ссорам Постума?
придворные?
«Необразованные люди часто видят вещи яснее, чем те, кого не омрачили годы школьной скамьи. Многословные теории философов поощряют бессмысленные и вредные спекуляции. Этот грек собственными устами признался, что не поклоняется богам, от которых зависит безопасность римской империи. Плебс Августодуна вправе требовать отмщения».
Марий оглядел прекрасный мраморный портик, как будто знаменитая школа ораторского искусства Мении и ее детище, преторианский префект Викторин, каким-то образом были замешаны в подрыве традиционных устоев Рима.
«Галлиена не следует брать в пример. Его отец, Валериан, был хорошим императором. Он поступал праведно по отношению к богам и ничего не боялся. Валериан приказал преследовать христиан по всей империи. Галлиен — трус.
Он трепещет перед речами этих безбожных отбросов и их мёртвого бога. Пять долгих лет Галлиен был слишком напуган, чтобы даже попытаться спасти своего отца от персов. Берите пример с Валериана, а не с Галлиена. Бросьте этих христиан зверям!
Хотя все советники, получившие высшее образование, согласно кивнули.
Окрыленный приближающейся мученичеством, христианин начал выкрикивать радостные обличения похоти, мошенничества, жестокости, нечестия и гнева.
Сотник завершил свою тираду резким ударом дубинки по затылку.
Христианин лежал на полу, стонал. Его духовные братья и сёстры взялись за руки и молча ждали.
Постум придал своему лицу то же выражение, с которым изображался на статуях божественный Марк Аврелий: сдержанный и задумчивый, пребывающий в общении с богами.
«Грядёт война. Мы не должны обманывать себя. Во время войны единство необходимо. Христиане сеют раздор».
Постум сделал весомую паузу, стремясь придать своим словам достоинство.
«Исход войны определяется многими факторами. Среди них воля богов, безусловно, самая важная. Христиане отрицают существование богов. Если Галлиен будет терпеть атеистов, боги отвернутся от него. Если мы не позволим нечестивцам ходить среди нас, не может быть никаких сомнений, что боги поддержат нас, защитят нас и принесут окончательную победу».
Император подыскивал подходящие возвышенные фразы, которыми можно было бы завершить свою речь.
«Благочестие и необходимость неразрывно связаны. Мы должны поступать так, как угодно богам и людям. Властью, данной мне сенатом и народом Рима, а также самими вечными богами, я приказываю отвести христиан в камеры под амфитеатром и в назначенный день вывести их на арену, чтобы казнить на глазах у публики способами, соответствующими их отвратительным преступлениям».
Советники чинно аплодировали.
Охранники вывели осуждённых. Оратора тащили за ноги, его голова билась о каменные плиты.
Постум отпил глоток хорошо разбавленного вина. Полдень ещё не наступил. Дел предстояло много.
Следующее дело касалось невозврата задатка.
Потребуется некоторое время, чтобы провести заинтересованных лиц в здание суда.
Война действительно приближалась. Постум снова взглянул на карту на стене. Постум проследил её маршрут. Дорога из Везонтиона в Августодун. Дорога, по которой отступал Постум и по которой теперь наступал Галлиен. Сегодня утром разведчики доложили, что вражеская конница достигла Дубрисского моста. Переправившись через реку, Галлиен через пару дней достигнет Августодуна. Постум решил отложить казнь христиан до осады города. Это должно было поднять боевой дух защитников.
Августодунум был готов к осаде. Требеллий не сумел справиться с религиозными волнениями, но собрал обильные запасы продовольствия. Галлиен собирался перекрыть акведуки, но в городе были колодцы, и, если бы они вышли из строя, воду можно было бы черпать из ручьев у подножия укреплений. Стены требовали лишь поверхностного ремонта.
Хотя они были построены давно, скорее из чувства гражданской гордости, чем по необходимости, они представляли собой массивное сооружение: высокие и широкие, с прочным бетонным цоколем, облицованным гладкими блоками песчаника. Не менее пятидесяти четырёх башен позволяли торсионной артиллерии и лучникам обстреливать все подходы. Реки Арру и Аккорон служили рвом с севера и востока соответственно.
Единственной слабостью были четверо ворот. Однако они были защищены фланговыми башнями, и, как только Постум прибыл, он приказал добавить зубцы к их декоративной надстройке. Поразмыслив, он не стал закладывать четыре портала в каждых воротах. Защита
Город никогда не должен быть пассивным. Угроза вылазки не даст осаждающим расслабиться и почувствовать себя в безопасности.
Стены тянулись на мили, окружая огромную территорию. Но солдат для их охраны было более чем достаточно. Восемь тысяч воинов, наблюдавших за южными перевалами через Альпы, собрались в городе под командованием Требеллия. Благодаря подкупленному бездействию Авреола почти вся кавалерия и более половины пехоты смогли избежать битвы при Везонтионе с Постумом. Всего для защиты Августодуна было около тридцати тысяч вооружённых воинов.
Галлиен мог сидеть за пределами Августодуна до тех пор, пока голод, чума или предательство не вынудят его снять лагерь и отступить.
Прокурор был готов начать свою речь.
«Скупость должна быть наказана, а жадность должна быть наказана. Добросовестность среди людей не может быть сохранена, если их не сдерживает страх».
Даже в разгар войны мужчины не прекращали тяжбы и погоню за наживой. Постум увидел, как его сын записывает. Он никогда не понимал увлечённости мальчика юриспруденцией. Мысли императора вернулись к прежнему руслу.
Голод мог настигнуть осаждающих раньше, чем ожидал Галлиен. Войскам, призванным Постумом из Британии и с Рейна, теперь было приказано собраться в Могонтиаке в Верхней Германии. Их должно было быть четырнадцать тысяч. Оттуда, под командованием наместника Лелиана, они могли двинуться на юг и перекрыть Галлиену доступ к припасам из Италии через Сумм Пенин.
Аналогичным образом, накануне Постум отдал приказ войскам из Испании пересечь Пиренеи. Тысяча легионеров, соответствующее количество вспомогательной пехоты, пятьсот союзных англов и пять тысяч всадников, большинство из которых составляли мавританские племена, должны были отправиться в поход.
Долина Нижней Роны. Как только они окажутся на месте, Галлиену станет крайне сложно получить помощь через южные перевалы Альп.
Последнее решение далось нелегко. Оно лишило испанский гарнизон всего войска. Постум знал, что как только они отступят, франки, загнанные ими в Пиренеи, выступят вперёд. Варвары уже разграбили Таррако. Теперь судьба этого города досталась ещё многим поселениям полуострова. Но это был вопрос приоритетов. Как только Галлиен вернётся в Италию — или, лучше сказать, после его смерти — Постум сможет возглавить армию, чтобы усмирить Испанию. Как и в случае с некоторыми болезнями, для поддержания здоровья на долгие годы необходимы определённые страдания.
«Кто откажется от задатка, пусть заплатит вчетверо. Так говорит закон. Без верховенства закона какая надежда у человечества?»
Как же эти галлы любят звук собственного голоса.
Сын Постума всё ещё яростно писал. Пусть болтают и строчат, а оборону оставьте тем, кто разбирается в военном деле. Августодунум был надёжной крепостью. Едва эта мысль зародилась, как коварно появилась другая. Сильван и Салонин могли бы считать себя в безопасности за стенами Колонии Агриппинской.
Нет, сказал себе Постум, это совсем не то же самое.
Их застали врасплох — мало солдат и скудное продовольствие.
Совсем не то же самое.
Постум снова взглянул на сына. Первый долг отца — защищать своих детей. Его сыну не причинят вреда. Пока Постум жив.
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Грязные словесные оскорбления не могли дать желаемого результата. Человек на стене, безусловно, считал, что нужно больше. Он взобрался на зубцы стены, сбросил штаны и подставил свою задницу императору.
«Наглый ублюдок, — сказал Волузиан. — Когда мы возьмём город, я прикажу его распять».
«Можно распять его вниз головой, — смеялся Галлиен. — Или посадить на кол — что-нибудь подходящее, например, кол в задницу. И всё же, вместо того, чтобы любоваться видом, нам лучше двигаться дальше».
«Конечно, так и надо», — подумал Баллиста.
Императорская свита находилась вне зоны эффективного выстрела из лука.
Защитники уже дали залп, большая часть которого не достигла цели. Но в паре сотен шагов они находились в пределах досягаемости торсионной артиллерии, которая, по словам дезертиров, была установлена на каждой башне. Через несколько мгновений они окажутся в пределах досягаемости трёх башен. Скорее всего, люди Постума поджидали императора и его военачальников, чтобы попытаться попасть под перекрёстный огонь.
Баллиста понятия не имел, откуда взялся ритуал, согласно которому командир осаждающего войска должен был подвергать себя опасности, проезжая вблизи стен. Конечно, было полезно самому осмотреть оборонительные сооружения. Но это можно было сделать незаметно. Возможно, демонстративное подвергание себя опасности было призвано поднять боевой дух своих людей или унизить их.
противников, демонстрируя своё презрение к оружию жителей города. Возможно, это должно было доказать его храбрость и снискать благосклонность богов. Этот обычай казался всеобщим. Ему следовали на далёком севере, где Баллиста был ребёнком. На востоке персидский царь царей должен был подойти достаточно близко, чтобы пустить стрелу через стены. Каково бы ни было его происхождение или значение, этот обычай был очень опасным.
Баллиста не мог оторвать глаз от башен. Пот ручьями струился под доспехами. Кольчуга не защищала от артиллерийского огня. Болт пробил бы металл и кожу, плоть и кость насквозь. Этот ритуал был не просто опасным — он был безумным.
'Галопом!'
Никто не колебался, услышав крик Галлиена. Десяток всадников, как один, пришпорили своих коней, пригнувшись, чтобы стать менее уязвимыми. Император, должно быть, заметил, как поднимаются ставни над артиллерийскими позициями, на мгновение раньше всех остальных.
Первый болт просвистел над их головами. Второй проложил борозду прямо перед ними. Последний снаряд пролетел всего в нескольких футах от последнего всадника.
Галлиен натянул поводья. Он был без головного убора, его волосы отливали золотом на солнце. Приподнявшись в седле, он насмешливо приветствовал защитников.
«Я думаю, мы уже увидели достаточно — нам лучше уйти на пенсию».
Баллиста восхищалась его спокойствием. Артиллерия будет перезаряжена в считанные секунды.
Галлиен развернул коня и снова поскакал галопом.
Баллиста подтолкнула Бледного Коня следом.
Двести шагов до безопасности. Спина Баллисты была ужасно уязвима. Артиллерийский болт прорвал бы его кольчугу, как нож масло. Сто шагов.
Грохочут копыта; казалось, это длится целую вечность.
Император юркнул влево. Болт метнулся вправо и пролетел высоко. Другой пролетел мимо них слева. Баллиста услышала безошибочный лязг других торсионных пружин.
Боги мои, куда он был направлен?
Клянусь всем святым, не в спину. Что-то предупредило его, и он ткнулся носом в гриву Бледного Коня. Зловещая стрела просвистела на расстоянии ладони над его головой, разминувшись всего на один-два пальца с головой коня.
Всего в четырёхстах шагах от стен императорская конная гвардия расступилась, пропуская своего императора. Вне досягаемости, наконец-то в безопасности, Баллиста прерывисто вздохнул. Окружавшие его люди смеялись, от облегчения у них кружилась голова.
Далеко к северу от города, за рекой Арру, находился театр. Конюхи ждали, чтобы забрать своих лошадей. Баллиста передал Бледного Коня Максимусу. Неудивительно, учитывая характер императора, что наверху здания лежали ковры и подушки, вино, остывающее на снегу, и слуги в ливреях с подносами деликатесов. Оттуда открывался прекрасный вид на город.
Галлиен пожал плечами и сбросил перевязь с мечом.
«Ну, друзья мои, чему мы научились, кроме того, что враги — очень плохие стрелки?»
Император откинулся на подушку. Он жестом пригласил Баллисту сесть рядом. Остальные расположились без церемоний. Волузиан остался стоять.
«Стены внушительны и в хорошем состоянии». Префект претория, как всегда, говорил медленно, словно тщательно подбирая слова. «Реку с этой стороны невозможно перейти вброд, а ручей вдоль восточной стены представляет собой серьёзное препятствие. К стенам нет ни одного подхода, который не был бы обстрелян башнями. Все ворота обнесены выступающими башнями, и, хотя обход длинный, у Постума более чем достаточно войск, чтобы занять его по всей длине. Явных слабых мест нет. Как и любая попытка штурма…
«Если взятие города закончится кровавым крахом, нам придется полагаться на предательство, голод или регулярные осадные работы».
«Голодом не обойтись», — сказал Ауреолус. «Мы могли бы перекрыть акведуки, но в городе есть колодцы, и, пусть и с некоторыми потерями, воду можно было бы набрать из ручьёв у подножия стен. Дезертиры сообщили нам, что у них провизии на несколько месяцев. При длительной осаде в укреплениях есть открытые пространства, которые можно использовать для выращивания сельскохозяйственных культур. Только предательство или прорыв обороны позволят нам проникнуть внутрь».
«Префект кавалерии — славный человек, когда рассуждает о предательстве», — подумал Баллиста.
Галлиен, по-видимому, принял оправдание Авреола, что он не смог вмешаться в Везонтио, поскольку его лошади были истощены после ночного перехода.
Баллиста не был убеждён. Будь северянин императором, префект кавалерии был бы, по крайней мере, отстранён от командования; скорее всего, Баллиста казнил бы его. Кстати, голова Волузиана была бы насажена на следующий пик. Ничто не связывало Авреола и Волузиана, но косвенные улики указывали на нелояльность обоих. Гораздо безопаснее было бы, если бы оба были мертвы. Жизнь среди римлян, размышлял Баллиста, не сделала его лучше.
«Филипп, отец Александра Македонского, говорил, что ни одна крепость не будет неприступной, если туда поместится мул, навьюченный золотом». Галлиен отпил. «Мы пошлем людей к стенам ночью и предложим огромную награду любому, кто откроет ворота или потайную дверь. Послания с той же целью можно привязать к стрелам и перебросить через оборону. Однако предательство по своей природе — дело ненадежное».
Галлиен поднялся и направился к парапету, возвышавшемуся над городом. Высшее командование его армии последовало за ним.
«Мы разделим армию на два главных лагеря, — указал император, — один на юге, другой на западе. Между ними и укреплениями не будет крупных водоёмов. Более мелкие форты перекроют дороги на севере и востоке. Когда все четыре позиции будут укреплены, мы соединим их рвом и валом, полностью отрезав город».
«Это потребует много труда, — сказал Волузиан. — Люди будут недовольны».
«Но дисциплина будет разрушена, если они будут сидеть сложа руки». Галлиен повернулся к Бониту и Целеру, двум осадным инженерам. «Какие машины и устройства лучше всего подойдут для разрушения участков стены перед нашими лагерями?»
Речь зашла о таранах и пентхаусах, башнях и пандусах. Уровень воды был слишком высок для подкопа.
Баллиста оперся предплечьями на тёплый, шершавый камень парапета. Хотя он успешно оборонял Милет и Дидим от готов, наибольшую известность он принёс осаде города Арета на Евфрате. Персы взяли Арету. Брат Ацилия Глабриона погиб при разграблении. Баллиста бежал. Если бы Баллиста рискнул высказать своё мнение, патриций не преминул бы выдвинуть обвинение.
Баллиста смотрела на окрестности, покой которых нарушался передвижениями войск. Каждая осада напоминала Баллисте осаду Аквилеи, первую, которую он видел в пределах империи. Он был молод, ему было всего шестнадцать зим, когда центурион прибыл в замок на острове Хединси и потребовал, чтобы отец Баллисты отдал одного из своих сыновей в заложники императору Максимину Фракийцу. Баллисте потребовались годы, чтобы простить отца за его поступок.
Баллиста был счастлив на севере. Он был ателинги, принцем династии Химлингов из англов, и его жизнь была чередой охоты и пиров, а иногда и сражений. Отец привозил ему дорогие книги из…
империи. Только оглядываясь назад, стало очевидно, что последнее было своего рода обучением. Если бы ему позволили остаться на Хединси, Баллиста женился бы на Кадлин, любви своей юности. После его отъезда её спешно выдали замуж за вождя-клиента.
Осада Аквилеи закончилась неудачно. Армия Максимина голодала у стен, и некоторые старшие офицеры составили заговор. Баллиста был вынужден присоединиться. Заговорщики настояли на том, чтобы именно он нанёс первый удар.
Это был первый урок римского двуличия. Максимина обезглавили, а его тело выставили напоказ. С тех пор тень этого ужасного императора преследовала Баллисту.
В прошлом году Баллиста наконец вернулся в Хединси. Всё прошло не так, как он надеялся. Кадлин вёл себя странно. Что-то невысказанное с её стороны висело между ними. Они расстались не по-доброму. Баллиста выполнил свою миссию, вернул отца из клятвы Постума к клятве Галлиена. Но, сделав это, он убил одного из своих сводных братьев. Дальнейшего возвращения на родину не было. Смерть этого брата не тяготила его. Это был честный бой, смертельный поединок, и этот человек был предателем. Его предательство оставило ещё одного их брата, Аркила, и пятьсот англов во власти Постума. Сын Кадлин, Старкад, был среди них. Баллиста знал, что не сможет заставить себя сражаться с Аркилом, не говоря уже о ребёнке Кадлин. Он скорее умрёт, чем причинит им вред.
Его взгляд следил за полетом птицы, парящей в теплых ветрах высоко в небе.
Последнее, что он слышал, — Аркил служил Постуму в Испании, преследуя разбойничьи банды франкских налётчиков. Исход этой войны должен был решиться здесь, в Галлии. Возможность встречи с братом или Старкадом была крайне мала.
До его ушей донеслось тонкое мяуканье, словно котёнок. Странный крик для такой крупной хищной птицы, как канюк.
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«ДОБРОЖЕЛАТЕЛЬНОСТЬ ТРАЯНА, праведность Антонина, самообладание Августа».
«Панегирик» Нуммия Фаустиниана лился, как мёд, елейный и медоточивый. Поэт декламировал за обедом, акробат падал, а сенатор, приглашённый к столу императора, произнёс торжественную хвалебную речь.
Галлиен не слушал. Раскинувшись на императорском ложе с чашей в руке, император ласкал одну из танцовщиц. Её платье из прозрачного коанского шёлка было более откровенным, чем если бы она была нага. Волузиан не мог не заметить её накрашенные соски.
«Даже если бы эти хорошие императоры никогда не жили, он сам является примером для всех, кто придет после».
Отец Галлиена не проявил бы столь легкомысленного пренебрежения к Сенату. Среди грубиянов и непочтительных людей Валериан приобрел новое прозвище: Колобий. Это было жаргонное слово, обозначавшее нижнюю рубашку. Каждый день, когда персидский царь хотел покататься верхом, пленному императору приходилось опускаться на четвереньки в пыль. Шапур клал сапог на плечи Валериана, используя почтенного человека, некогда правившего лучшей частью мира, как живую подставку для седла. Это правда, сказал бы перс, а не ложь римлян. Теперь, с новым утончённым изяществом, Валериану позволяли носить только нижнюю рубашку. Эта мысль была отвратительна.
«Что в нем не достойно восхищения? Что в нем не выдающееся?»
Волузиан оторвал взгляд от полуобнажённой блудницы. В его собственных покоях находились рабыни, чтобы удовлетворять естественные потребности в приличном уединении. Он всегда гордился самообладанием, как в плотских наслаждениях, так и во всём остальном. С годами позывы похоти стали реже. Он размеренно оглядел шатер. Группа была небольшой: десять лож, по три человека на ложе. Тем не менее, спустя два дня осады, когда лагерь ещё не был полностью укреплён, это можно было счесть преждевременным.
«Он осуждает нечестивцев открыто и публично, но к невежественным он проявляет великодушное снисхождение».
Нуммий Фаустиниан зарабатывал себе на еду и питье.
Плоская лесть звучала искренне. Его гладкое, ухоженное лицо не выдавало никакого раздражения от недостатка императорского внимания.
Волузиан разыскал остальных, знавших о неудавшемся покушении. Ацилий Глабрион, элегантно опершись на локоть, слушал со сдержанной вежливостью, ожидаемой от человека хорошего воспитания. Гераклиан и Кекропий тихо беседовали. Цветистый панегирик, возможно, не заинтересовал бы таких военных, но их близость вызвала у Волузиана дрожь беспокойства. Это было ничто по сравнению с тревогой, охватившей его при виде Баллисты. Варвар не отрывал взгляда от пурпурной драпировки у входа, словно размышляя о чём-то важном, известном только ему.
Этот ублюдок знал и выжидал.
Волузиан украдкой просунул большой палец между остальными, отводя зло. Жест был непроизвольным. Крестьянина можно было вывести из хижины, но что-то от хлева осталось. Раздражаясь на себя, Волузиан потянулся за чашкой. Баллиста ждал слишком долго. Скоро он уже не сможет причинить вред префекту претория.
Волузиан сделал глоток. Его рука была совершенно ровна.
Продуманная стратегия требовала кавалерийского рейда вглубь вражеской территории. Летучий отряд мог захватить сельскую местность и помешать Постуму получить помощь с юга. Баллиста была вполне квалифицирована для руководства такой экспедицией. Своевременное и незаметное сообщение противнику могло гарантировать, что ни отряд, ни его командир не вернутся.
Оставался лишь один вопрос: кто должен сопровождать варвара в столь обреченном на провал задании.
«Какие добродетели превыше любви к семье и любви к человечеству? Здесь, на западе, наш благородный император мстит за своего жестоко убитого сына. Когда мятеж будет подавлен, он отправится на восток, чтобы освободить своего отца».
Семейный долг сочетается с благоговением перед богами и заботой о человечестве. Галлиен повсюду свергнет тиранов и восстановит свободу.
Волузиан рискнул ещё раз взглянуть на Баллисту. Северянин погрузился в какие-то тайные расчёты. Убить его было непросто. Многие пытались. Мало кто выжил. Если колонну предали, Баллиста ещё мог пробиться. Возможно, требовалось что-то другое. Злая рука, рядом с Баллистой, едущая вместе с колонной. Изящнее всего было бы использовать одного из заговорщиков. Но, возможно, лучше подойдёт другой — кто-то незапятнанный подозрениями.
Убийство отдельного человека или предательство целой колонны? Не было необходимости принимать поспешные решения.
Поместите предателя в центр лагеря, и Баллиста не вернется.
Речь Нуммия Фаустиниана подошла к концу. Как и следовало ожидать, когда протекторы подражали императору в пьянстве, её сменили более приземлённые развлечения. Кто-то поспорил, что Авреол не сможет поднять огромную позолоченную статую Геркулеса, стоявшую в центре императорских покоев.
Префект кавалерии гордо поднялся с кушетки.
Вокруг павильона шумно спорили мужчины. Защитник Клавдий предлагал ставки четыре к одному.
Ауреолус обеспечил себя крупной суммой. Между двумя офицерами не было взаимной симпатии.
Волузиан наблюдал, как Авреол скручивает шею, разминая мышцы. В гражданской войне предыдущего поколения полководец по имени Лет сдерживал своих людей, пока не убедился, на чьей стороне победа. Победитель казнил Лета. Ночной марш был утомителен, но оправдание, что кони людей Авреола в Везонтионе были истощены, не убеждало. Лет заплатил цену, но вот Авреол, всё ещё при дворе, всё ещё с мечом в присутствии императора. Галлиен был слишком доверчив. Волузиан подозревал, что он не единственный человек в этой палатке, имеющий тайную связь с Постумом.
Авреол уперся ногами, обнял бога руками. Он напрягся, но статуя не двигалась. Люди выкрикивали то ободряющие, то осуждающие возгласы. Авреол снова вздыбился, лицо его покраснело, вены вздулись. Геракл покачнулся, а затем, дюйм за дюймом, неуверенно поднялся в воздух.
Ауреолус с ревом бросил статую обратно на землю.
«Золото к золоту», — ликующе произнес Ауреолус. «Разве моё имя не означает «золото»?»
«Это название, данное гладиаторам!» — крикнул Клавдий.
«Заплати то, что должен!»
Клавдий бросил все содержимое своего кошелька к ногам Авреолуса.
«Сын пастуха привык к ручному труду».
«По крайней мере, я знал своего отца».
«Как ты смеешь!» Клавдий неуверенно поднялся на ноги.
Ауреолус усмехнулся: «Никто не обвинял меня в том, что я ублюдок какого-то дегенерата».
Клавдий покраснел от гнева. «Мои предки были царями Дардании — мой род восходит к Илу Троянскому».
«Дарданские цари, черт возьми».
Оба мужчины держали руки на рукоятях мечей.
Галлиен смеялся, словно в театре.
Волузиан наблюдал, как Баллиста и еще один офицер встали между пьяными мужчинами.
«Твоя мать была шлюхой, которую трахнул пьяный самозванец Гордиан». Авреолус рвался в бой.
Завесы откинулись, и в палатку ворвался трибун преторианцев.
«Враг в лагере!»
Как будто по комнате прошло божество, наступила тишина.
«Здесь... сейчас... в лагере... вылазка». Трибун не мог связно произнести ни слова.
Галлиен вскочил с ложа и схватил перевязь с мечом.
'Со мной!'
Все легкомыслие и опьянение исчезли, он побежал к двери.
Когда император исчез за занавесом, начался хаос. Протекторы схватились за мечи. Сенаторы принялись искать нож или другое импровизированное оружие. Мужчины путались под ногами, пытаясь выбраться.
Уже немолодой Волузиан остался с сенаторами в самом конце толпы.
Снаружи ночное небо было ярко-красным. В воздухе витал смрад гари. Шатры были охвачены огнём. Всё было в смятении. Слышался тревожный гомон голосов. Никто не знал, куда делся император. Преторианцы, дежурившие у павильона, должно быть, ушли вместе с Галлиеном. Войск не было видно. Звуки боя доносились с севера, со стороны города. Сенаторы разбрелись в разные стороны. Волузиан обнажил клинок и последовал за некоторыми из самых храбрых к врагу.
За исключением нескольких недавних гуляк, переулки между палатками были зловеще безлюдны. Волузиан, уже подгоняемый ветром, шел, опустив глаза, высматривая растяжки и другие опасности. Звуки по ночам распространяются странно. Шум боя теперь, казалось, доносился с северо-востока. Волузиан последовал за сенатором, вооруженным разделочным ножом, в переулок справа.
На следующем перекрестке сенатор остановился, уперев руки в колени.
«Куда?» — спросил Нуммий Фаустиниан.
Волузиан не ответил. Он оглядел каждый переулок. Никого не было видно.
Склонившись, Нуммий не заметил удара. Он застонал, когда сталь вонзилась ему в затылок, и рухнул.
«Прямо в Аид».
Всегда сначала бей, а потом говори.
Волузиан отправился удостовериться в смерти Нуммия.
'Сэр?'
В переулке стоял преторианец, глаза его были полны замешательства.
— Убийца, подосланный Постумом, — Волузиан выпрямился. — Обыщите его.
Привыкший подчиняться своему командиру, преторианец вложил меч в ножны и опустил щит.
Из этой ситуации было два выхода. Один был более надёжным.
Стражник присел, его руки блуждали по трупу.
Волузиан снова огляделся. Вдали виднелись какие-то фигуры. Слишком далеко, чтобы что-то разглядеть.
Преторианец не был сенатором. Что-то заставило гвардейца поднять взгляд. Меч ударил его по лицу.
Удар отбросил его в сторону, и он упал на колени. С мечом в руке он замахнулся на стражника. Волузиан нанес ему удар в запястье. Меч упал на землю. Неподалёку раздался топот бегущих солдат. Времени на промедление не было.
Волузиан приготовился нанести смертельный удар.
Сквозь тёмную кровь сверкали белые зубы гвардейца, обнажившиеся в месте рассечения челюсти. Выражение его лица напоминало лицо несправедливо избитой собаки.
Волузиан добил его мощным ударом в лицо.
Боги были милостивы. По-прежнему никого не было. Волузиан наступил сапогом на грудь преторианца, чтобы вытащить его меч.
Пора идти. Одним заговорщиком меньше. Нуммию не придётся сопровождать Баллисту.
Держа в руке окровавленный меч, Волузиан направился к мерцанию пожаров.
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Перевал Аспальуга в Пиренеях
Июльские календы
ЭТО МОЖЕТ БЫТЬ ПОСЛЕДНИЙ РАЗ.
Франкские воины собирались на вершине перевала.
Это был не последний бой Старкада, но, возможно, последний бой под знаменами Постума. Он помнил латинскую клятву, данную Ателингом Аркилом, словно это было вчера:
Именем Юпитера Оптимуса Максимуса и всех богов клянусь исполнять приказы императора, никогда не покидать знаменосцев и не уклоняться от смерти, ставить безопасность императора превыше всего.
Аркил сказал три года. Постум настаивал на пяти. Но император милостиво ответил на недавнее прошение ателинга вернуться к его расчётам. С момента клятвы прошло три зимы.
Постум хорошо обращался с англами. Сдержав слово, он не повёл их против собственного народа. Галльский император был щедр, дав им жалованье преторианцев, более чем вдвое превышающее легионерское. Кошельки людей Аркила были полны монет. В прошлом году, сдерживая франкских налётчиков в горах, они почти ничего не могли потратить. Их обоз был нагружен драгоценностями: золотой и серебряной посудой, филигранным оружием и рабами. Взамен англы храбро сражались за Постума на Рейне, в Альпах и здесь, в Испании.
Они не избежали смерти. От их первоначальной численности осталось меньше половины. Пятьсот уцелевших воинов заслужили право отправиться на обещанных кораблях из Бурдигалы обратно к берегам Свебского моря.
Несмотря на все прелести городов Галлии и Испании, Старкад очень хотел домой. Из двадцати восьми зим, проведённых им в Средиземье, три прошли вдали от Хединси и севера. Он скучал по семье, друзьям, по их образу жизни.
Старкад видел, как из рядов выделяются отдельные франки. Их головы в шлемах были отчётливо видны. Это означало, что они находились в семистах шагах.
«Они собираются танцевать», — сказал пожилой воин.
«Так и есть», — сказал Старкад.
«Волчьи воины вдохновлены Одином. Лаем и воем они призывают силу зверя Всеотца.
Слепые к боли, их трудно остановить, именно их следует бояться. Убейте их, и остальные падут духом.
К кому, по мнению Гутлафа, он обращался — к ребёнку, к южанину? Старкад стоял в стене щитов, встречал сталь, был эрлом, командовал баркасом до того, как они вошли в империю. Когда Аркил был ранен, именно Старкад повёл выживших через Альпы из Ретии. С тех пор считалось, что он стоит вторым после ателинга в боевом отряде.
«Ателинг выбрал хорошую позицию», — Гутлаф не остановился. «Проход узкий. Они не смогут обойти нас с фланга».
По обе стороны тропы земля каменистая. Это разрушит их строй. За исключением этого места в центре, они будут добираться до нас поодиночке и парами.
Старкад не ответил. Больше всего его раздражали бесконечные советы старика, за исключением тех случаев, когда Гутлаф упоминал о происхождении Старкада.
Дюжина франков прыгала, подбрасывая копья в воздух, стараясь нагнать ярость клыкастых и когтистых зверей.
Старкад посмотрел вдоль строя, где молча ждали англы. Яркие раскрашенные щиты, начищенный блеск шлемов, кольчуг и наконечников копий. Белый конь на зелёном поле Хединси реял над резервом, где Аркил должен был занять свой пост. Белодраконий штандарт Старкада развевался и шипел на ветру.
Франки двигались. Они собирались идти, пока не подойдут совсем близко.
Это был отчаянный бой. Запертые в высоких горах, франки голодали. Им нужно было вырваться или умереть.
Старкад молча проверил, как его меч и кинжал плавно выскользнули из ножен, убрал их обратно и коснулся кусочка янтаря, привязанного к ножнам как целебный камень. Он не опозорит своих предков, кем бы они ни были.
Аркил вышел один перед строем. Как и все представители династии Химлингов, он был высок и крепко сложен, с длинными светлыми волосами до плеч. Рождённые Одинами, они были прирождёнными лидерами.
«Не нужно много слов. Они — франки, мы — англы. Они уже бежали от нас, и сделают это снова».
Аркил обнажил клинок. У Химлингов было множество знаменитых мечей. Это был Гайос, рычащий, вдвое моложе Одина и ответственный почти за столько же смертей.
«Последний бой, и мы сможем отправиться домой!»
Воины ударяли древками копий по щитам.
Очередь расступилась, пропуская Аркила. Когда он проходил мимо Старкада, ателинг похлопал его по плечу.
«Сердце и мужество, мальчик, сердце и мужество».
Франки были примерно в двухстах шагах от них. Из их рядов донеслось тихое гудение. Это было начало барритуса, боевой песни северян.
Подняв щиты, англы ответили тем же.
Обманчиво мягкий поначалу, барритус перешел в рев.
Отдаваясь эхом от деревянных досок, он заглушал голос франков. Барритус, являясь мерилом мужества, предсказывал исход.
В ста шагах от цели франки начали спускаться быстрее.
«Шилдбург!»
Передний ряд англов преклонил колени, наложив щиты друг на друга и уперев копья древками. Второй ряд поднял щиты, уперев их основаниями в выступы нижних. Старкад занес копье над Гутлафом. Образовалась боевая изгородь.
Вдохновлённые Всеотцом, звероподобные воины бросились вперёд, опережая франков. Другие, жаждущие поскорее закончить это испытание, последовали за ними. Гутлаф был прав. Их ряды раскалывались.
Древко копья Старкада было скользким в его руке. В груди было одновременно пусто и тесно.
Огромный франк бежал прямо на Старкада. В ярости воин сбросил доспехи. Слюна забрызгала его бороду.
Судьба часто щадит человека, если он храбр.
На холме франки первыми метнули копья. Старкад выставил щит, отклонив его от тела и отклонив снаряды. Наконечники копий с грохотом ударялись о деревянные доски, лязгали по металлическим доспехам. Крики и стоны боли свидетельствовали о том, что некоторым удалось пробиться.
Задние ряды англов бросились в атаку. Выглянув из-за края щита, Старкад увидел, как падают франки. Почти голый воин не был одним из них.
Сердце и мужество...
Франк бросился вперёд. Каким-то образом, извиваясь в воздухе, он уклонился от вытянутых копий. Он приземлился на щит Старкада. Отшатнувшись назад, почти упав на колени, Старкад выронил копьё. Обезумев, воин
Он вырывал щит, тыча по его краю мечом. Остриё царапнуло плечо кольчуги Старкада. Вес был сокрушительным, грохот — оглушительным.
Старкад попытался высвободить кинжал. Следующий удар пришелся по макушке шлема Старкада. Зрение затуманилось, звон удара оглушил его.
Старкад ударил снизу вверх. Острая, как бритва, сталь вонзилась в плоть. Старкад ударил ещё раз, три, четыре раза. Кровь щипала глаза, горячо текла по руке.
Старкад отбросил смертельно раненого мужчину в сторону.
Повсюду воины рубили, рубили, сцепившись в рычащих объятиях насилия. Склон перед ними, стена щитов англов, отступала назад.
Гутлаф остался один, все еще стоя на коленях, почти окруженный.
Старкад шагнул вперёд. Отбил щитом копьё слева и принял удар справа клинком.
Достигнув спины Гутлафа, он нанес удар через старика в сторону нападавших.
Невидимый удар обрушился на левую сторону шлема Старкада. Он отшатнулся в сторону. Издалека до него донесся торжествующий клич. Каким-то образом, на нетвердых ногах, он парировал ещё один удар. Это не могло кончиться добром.
Внезапно, с неожиданной для его возраста силой, Гутлаф рванулся вперёд. Прижавшись плечом к щиту, он отбросил вперёд стоявшего. Он едва успевал за ним, нанося удары в обе стороны. Двое франков упали в фонтане крови. Неумолимый Гутлаф продолжал атаковать. Щиты трещали, шлемы сгибались, кольчуги лопались. Франки отступали.
В битве наступает момент, когда одна из сторон понимает, что проиграла, когда разум и тело больше не могут выносить. Словно внезапный поток, бросая вызов природе, франки устремились через перевал.
Вон! Вон! Вон!
Традиционный боевой клич англов разнесся эхом по склонам холмов.
Старкад воткнул остриё меча в землю, опустился на колени и, измученный, вытер кровь с лица.
Неужели это его собственная боль? Голова болела так сильно, что было трудно думать.
Гутлаф поднял его на ноги и похлопал по спине.
«Ты хорошо сражаешься, — сказал старый воин, — как истинный Химлинг».
Старкад оттолкнул его и потянулся к рукояти.
Дикая, беззаботная радость битвы была в глазах Гутлафа.
«Почти так же хорошо, как твой отец!»
Это было уже слишком. В слепой ярости Старкад поднял клинок.
«Старкад, хватит!» Десятилетия командования придали голосу Аркила авторитет.
Старкад неохотно опустил клинок.
Аркил обратился к воинам: «Добейте их раненых, позаботьтесь о наших. Франки не вернутся — заберите золото у их павших». Ателинг понизил голос. «Старкад, на пару слов».
Лишь стража очага Аркила, дюжина воинов, поклявшихся никогда не покидать своего господина, стояла в стороне от разбойного грабежа. Ателинг жестом велел им остаться и увёл молодого эрла.
«Не будьте строги к старому Гутлафу».
Старкад не мог говорить.
«Он любит тебя как сына».
«Его слова позорят мою семью, Дом Вроснов».
«Это было сказано в качестве комплимента».
Старкад отвернулся. На другой стороне перевала люди, склонившись над землей, трудились, представляя собой кровавую пародию на жатву.
«Всю свою жизнь я слышала, как мужчины шепчутся, видела, как они улыбаются.
Всю свою жизнь я слышал то, что говорили о моей матери». Старкад был близок к слезам.
Аркил подошёл ближе и посмотрел Старкаду в глаза. Глаза у ателинга были тёмно-синие, с раскосыми уголками.
«Ты мой мужчина?»
«Я дал тебе клятву меча».
«Тогда послушай, что я скажу. Холен из Вроснов был хорошим человеком. Он воспитал тебя как своего сына. Ты не должен винить свою мать. Кадлин был молод, как и Дернхельм. Они собирались пожениться. Никто из нас не знал, что Дернхельма возьмут в заложники».
Старкад отступил назад, словно его ударили.
«Он бросил мою мать, оставил её беременной, как будто это было неважно. Это было просто ничтожество».
Аркил напрягся. «Помни, с кем ты разговариваешь.
Помните, Дернхельм — мой брат. Во многих отношениях он был лучшим из нас.
Голова Старкада закружилась от ярости, и он не обдумал свои слова.
«Если он приблизится к моему мечу, он умрет».
Аркил печально покачал головой. «Радость руки от удара кратковременна. Ужасно быть отцеубийцей».
Ателинг поднял руку, пресекая любые возражения. «Пришёл приказ от Постума. Мы должны идти в Галлию».
«Тогда мы едем домой?»
«Прежде чем мы отправимся в Бурдигалу, мы должны воспрепятствовать поставкам припасов в Галлиен с юга».
«Три года истекли».
«Третий год всё ещё идёт. Император держит своё слово. Мы сдержим клятву, данную Постуму».
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Лагерь перед Августодунумом
Июльские календы
ПЕРВЫЙ ОБЯЗАННОСТЬ - приносить жертвы богам и молить их даровать вам мысли, слова и дела, которые сделают ваше командование наиболее угодным богам и принесут вам, вашим друзьям и вашему городу наивысшую меру привязанности, славы и преимущества.
Баллиста, назначенный возглавить этот рейд на вражескую территорию, заимствовал труд Ксенофонта об обязанностях командира конницы из «A Studiis» Галлиена. В походе с императором, преданным культуре, правителя всегда сопровождал секретарь, чьей задачей было наблюдение за передвижной императорской библиотекой, были свои преимущества. Несомненно, в начале древнегреческого текста была мудрость. Ксенофонт, однако, не пренебрегал и более мирскими делами, как и Баллиста. Последние два дня он был занят смотром конных лучников из Эмесы. Сирийская лёгкая кавалерия была почти полностью укомплектована: четыреста восемьдесят три человека из пятисот двенадцати, которые должны были быть при знаменах. Их личное снаряжение и сбруя были в хорошем состоянии и чистыми. Не более дюжины лошадей нуждались в замене. Их новый командир, протектор Гераклиан, похоже, уже хорошо контролировал их.
Сомнительно, что то же самое можно было сказать о Третьем ала фракийцев. Они не произвели впечатления на Баллисту во время форсированного марша с гор к Везонтио. У Баллисты
По настоянию Солина, неэффективного командира, заменили. Это могло вызвать недовольство тех офицеров, которые были обязаны своим положением Солину. Их новый командир, галл по имени Луций Прокул, судя по всему, сделал блестящую карьеру в армии, но лично Баллиста его не знал. Какими бы ни были его способности, он ещё не успел добиться существенных улучшений.
Баллиста приказал выстроить тяжёлую кавалерию для смотра на равнине к востоку от Августодуна. Он спустился вместе с Луцием Прокулом и Гратом, префектом лагеря всей экспедиции. За ними на почтительном расстоянии следовали два младших офицера: главный оружейник отряда и его конюший.
Согласно инструкции, фракийцы построились в две пешие шеренги. Каждый всадник был в полном боевом снаряжении и стоял у головы своего коня. Кони были взнузданы, но седла лежали на земле, а кожа была снята, открывая вид на деревянные рамы. Издалека –
каждый эскадрон имел лошадей определенной масти — все вместе выглядело довольно великолепно.
«Третья Ала Фракийцев, сэр». В акценте Луция Прокула было что-то деревенское. «Триста семьдесят два человека со знаменами, восемьдесят четыре в отрыве, пятьдесят пропали без вести, шестеро погибли».
В любой кампании были бы потери и большое количество людей, отсутствовавших в знаменах по неизвестным причинам. Большинство из них были бы отставшими, хотя некоторые дезертировали.
«Какие обязанности требуют отсутствия восьмидесяти четырех солдат?»
«Согласно спискам, подписанным Солином, они находятся на различных должностях в зимних квартирах в Медиолане –
«Сбор лошадей, закупка фуража, охрана перекрестков, сопровождение сборщика налогов».
Луций Прокул ответил правильно, без намёка на извинения. Ущерб был нанесён задолго до того, как он принял командование. Любому опытному офицеру — Луцию Прокулу.
Что касается самого Баллисты, то было очевидно, что Третий Ала был насквозь коррумпирован. Солдаты подкупали своих начальников — центурионов в пехоте, декурионов здесь, в кавалерии, — чтобы получить отпуск под видом фиктивных командировок. Если сумма была достаточно велика, они могли никогда не появиться — в таком случае младший офицер мог получить и жалованье, и первоначальную взятку. Это был распространённый порок, который распространялся на любое формирование, если только командир не отличался честностью и активностью. Солин не был ни тем, ни другим.
«Когда мы вернемся, будут расследованы обстоятельства всех случаев несоблюдения стандартов».
Баллиста понимал, что скрытая угроза не внушит ему симпатии командиров эскадронов под его новым командованием, но важно было оставить свой след с самого начала. Восстановление дисциплины всегда было болезненным.
Баллиста указала оружейнику, что пора начинать осмотр.
«Солдат Малх, восьмилетняя служба, полуторное жалованье, не подвержен утомлению».
Солдат, о котором идет речь, выглядел старше восьми лет.
Это означало бы службу. Либо он поступил на службу гораздо позже обычного, либо переслужился.
«Вы когда-нибудь служили?»
«Нет, сэр».
'Сколько тебе лет?'
«Не могу точно сказать, сэр».
Взгляд Малха был хитрым и проницательным. Баллиста подозревал, что он, возможно, служил в другом отряде под другим названием, прежде чем дезертировать и вновь присоединиться к фракийцам. Каким бы ни было его прошлое, его оружие и доспехи были безупречны.
«Его ездовое животное?» — спросил Баллиста.
«Четырехлетняя лошадь, вороная, с белой мордой и передними конечностями, одобрена префектом Солином», — зачитал конюх свиток папируса.
«Проведите его».
Даже на шагу лошадь клевала ногу с белой отметиной. На рыси она хромала, как кошка.
Баллиста подняла переднюю ногу. Копыто было сломано.
«Непригоден для эксплуатации. Сделайте пометку о необходимости замены».
Конюх жонглировал свитком папируса, одновременно открывая дощечку для письма.
«Выделите одну черную запасную лошадь для первой эскадрильи, сэр».
«Один звуковой ремон, любого цвета», — сказал Баллиста.
«Сэр», — конюх не пытался скрыть своего неодобрения.
'Следующий.'
«Солдат Титус, четырнадцать лет службы, двойное жалованье, освобожден от утомления».
Снова снаряжение мужчины было начищено и сверкало, и на этот раз лошадь была здорова.
«Положите раму седла ему на спину. Нет, не туда, не до середины шеи».
«Чем дальше вперед сдвинуто седло, тем легче ехать», — сказал конюх.
«И тем быстрее она сломается, ведь весь вес приходится на передние ноги, — Баллиста повысил голос. — Все седла должны располагаться посередине спины, в центре движения лошади».
Даже в правильном месте, когда всадник садился на раму, было очевидно, что дуга луки стесняла холку, сжимая ее в верхней части.
«Седло слишком маленькое. Конюх, его нужно заменить на другое. Если в подразделении нет альтернативы, необходимо изготовить новое».
И так продолжалось всё утро и весь день. Оружие и доспехи воинов блестели от полировки. Однако кони и их сбруя были просто позором.
Лошади, которые были слишком старыми или слишком молодыми, были спалены или
У них были язвы, чесотка или ещё какие-нибудь лошадиные недуги. Сёдла с недостаточно высокой лукой, недостаточно поднятой вилкой или слишком низким сиденьем.
В середине дня к нам нагрянул незваный гость. Баллиста, одетый лишь в пропитанную потом тунику, осматривал конюшню.
Корень хвоста был стерт до крови из-за плохо подобранного крупа.
«А, Баллиста, вот ты где».
Ацилий Глабрион смотрел вниз с высокого, пышного каштана.
Он говорил так, словно обнаружил в одном из своих поместий симулирующего раба.
«Глабрио».
«Меня попросили вызвать вас на военный совет императора». Тон патриция подразумевал, что его задача была необычной и неприятной. «Один час. Вы могли бы принять ванну и переодеться».
Не дожидаясь ответа, Ацилий Глабрион развернул коня и поскакал прочь.
Скрывая раздражение, Баллиста повернулся к Луцию Прокулу и другим офицерам фракийцев.
«Запишите, на каком этапе проверки мы находимся. Завтра, с рассветом, снова выведите отряд на парад».
«Нужно ли присутствовать тем, кого мы уже видели?» — спросил конюх.
Весь отряд. Всем сегодня вечером оставаться в казармах. Пусть солдаты смазают всю кожаную амуницию.
Мы выедем в путь через два дня. Я хочу, чтобы ала была готова.
Луций Прокул отдавал приказы.
Баллиста вернулся вместе с префектом лагеря.
«Плохой результат, — сказал Грат. — Хороши на параде, но не в поле. Солин плохо ими управлял. Слишком много людей, невосприимчивых к усталости. Они могут стать проблемой, как и некоторые из декурионов. Этот конюх никуда не годится. Но…»
Большинство людей придут в себя. Им нужна твёрдая рука. Луций Прокул может воодушевить их на кампанию.
За те несколько дней, что они провели вместе, Гратус произвёл на Баллисту впечатление. Бывший центурион излучал спокойную компетентность. Баллиста прислушивался к мнению других старших офицеров.
Луций Прокул служил на многих должностях. Галл, как говорили, был известным ловеласом. Его родовые поместья находились на территории мятежников, и было хорошо известно, что его двоюродный брат командовал конной гвардией Постума.
Некоторые могли подумать, что его лояльность может быть поставлена под угрозу. Однако многие из людей Галлиена были склонны к плотским утехам, и многие имели родственные связи с противником. Двоюродный брат жены Баллисты был сенатором в совете галльского императора.
Ранее Гераклиан командовал конными отрядами Галлиена. Назначение в ряды эмесенских лучников было понижением в должности, которое могло быть неприятным. Но у Гераклиана был блестящий послужной список. Он сражался под командованием Галлиена при Медиолане и в Ретии. Полагаю, он исполнит свой долг.
Ложкой дёгтя в бочке мёда был Ацилий Глабрион. У Галлиена было больше старших офицеров, чем того требовал размер армии. Но зачем, чёрт возьми, этой небольшой кавалерийской экспедиции — меньше тысячи всадников — нужен был заместитель? Если Баллиста был выведен из строя или убит, командование могли взять на себя Гераклиан или Луций Прокул. Грат также был подходящим кандидатом. Если нужен был заместитель, почему это должен был быть Ацилий Глабрион?
Патриций ненавидел Баллисту. Он лелеял эту ненависть почти десять лет. Его брат погиб при осаде Ареты. Ацилий Глабрион был убеждён, что Баллиста сбежал, бросив его на произвол судьбы. Это было извращением истины.
Баллиста вспомнила пыльный город на берегу Евфрата.
Брат был пьян и отказался выполнять прямое командование. Баллиста отстранил его от командования и заключил под домашний арест до решения военного трибунала. В ту ночь
Персы проникли за стены. Брат Ацилия Глабриона, преклонив колено в пыли, вызвался сражаться вместе с Баллистой в качестве рядового. Когда стало очевидно, что город не спасти, они попытались сбежать. Персы настигали их. Брат Ацилия Глабриона вызвался обороняться, предоставив другим свободу. Баллиста помнил его последние слова: «Тебе нет дела до патрициев, но я покажу тебе, как погибнет один из Ацилиев Глабрионов».
На совести Баллисты лежало многое: сделанное и не сделанное, нарушенные клятвы.
Смерть брата Ацилия Глабриона не была одной из них.
Они приближались к палаткам. Гратус попрощался с Баллистой.
Присутствие Ацилия Глабриона было бы неприятно, но это не должно было быть чем-то большим. Со времён Ареты он служил под командованием Баллисты на востоке. Они разбили персов при Цирцезии, пусть даже безрассудная атака патриция и лишила их части плодов победы. Эта экспедиция была совсем не такой отчаянной. Тихая поездка по галльской сельской местности, перехват безоружных обозных повозок, уговоры или запугивания местных жителей вернуть себе лояльность Галлиену. Возможно, беспокоиться было не о чём.
Неожиданно мысли Баллисты обратились к чему-то еще тревожному: гибели сенатора Нуммия Фаустиниана и преторианца во время набега на лагерь.
Все решили, что их убили люди Постума.
За исключением того, что налетчики проникли только на север лагеря, а трупы были найдены на юге.
Кто-то воспользовался беспорядками, чтобы свести старые счеты?
Баллиста выбросил неприятную мысль из головы и пошел мыться.
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ГЛАВА ТРИНАДЦАТЬ
Дорога в Лугдунум
Двенадцать дней до июльских ид
БАЛЛИСТА ПРИКАЗАЛ КОЛОННЕ разбить лагерь. В миле от небольшого городка Кабилоннум у дороги раскинулся широкий луг, а за ним — лес…
идеальная местность для ночлега кавалерии во время похода.
Баллиста спешился и наблюдал, как они начинают разбивать лагерь.
Они выехали не рано. Второй час дня уже прошёл, когда они покинули Августодунум. Первые две мили они вели лошадей лёгким шагом.
Эмесенские конные лучники продвигались спокойно, но в рядах Третьего фракийского отряда сразу же возникло замешательство. Баллиста носился взад и вперёд по строю, отделяя скачущих кобыл от жеребцов, отправляя животных, которые кусались или лягались, в тыл эскадронов.
На первом привале кавалеристы сняли удила с коней, напоили их и подтянули подпруги. Эмесенцы без предупреждения проверили копыта своих лошадей. Солдатам обоих отрядов напомнили, что у них всего четверть часа, чтобы позаботиться о животных и справить нужду. По какой-то причине солдаты редко пользовались этой возможностью. Просьбы о разрешении высадиться и присесть были настоящим проклятием для кавалерии на марше.
После этого они переходили с шага на рысь, делая короткую остановку каждый час и более длительную паузу в
Полдень. В двух случаях, когда Баллиста приказывал им спешиться и идти пешком, раздавался ропот как со стороны сирийцев, так и со стороны фракийцев. Они ничего плохого не сделали — водить лошадей пешком было наказанием за пьянство или неподчинение. Баллиста делал вид, что ничего не слышит. Казалось бы, конные воины должны были оценить преимущества. К ногам вернулась чувствительность, их кони получили немного воздуха и на какое-то время сбросили вес. Вопреки мнению горожан, степные кочевники, если у них не было запасных лошадей, часто шли пешком без жалоб. Но кавалеристы не славились ни предусмотрительностью, ни состраданием ни к своим животным, ни к чему-либо ещё.
Баллиста потянулся, расслабив шею.
«Ты не можешь быть уставшим», — сказал Максимус. «Мы за весь день прошли едва ли двадцать миль».
«Я старею».
«Становятся мягкими, как эти оправдания для солдат».
«Пока что дела у них идут не так уж плохо».
Не так уж плохо, но было слишком много шума –
Ругань и проклятия — с обеих сторон, так как конные ряды были расставлены. Насколько позволяла численность, каждый эскадрон должен был быть выстроен на ночь в ряды по шестнадцать лошадей в ширину и по две в глубину, с достаточными интервалами между рядами.
Понимая, что об их лошадях нужно позаботиться прежде, чем об них самих, двое мужчин из каждого контуберния из восьми человек отправились собирать фураж. Расседлать и почистить лошадей им предстояло товарищам по столу.
«Оставьте одеяла, пока они остынут», — приказ Баллисты прорезал общий гвалт. «Дайте им немного воды, пока их обтирают, а потом покормите».
Ацилий Глабрион проскакал мимо на своём большом гнедом. Патриций проигнорировал своего командира и не обратил внимания на людей. Справедливости ради, второй по рангу офицер в экспедиции ничего не должен был делать, если ему не дали особых указаний. Баллиста не отдавал ему никаких приказов.
В тенистом уголке луга устанавливали большой шатер. Удивительно, как Ацилий Глабрион сумел перевезти столь сложную конструкцию, учитывая, что Баллиста ограничил каждого старшего офицера, включая его самого, всего тремя верховыми лошадьми и четырьмя вьючными мулами. Ограничение соблюдалось неукоснительно. Баллиста не удивился.
За несколько лет до этого, отправляясь в поход на Восток, он запретил офицерам перевозить личные вещи в повозках.
Приказ был проигнорирован. Баллиста сжёг машины нарушителей вместе с их содержимым. Ацилий Глабрион был среди тех, кто лишился своего имущества. Подобную историю рассказывали и пересказывали по всей армии.
Это воспоминание не доставило Баллисте особого удовольствия. Он был пьян, когда сжигал повозки. Он даже не был уверен, что это была его идея. Неприязнь Ацилия Глабриона к нему была не напрасной. Присутствие патриция вряд ли способствовало гладкому ходу экспедиции.
«Эй, — крикнул Баллиста, — что ты делаешь с этой соломинкой?»
Держа в руке пучок, занесенный в воздух, фракийский воин ничего не сказал, но выглядел он совершенно подавленным.
«Лошади мокрые. Их нужно высушить».
Появился конюший Третьего. Глаза его были налиты кровью. Возможно, это была пыль от дневного перехода, но от него пахло перегаром.
«Не мокрые, как будто перешли реку вброд», — сказал Баллиста. «Дождя нет. Только немного пота. Работа не нужна. Потрите их щётками».
«Их шерсть будет выглядеть лучше, если сначала использовать солому».
«Их внешний вид вызывает меньше беспокойства, чем их благополучие».
«В Третьем легионе мы так не поступаем», — резко ответил конюх. «Префект Солин всегда нас хорошо готовил. Достойны императорского смотра, как он любил говорить».
«Солин ушел», — подошел Луций Прокул. «Третий теперь мой. Ты сделаешь, как велит полководец».
Конюх хмыкнул и ускакал. Баллиста был уверен, что услышал что-то о трахающихся галлах и варварах. Походка у него была неровная; вполне возможно, он был пьян.
«Нет, не так!» — Баллиста шагнул вперёд и взял у солдата щётку. «Встань подальше от лошади, обопрись на щётку, вот так».
Солдат отступил назад, его поведение говорило о том, что весь мир несправедлив.
«Расчесывайте шерсть только в том случае, если она покрыта грязью.
В противном случае всегда следуйте направлению роста волос. Сначала шея, затем двигайтесь вниз.
Эмесенцы открыто смеялись над поражением фракийца. Некоторые даже выкрикивали комментарии на родном языке.
«Тишина в рядах!» — взревел Гераклиан.
Можно было предположить, что их префект не знал сирийского языка. Ираклиан разгневался бы ещё больше, если бы понял, что было сказано.
Баллиста посмотрела туда, где стоял обоз. Печальным свидетельством было то, что погонщики мулов под командованием Гратуса контролировали ситуацию лучше, чем любая из этих групп солдат.
Экспедиция, в которой два старших офицера едва могли заставить себя произнести хотя бы одно вежливое слово, конюх Третьего полка был неуклюжим пьяницей, солдаты под его началом не были готовы к походу, а солдаты каждого отряда испытывали глубокую неприязнь к солдатам другого, была неблагоприятной.
К счастью, у колонны не было серьезной перспективы сражения.
* * *
Лагерь за пределами города Лугдунум
Восемь дней до июльских ид. Из первого лагеря в Лугдунум, через рыночные города Тинуртий и Матиско, в три лёгких этапа. Дорога пролегала через пышные поля, ухоженные на аккуратных прямоугольных полях, которые свидетельствовали о руке римских землемеров. Река Арар слева была окаймлена ивами. На рассвете и по вечерам над водой летали утки и другая дичь. Погода была благосклонной, жара не была чрезмерной. Войска начали привыкать к подобию привычного распорядка. И вот, в первую же ночь в городе, начались неприятности.
Баллиста сидел в тени дуба в окружении четырёх старших офицеров. Все они были в великолепных парадных доспехах, как того требовал военный суд. Судить всегда было ему противно. Власть давила на него. Он часто видел, как власть над жизнью и смертью пробуждала худшее в людях, которые в остальном были дружелюбны и сострадательны.
Во многом этот судебный процесс был продиктован его собственной беспечностью и самоуспокоенностью. Солдаты в городах имели слишком лёгкий доступ к выпивке и женщинам, а также к соблазну азартных игр и господства над мирным населением.
Дисциплина катилась в пропасть. И Баллиста прекрасно знал о вражде между эмесенцами и фракийцами. Сегодня утром, слишком поздно, он приказал войскам покинуть свои постой и разбить лагерь здесь, на равнине к западу от города. В голове промелькнули двери конюшен и лошади.
До инцидента дела в городе шли довольно благополучно. Жители, хоть и не приветствовали колонну с распростёртыми объятиями, не проявляли открытой враждебности. В Лугдунуме кипела жизнь: корабли разгружались и принимали грузы в доках, рынки…
Дым от печей гончаров и стеклодувов висел над подъездными путями вдоль нижнего течения реки Арар. Город словно сознательно игнорировал бушующую чуть севернее гражданскую войну.
Единственное, что нарушало атмосферу нормальности, — полное отсутствие членов городского совета или совета трёх галльских провинций. Выяснилось, что все они были членами так называемого Сената Постума и, как таковые, получили приказ сопровождать своего императора в Августодун. Не имея признанных городских или провинциальных властей, Баллиста созвал глав различных ремесленных гильдий. Разношёрстная компания купцов, многие из которых были вольноотпущенниками, принесла присягу, возвращавшую Лугдунум к верности Галлиену. Глава корабельной гильдии был назначен исполняющим обязанности главного магистрата города. Это было лучшее, что можно было сделать в сложившихся обстоятельствах, но Баллиста отдал приказ арестовать и доставить к нему любого советника, которого ещё удастся найти.
«Приведите обвиняемых, истцов и свидетелей».
На первый взгляд, дело было простым. Двое фракийцев, новобранец и ветеран, получавший двойное жалованье, выпивали в баре. Зашли трое эмесенских лучников, один из которых был декурионом. Произошла словесная перепалка, которая переросла в драку. В завязавшейся пьяной драке старший фракиец ранил одного из лучников, а младший избил декуриона.
Неясно было, кто нанёс первый удар. Эмесенцы клялись, что это фракийцы. Да и как могло быть иначе? Фракийцы не обладали самообладанием и славились буйством в пьяном виде. Фракийцы утверждали, что это именно та ложь, которую можно ожидать от ловких маленьких жителей Востока. Они лгали так же легко, как и дышали. Это было в их природе. Фракийцы громогласно утверждали, что действовали в целях самообороны. Беспристрастные свидетели ничем не могли помочь. Владелец бара сказал:
он не видел начала драки и был больше заинтересован в том, кто будет платить за ущерб, нанесенный его заведению.
Две его официантки и трое других клиентов дали совершенно разные и противоречивые показания.
Весь день тянулся в хаосе возмущения, расовых оскорблений и самооправданий. Наконец, все высказались, и Баллиста обратился к своим асессорам.
«Воинское правонарушение совершается всякий раз, когда солдат действует вопреки общей дисциплине армии», — цитировал Баллиста военные уставы. «Существует целый ряд наказаний, включая побои, штрафы, наложение увольнительных, перевод в другую часть армии, лишение звания или, за более тяжкие преступления, увольнение с военной службы или смертную казнь».
«Нет никаких сомнений, что фракийцы напали на моих солдат»,
сказал Ираклиан.
«Мы не можем быть уверены, кто инициировал насилие». Луций Прокул, как и положено, собирался поддержать своих людей.
«Старший ранил одного солдата, младший напал на декуриона. Наказание за оба преступления — смерть», — Ираклиан был непреклонен.
«Общий принцип заключается в том, что во внимание принимаются звание, предыдущая судимость и возраст правонарушителя», — сказал Луций Прокул.
Ацилий Глабрион снизошел до разговора. «В мирное время –
Но во время войны такое снисхождение недопустимо. Префект Гераклиан прав: наказанием должна быть казнь.
«Мы вдали от сражения», — сказал Грат. Как всегда, речь префекта лагеря была медленной и размеренной. «Во всех воззваниях императора Галлиена мятежник Постум назван разбойником. Поход против разбойников — это не настоящая война. Формально это не более чем подавление восставших рабов».
«Можно подумать, что твои родители заплатили целое состояние за то, чтобы ты посещал школы софистов», — сказал Ацилий Глабрион.
сказал.
Бывший сотник Грат проигнорировал насмешку над его якобы низким и бедным происхождением.
«Я призываю проявить милосердие».
Итак, вот что произошло. Двое офицеров высказались за строгость, а двое — за мягкость. Мнения разделились. Конечно, Баллиста, хотя и был обязан консультироваться со старшими офицерами, не был обязан следовать их советам, даже если они были единогласными. Подобно императору на консилиуме, генерал должен был принять окончательное решение. Несомненно, можно было привести доводы как в пользу примерного наказания, так и в пользу спасительного милосердия.
«Если солдат ударит офицера, наказанием будет смерть.
Молодой фракиец клянётся, что он лишь сдерживал декуриона. Некоторые свидетели подтверждают его слова. В таком случае военный закон предписывает, чтобы виновный был переведен в менее престижную часть войска.
Пока Баллиста говорила, Ацилий Глабрион смотрел вдаль, словно подробности уставов были ниже его внимания.
«Нанесение ран мечом воину карается смертной казнью. Если же оружие было камнем, его следовало уволить из армии. Судя по всему, старший фракиец ударил эмесинца винным кувшином».
Баллиста с трудом удержался от того, чтобы прихлопнуть муху, жужжащую у него над головой. Судье присуще определённое, тяжеловесное достоинство.
«При командировке ни понижение в должности, ни увольнение невозможны».
Видя, как Баллиста размышляет, Гераклиан выглядел разъярённым. Ацилий Глабрион выглядел скучающим.
«Молодость новобранца, с одной стороны, и годы безупречной службы ветерана, с другой, являются аргументами в пользу смягчения наказания. Обоим военнослужащим будет вычтено по два месяца».
stipendium, деньги, которые должны быть выданы владельцу бара.
По истечении этого срока ветеран лишается звания и двойной денежной выплаты.
Обоим мужчинам назначено наказание в виде дополнительных трудовых работ сроком на месяц. Дело закрыто.
Солдатам дали возможность пробормотать слова благодарности, прежде чем их выпроводили.
Слава богам, что это закончилось.
У Баллисты было много дел. Следующие этапы похода требовали планирования, а обоз ещё не был осмотрен.
'Сэр.'
Вахтенный офицер, декурион эмесенцев, провёл перед трибуналом двух гражданских. Один из них был хорошо одетым и ухоженным бывшим рабом, главой гильдии грузчиков. Другой держался самоуверенно, но его одежда была рваной и грязной.
«Как исполняющий обязанности главного магистрата города Лугдунума, — вольноотпущенник явно наслаждался этими словами, — и следуя вашему приказу, я задержал и привел к вам Аргиция, сына Арбория».
«Это возмутительно», — сказал Аргиций.
«Заключенный был задержан при попытке проникновения в город».
«Я спущу с тебя кожу и задам тебе такую же жестокую взбучку, какую ты когда-либо получал, будучи рабом, за то, что ты осмелился поднять руку на члена совета трёх галльских провинций». Несмотря на свой потрёпанный вид, Аргиций не смутился.
«При всей своей важничаемости этот Аргиций — предатель, член мнимого сената мятежника Постума». Вольноотпущенник наслаждался унижением землевладельца. Скорее всего, его удовольствие подпитывалось снисходительностью последнего и его сословия, длившейся всю жизнь.
«Его поймали при попытке проскользнуть через ворота, переодевшись. Несомненно, самозванец подослал его, чтобы затеять беспорядки, или как шпиона, или, что ещё хуже, как убийцу».
«Я не был замаскирован, не пробирался в город и никем не был послан. Я открыто возвращался в свой дом».
дом». Аргиций обратился к скамье военных офицеров, поскольку бывший раб не был достоин его внимания. «Чья власть позволила этому раболепному торговцу узурпировать магистратуру и преследовать вышестоящих?»
«По моему поручению. Я — Марк Клодий Баллиста, защитник императора, командующий конным экспедиционным корпусом благородного Галлиена Августа».
«Почему меня задержали?»
«Я думаю, что это я должен задавать вопросы».
«Мне нечего скрывать».
Самодовольная уверенность Аргиция напомнила Баллисте христиан, представших перед властями. По крайней мере, этот местный сановник вряд ли стал бы заявлять о своём желании умереть.
«Поскольку вы не последовали за узурпатором в Августодунум, вы пришли принести клятву верности своему законному правителю?
И почему ты одет в лохмотья, не соответствующие твоему сану?
«Когда я ехал из одного из своих поместий на западе, меня похитила банда разбойников, называемых бакаудами.
Их отношение к себе объясняет мою одежду».
«Сколько выкупа вы заплатили?»
Аргиций гордо выпрямился. «Я бы лучше умер, чем дал денег такому мерзавцу. Пока они были без сознания от пьянства, я сбежал».
«Тогда я должен поздравить вас с вашей находчивостью».
Аргиций улыбнулся в ответ на комплимент.
«А теперь, когда по промыслу вы восстановлены, у вас есть возможность принести клятву Галлиену».
Аргиций ничего не сказал.
«Ваше нежелание подтверждает обвинение в том, что вы являетесь сторонником Постума».
Несмотря на смущение, Аргиций собрался с силами: «Когда Постум захватил власть, не оставалось ничего другого, как признать его».
«Тогда признайте Галлиена сейчас».
Аргиций печально покачал головой. «Мой сын воспитывался в Августодуне. Теперь он заложник. Должен ли он…»
Постум услышал, что я отрекся от его дела... Пусть лучше я пострадаю, чем мои действия станут причиной смерти моего сына».
Гераклиан наклонился к Баллисте и тихо прошептал ей на ухо: «Отправь его к Галлиену. При должном давлении он может спровоцировать предательство среди осаждённых».
«У меня острый слух, — сказал Аргиций. — Я не сделаю ничего, что могло бы подвергнуть опасности моего сына».
Баллиста ошибался. Аргиций обладал всей непреклонностью христианина. По сути, он объявил о своём желании умереть. Баллиста думал о своём сыне, учившемся в императорской школе на Палатине.
«Заключённый останется под стражей в военной тюрьме. Ему будет предоставлено время передумать».
Баллиста весьма восхищался Аргицием. Этот местный землевладелец обладал мужеством.
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ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТЬ
Лагерь за пределами города Лугдунум
Семь дней до июльских ид
Мужчина сидел один в палатке. Офицерский чин обеспечивал определённое уединение. Однако палатка была небольшой, даже убогой, и обстановка в ней была скудной: походная кровать и подставка для доспехов; два сундука — один для одежды, другой для документов — оба служили столами; большая чаша для стирки; ещё одна — для охлаждения кувшина вина; ещё одна чаша поменьше, непонятного назначения; пара чашек и тарелок; столовые приборы; письменные принадлежности; лампа и невысокая жаровня. Жаровню он приказал зажечь, несмотря на тёплый вечер.
Луцию Петронию Тауру Волузиану, префекту претория, Vir Ementissimus, от твоего друга из кавалерии.
Если печать на этой табличке сломана, значит, письмо перехвачено и прочитано.
Это было излишне. Даже если бы печать казалась неповреждённой, её содержимое вполне могло быть обнаружено. Гонец, который должен был доставить письмо, должен был умело обращаться с раскалённой проволокой и ножом, мраморной пылью и клеем. Умение снять и поставить печать на место, оставив её в первозданном виде, было не такой уж редкостью. Несмотря на все предосторожности, риски были велики.
Мужчина взял стилус и продолжил писать чернилами прямо на деревянной внутренней стороне откидной таблички.
Вы приказываете мне регулярно поддерживать связь. После отъезда отправителя этого донесения мне стали известны личности только четырёх других фрументариев, принадлежавших к колонне. Впредь я ограничу переписку только необходимым.
В лагере наверняка были и другие фрументарии. Таков был порядок с императорскими шпионами. За наблюдателями всегда наблюдали. Префект претория принял непосредственное командование фрументариями несколько месяцев назад. Волузиан славился своей исключительной дотошностью.
Баллиста добросовестно исполнял свои обязанности. Он был суров с фракийцами, но в результате в скором времени подготовит их к бою. В зависимости от того, какой из двух вариантов вы мне посоветуете, его действия, возможно, не облегчили мою задачу.
В Лугдунуме произошел всплеск недисциплинированности.
Мнения офицеров в его совете по поводу наказания разделились. Баллиста постановил помиловать его. Это, должно быть, предотвратило враждебность к нему среди фракийцев. Опять же, в зависимости от того, как вы мне скажете действовать, это могло бы не способствовать выполнению порученной вами задачи.
Мужчина замолчал. Он покрутил кольцо на среднем пальце левой руки, перечитывая написанное. Текст звучал многословно, а оговорки напоминали нытьё бюрократа, оправдывающего себя за ещё не случившуюся ошибку. У Волусиана не было времени на оправдания.
Требовалось что-то более позитивное.
Менее объяснимым было поведение Баллисты в отношении некоего Аргиция, члена ложного сената Постума, схваченного в Лугдунуме.
Этот галл много говорил; как и все они, он любит звук собственного голоса, но не желает связывать себя обязательствами с Галлиеном. Вместо того, чтобы заставить его принести присягу законному императору или отправить в императорский лагерь за пределами Августодуна, Баллиста дал галлу время на размышление. Похоже, Аргиций будет сопровождать колонну.
Хотя сторонник мятежника находится под военным арестом, он не закован в цепи. Учитывая, что родственник жены Баллисты участвует в совете Постума, это, по-видимому, подтверждает ваши сомнения относительно преданности Баллисты Галлиену.
Мужчина отложил стило. Волузиану предстояло принять решение — отдать ему чёткий приказ, указать, какой из двух планов следует реализовать. Если префект претория прикажет, убийство Баллисты будет далеко не лёгким, но это не будет терзать его совесть. Несмотря на свой высокий ранг и брак с представительницей сенаторской семьи, северянин был всего лишь варваром. Хотя, надо признать, Баллиста был искусным военачальником, достаточно хорошим, чтобы заслужить невольное уважение даже от того, кому, возможно, было поручено его уничтожение. Нет, тревожил другой вариант, который, по словам Волузиана, он мог бы выбрать. Предательство всей колонны врагу было недостойно римского офицера. Пусть эти солдаты и были выходцами из Сирии и балканских дебрей, но они были римскими гражданами от рождения и заслуживали лучшего, чем такое предательство.
В любом случае, этот человек должен был знать. Принуждать Волузиана к чему-либо было нелегко. Мужчина собрался с духом, чтобы закончить письмо.
Завтра колонна выступит на запад. Когда вы окажетесь глубоко на территории повстанцев, вашим посланникам может быть трудно связаться со мной. Сообщите мне в следующем сообщении, какой план следует реализовать, и всё будет сделано.
Там — было написано. Взяв самую маленькую из трёх металлических чаш, человек бросил в неё несколько кусочков воска и поставил её нагреваться на жаровню.
Не было смысла мучиться из-за этой миссии. Автор был многим обязан Волузиану. В любом случае, раз уж вопрос был поднят, если бы он отказался, он бы ни за что не покинул палатку префекта претория живым.
Стилусом человек размешал расплавленный воск. Затем он взял чашу щипцами и вылил содержимое в углубления таблички, закрывая надпись на дереве.
Его семья жила в Италии. Командир фрументариев обладал широкими полномочиями и был совершенно безжалостен. Жаловаться на судьбу было бесполезно.
Когда воск остыл, он разгладил его и принялся размышлять о том, какое безобидное послание можно было бы написать на его поверхности.
Было бы отвратительно заманивать римских солдат в ловушку.
Гораздо лучше было бы, если бы Волузиан дал разрешение действовать против Баллисты в одиночку: смертельный несчастный случай на марше или в суматохе битвы; в противном случае — доза яда или злонамеренное действие ночью.
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ГЛАВА ПЯТНАДЦАТЬ
Горная страна Арвернов
Пять дней до июльских ид
«Примерно в двух милях отсюда, у реки, есть хорошее место для лагеря».
«Спасибо. Передай сообщение офицерам, Фабий, а потом иди и размечай линии для лошадей».
Главный разведчик отдал честь и уехал.
Баллиста подумывал назначить Фабия декурионом эскадрона фракийцев. Этот человек проявил себя, временно командуя эскадрильей при Везонтионе.
Несомненно, турма под его началом вскоре была бы приведена в порядок. Но такое повышение потребовало бы отстранения действующего командира. Хотя по крайней мере пятеро из шестнадцати декурионов Третьего легиона могли быть признаны едва ли пригодными для выполнения своих обязанностей, быстрое устранение офицера могло бы ещё больше настроить против себя солдат. Даже после лёгкого наказания в Лугдунуме солдаты не питали особой любви к Баллисте. Префекту тяжёлой кавалерии, Луцию Прокулу, пришлось бы постараться, используя малоперспективные силы.
Вместо того, чтобы нарушить структуру Третьего полка, Баллиста остался доволен новым решением. Фабий был назначен главным разведчиком всей экспедиции. Ветерану было поручено прикомандировать к нему дюжину проверенных бойцов — по шесть от фракийцев и эмесенцев. Теперь у колонны не только были зоркие глаза и уши в качестве авангарда, но и, работая вместе, разведчики могли служить
пример гармонии, призванный смягчить антипатию между солдатами двух подразделений.
В целом, настроение Баллисты улучшилось за два дня, прошедшие с тех пор, как они покинули Лугдунум. Погода была великолепная.
Солнце сияло на керамически-голубом небе. Было жарко, но лёгкий ветерок не давал ему стать удушающим. Дорога была хорошей. По обе стороны поля, окаймлённые канавами, созревали колосья. Время от времени встречались прохладные рощи старых деревьев, идеально подходящие для укоренения и кормления свиней, благодаря которым славились галльские ветчина и бекон. Сельская местность казалась странно безлюдной, но каждая проезжая миля показывала, что это богатая сельскохозяйственная провинция.
Накануне вечером они разбили лагерь у форума Сегусиаворум. Несмотря на благоустроенность, наличие бань, театра и форума, город был невелик, и лишь один из его советников был назначен Постумом в подобие римского сената. Оставшиеся сановники присягнули Галлиену. Сенатор из Лугдунума, Аргиций, оказался весьма полезным. Формально всё ещё находясь в плену, он представил друг другу и смягчил переход. Выяснилось, что поместье, из которого багауды похитили Аргиция, находится неподалёку.
По дороге Баллиста наконец-то нашёл время осмотреть обоз, шедший в конце колонны. Мулы — двести вьючных и шестьдесят два верховых — были в хорошем состоянии. Возможно, они были немного приземистыми, но небольшое, крепкое животное было предпочтительнее высокого и поджарого. Погонщиков мулов было больше пятидесяти, все — гражданские добровольцы. Выше фракийцев, они возвышались над хрупкими сирийскими лучниками. Тяжёлая работа по погрузке и управлению животными в грязи или на труднопроходимой местности требовала крупных, крепких мужчин. Однако помимо грубой силы требовались и навыки.
Хотя кавалериста можно было подготовить за пять или шесть месяцев, считалось, что потребуется год, прежде чем он станет
Погонщик мулов действительно овладел своим искусным и многочисленным заданием.
В расходной части обоз был раздут более чем сотней лошадей на поводьях. Пяти старшим офицерам полагалась пара запасных лошадей; декурионы, а также пехотинцы, служившие либо на двойном жалованье, либо на полуторном жалованье, получали по запасной лошади. Проблема заключалась в количестве людей в Третьем фракийском полку, получавших дополнительную плату. С вьючными мулами, естественно, шедшими гуськом, обоз растянулся более чем на милю. Тем не менее, с десятью рабами старших офицеров, помогавшими погонщикам мулов, на каждых четырёх запасных лошадей приходился один человек, а на каждых шестерых мулов с грузом — примерно один. Префект лагеря, Грат, казалось, держал всё под контролем.
После полуденного привала они поднялись в высокогорье, к туманным холмам. Над дальними вершинами сгущались облака. Ландшафт был суровее — место обитания пастуха, а не земледельца. Потрескавшиеся гранитные плиты торчали из земли по склонам долин, а быстрые горные ручьи сбегали по зелёным, поросшим мхом валунам.
И всё же дорога оставалась лёгкой. Вопреки распространённому мнению, не все римские дороги были прямыми. Эта же шла по склонам, постепенно спускаясь к течению. Часто её затеняли нависающие деревья.
Вместе с караваном мулов Баллиста поднялся на последний гребень и увидел место для лагеря. Его восхищение Фабиусом усилилось ещё больше. Место для лагеря, выбранное главным разведчиком, было идеальным. Широкий высокогорный луг спускался к ручью. Он был защищён окружающими вершинами. Трава была густой, как раз нужного цвета — не слишком коричневой, несмотря на недавнее солнце.
Удовлетворение Баллисты испарилось, когда он увидел, как действует его команда. Эмесенцы, возглавлявшие колонну, были заняты чисткой лошадей, уже напоив их. Теперь пришла очередь фракийцев, и всё вокруг погрузилось в смятение. Весь отряд пытался использовать ручей.
Хуже того, большинство всадников разошлись по сбору корма или обустраивали свои бивуаки. Оставалось лишь вести по четыре-пять лошадей в поводу. Некоторые вели животных к краю водопоя, стоя на низком берегу, другие заходили в воду, где им было удобно.
Неудивительно, что лошади взвинтились, поскальзывались, путались под ногами, скалили зубы и кусались. Солдаты дёргали головами, сердито крича на своих подопечных и сослуживцев. Никто из офицеров не вмешался. Луций Прокул, всё ещё сидя в седле, смотрел на эту суматоху, словно не зная, как действовать.
Внезапная тревога — и фракийцы разбегутся по всем четырем ветрам. Большинство из них лишится своих коней и останется пешими. Слава богам, война осталась далеко позади. Сдерживая раздражение, Баллиста подтолкнул Бледного Коня к речке.
«Луций Прокул, на пару слов».
Префект отдал честь.
«Возможно, лучше было бы поить лошадей по одному эскадрону за раз», — Баллиста сформулировал свои слова как совет, а не как приказ. Тем не менее, он говорил тихо, чтобы его не услышали. «Можешь приказать своим декурионам присматривать».
Каждый всадник должен иметь вожжи только двух животных.
«Всем следует войти в воду в одном и том же месте, отвести лошадей вниз по течению, убедиться, что у всех достаточно воды, а затем всем следует использовать одно и то же место для выхода».
'Сэр.'
Офицер повернул коня, готовый выполнить предложения.
«И, Луций, не хочешь ли ты пообедать со мной сегодня вечером?»
«С удовольствием, сэр».
Лицо галльского префекта оставалось бесстрастным.
* * *
«Поскольку всё в природе движется по одним и тем же законам судьбы, все вещи могут быть знаками для того, кто умеет их читать», — Аргиций размышлял над своей темой. «Разумеется, все эти тысячи звёзд светят не просто так».
Генералы обычно часто обедали со своими офицерами. Это могло быть приятным и объединяющим фактором. Но при Баллисте всё было иначе.
Ацилий Глабрион показывал всем, что только патрицианские манеры удерживали его за столом. Гераклиан был немногословен и много пил. Луций Прокул и Грат были вежливы, но неразговорчивы. По крайней мере, штатский Аргиций, шестой человек, возлежавший на коврах, был учтив и словоохотлив.
Луна была большой и яркой на ясном ночном небе.
«Ни одна звезда не была благоприятной или благоприятной при моём рождении. Венера не светила, как и Юпитер в тот час. Ни солнце, ни луна не находились в благоприятном положении. Единственной звездой, которая омрачила моё рождение, был Марс, предвещающий дикость, ничто мирное, носитель косы».
Баллиста отпила глоток дульсе. Изюмное вино из региона Воконти было сладким и густым. Слишком много его обязательно вызовет головную боль по утрам.
«Моя судьба непреложна — изгнание, конфискация имений и нищета. Но не казнь», — улыбнулся Аргиций. «Так что, как видите, я защищён от всех опасностей настоящего. Неважно, выгонит ли меня Галлиен или Постум из дома, отнимет ли мои мирские блага. И меня утешает то, что звёзды предсказывают, что мой род возродится в третьем поколении. Консульство, почести и богатство мне обеспечены».
«Вероятно, первое — самоисполняющееся пророчество, если слух о твоих наклонностях дойдёт до императора, — Ацилий Глабрион поднял бровь. — Астрология запрещена, наказание — изгнание».
«Я бы и не подумал вмешиваться в судьбу трона».
Ацилий Глабрион слегка поморщился, словно выпитое им вино — или, может быть, компания — вызвали у него неприятные ощущения.
Боги, если они существуют, далеки и не интересуются человечеством. Звёзды ничего не открывают. Это суеверие лучше оставить рабам, крестьянам и иностранцам. Африканец Септимий Север приложил все усилия, чтобы скрыть час своего рождения, но все знали, когда этот император умирал.
Что скажешь, Гратус? Неужели расположение небес предсказало твоё необыкновенное восхождение к власти?
«Я не осмелился бы вмешиваться в дела более высокого уровня, в дела тех, кто выше меня», — Гратус говорил спокойно, но с ноткой насмешки. В префекте лагеря таилась сталь.
Ацилий Глабрион повернулся к Гераклиану: «А ты, префект? Ты предвидел продвижение и его внезапные трудности?»
Гераклиан бросил взгляд поверх края своего напитка. «Чушь собачья!» Он осушил чашу и протянул её рабу, чтобы тот наполнил её.
«Я глубоко верующий человек», — сказал Луций Прокул.
Все посмотрели на него. Он не стал ни с кем раньше разговаривать. «Венера была в самом расцвете, когда я родился. Она подарила мне врождённую любовь к женщинам. Когда я служил на Дунае, я захватил сотню сарматских девственниц». Он сделал глоток вина, его взгляд был рассеянным, словно он оглядывался на прошедшие годы.
Баллиста подумал, не пьян ли галл. Казалось, он не пил так безудержно, как Гераклиан.
«В первую же ночь у меня их было десять, и я сделал их всех женщинами, насколько это было в моих силах, за пятнадцать дней. Каково это — быть молодым!»
«Может быть, нам следует выпить за похоть и разврат?»
предложил Ацилий Глабрион.
«Возможно, нам не следует этого делать», — сказал Баллиста.
Этот вечер продолжался достаточно долго.
«Господа, нам рано выходить. Сапоги и седла на рассвете. Я предлагаю вам последний тост — за императора Галлиена и победу».
Галлиен и победа!
Все допили, вежливо поблагодарили и попрощались. Баллиста отметил, что Аргициус был так рад произнести тост.
Луций Прокул задержался, пока остальные уходили.
«Ты о чем-то думаешь?»
Префект убедился, что остальные участники группы не слышат. Теперь он казался совершенно трезвым.
«Я хотел поблагодарить вас».
«Ты уже это сделал. Этот квадратик сыра из Толосы был хорош, но остальное — просто еда».
Галл рассмеялся. «Лучше, чем мы могли бы ожидать от еды во время похода. Нет, я хотел поблагодарить тебя за то, что ты сделал раньше, у ручья. Было очень любезно с твоей стороны не критиковать меня перед людьми».
«Я бы не стал подрывать авторитет ни одного офицера».
«Ацилий Глабрион не разделяет эту точку зрения».
Баллиста ничего не сказала.
— Ваши указания были необходимы. — Луций Прокул расправил плечи, словно на параде. — Моя жизнь прошла под знаменами — сначала вспомогательные войска, потом легионы.
Нестабильные времена не благоприятствовали нормальной карьере.
«Я впервые служу в кавалерии. Мой дом в Альпах не подходил для лошадей».
«Феликс!» — Баллиста позвал одного из своих рабов. «Принеси свиток папируса, что лежит у моей кровати».
Как только слуга вошел в шатер, Баллиста повернулся к Луцию Прокулу.
Старший декурион фракийцев был назначен до того, как ваш предшественник подорвал подразделение. Он кажется надёжным. Вы могли бы рассмотреть возможность довериться ему, позволить ему руководить повседневными делами, учиться у него.
Раб вернулся.
«А, Феликс». Баллиста взяла книгу и передала её Луцию Прокулу. «Об обязанностях командира кавалерии, Ксенофонт… не уверен, насколько она будет полезна».
Как только префект ушел, забрав свернутый папирус, Максимус неторопливо вышел из тени.
«Семь женщин каждую ночь в течение половины месяца, ни одного свободного вечера... Конечно, у него почти такая же выносливость, как у меня, или он ужасный лжец».
«Последний глоток?» — спросил Баллиста.
Максимус взял чашку. «Насколько это было в моих силах,
. . «Может быть, Луций Прокул не такой уж и человек, каким он себя выдает?»
«Что вы узнали?»
«Насчёт двух твоих офицеров — к чёрту всё. Я, как член твоей семьи, но двое слуг Ацилия Глабриона, похоже, не склонны делиться секретами о своём господине. Странно, учитывая, что патриций тебя ненавидит. Что касается твоего человека Гратуса, то, похоже, ничего не известно. Его рабы недавно куплены. Они понятия не имеют о его семье или карьере, даже о том, откуда он родом в Италии».
Баллиста отпил дульсе. Он подавил желание напиться вместе с другом.
«А вот остальные два интереснее. Кстати, сегодня вечером мне пришлось ужасно много выпить и потратить кучу денег, чтобы развязать языки их слугам».
«Ты в старости становишься таким же скупым, как Калгакус. Впрочем, ты никогда не отказывался от выпивки».
Максим проигнорировал эти комментарии. «Старик Гераклиан теперь несчастлив — озлоблен, как брошенная женщина. Утверждает, что спас жизнь Галлиену в битве при Медиолане».
«Так говорят».
«В любом случае, он ночью в одиночестве напивается в своей палатке.
Слышал, как он бормочет о своих заслугах, и вот в благодарность он пасёт кучку женоподобных сирийцев — ведь он командовал конной гвардией императора. Но больше всего он ненавидит бегать по прихоти какого-то здоровенного варвара. Это ты.
«Я понял. Вряд ли это можно назвать пониманием».
«Может быть, и нет, но всегда полезно знать о тех, в чьих сердцах нет любви».
«Куда бы вы ни пошли, злоба людская безгранична».
«Ты снова читал стихи?»
'Нет.'
«Как бард, я приберег самое лучшее напоследок».
«Ты упустил свое призвание».
Максимус долил ему напиток. «К твоему приапическому галлу, Луцию Прокулу, пока мы были в Лугдунуме, наведались несколько тайных посетителей. Пришли после наступления темноты, покинули свои покои до рассвета. Они говорили по-кельтски. Слуги не знают этого языка. Единственные слова, которые они разобрали, были «Галлиенус» и «Постумус».
Баллиста задумался. «Вряд ли это возможно. У Прокула есть поместья в Альпах. Они находятся на территории мятежников».
«Глубокой ночью, вдали от посторонних глаз? А его двоюродный брат командует конной гвардией Постума?»
«Такой собственник, как я, понимает бесконечную ответственность землевладельца».
«Правда? Я думал, земли на Сицилии принадлежат твоей жене».
Баллиста улыбнулась. Между ними было мало секретов.
«Было приятно услышать, что старый Рикиар возвращается туда».
На изборожденном шрамами лице Максимуса отразилась печаль.
«Разве тебя сейчас там не было бы?»
«Я бы с радостью, но вам было бы скучно».
«По крайней мере, найдётся одна-две служанки, которые перенесут мою ногу. Не придётся торчать в поле с сотнями мужиков с волосатыми задами».
«Ваш внешний вид должен уберечь вас от нежелательного внимания.
Где находится Тархон?
«Уложился в постель, Бледный Конь, а потом пошел выпить с фракийцами. Выпьем еще?»
«Нет, мне нужно поспать». Баллиста вылил остатки вина на землю. «Подношение богам».
Максимус допил свою чашу. «Глупая римская привычка. Божества моей родины не тратятся впустую».
* * *
Очень легкое прикосновение к уху — и Баллиста проснулся, не издав ни звука.
«В лагере лошади бродят без поводка», — сказал Максимус.
Баллиста спал в одежде. Он скатился с походной кровати, натянул сапоги и застегнул пояс с мечом.
За палаткой топали копытами, фыркали и кричали лошади; кричали мужчины. Где-то вдалеке что-то тяжёлое упало на землю. Должно быть, он выпил больше вина, чем рассчитывал, чтобы проспать. Максимус был прав — он стареет.
Ночь была тёмной. Пока он спал, звёзды закрыли облака. Шатер Баллисты стоял в центре лагеря, у обоза. Мулы переминались с ноги на ногу, принюхиваясь и прислушиваясь. Переполох доносился с севера, со стороны конных рядов фракийцев.
Они шли. Цепи, привязывавшие мулов, звенели, когда они смотрели на проходящих мужчин.
Из мрака вырвались три свободные лошади. Глаза у них были белые, пасти раскрыты, копыта стучали. Они неслись прямо на двух мужчин. Не говоря ни слова, Баллиста и Максимус слегка отстранились, широко расставив руки, и замерли неподвижно.
Лошадь, если только она не взбешённая или не злобная, редко сбивает человека. И всё же, в последний момент, Баллиста закрыл глаза. Стук и скрежет копыт, скользящих и скользящих. Резкий удар воздуха. Резкий запах разгорячённой лошади. Баллиста открыл глаза. Животные были в шаге или двух от него, замершие, но всё ещё рыскающие, роющие землю.
Баллиста протянула руку и плавным движением взялась за недоуздок. Лошадь попятилась, раздумывая о побеге. Баллиста вскочила на коня без седла. Лошадь неуверенно попятилась.
«Ого», — успокаивающе произнес Баллиста. «Осторожно, осторожно, старик».
Он повернул зверя обратно тем же путем, которым он пришел, все время тихо говоря.
Обретённое спокойствие коня Баллисты передалось и остальным. Они стояли терпеливо, словно пахотные быки, пока Максимус, оседлав одного, держал в поводу другого.
Вместе они пошли шагом, а Баллиста все еще говорил что-то нежное своей лошади.
Из-за облаков выглянула луна. Её свет осветил хаос в рядах фракийцев. Люди гонялись за лошадьми туда-сюда. Их улюлюканье и проклятия не помогали. Не помогали и приказы, отдаваемые Луцием Прокулом и декурионами. Шатер горел, где, должно быть, опрокинули факел или жаровню. Начальник конюшни шатался, словно одурманенный пьянством, не в силах осознать неожиданный поворот событий.
Баллиста остановился и посмотрел туда, где по склону холма двигались тени облаков.
«Черт!» — воскликнул Максимус.
Баллиста посмотрела туда, куда он указал. У хибернца всегда было острое зрение.
Ни тени. Дюжина или больше лошадей, стоящих рядом друг с другом, на их спинах виднелись неясные силуэты людей.
«Конокрады, — сказал Максимус. — Должно быть, те багауды, что схватили Аргиция».
Разбойники были слишком далеко, а фракийцы не были в состоянии преследовать их.
Появился Тархон, неопрятный и уродливый, словно привидение из дурного сна.
«Бледный Конь, — сказал Суанианец. — Эти мерзавцы схватили его».
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Горная страна Арвернов
За три дня до июльских ид
Всё утро они отсиживались в рощице у подножия хребта. Теперь, днём, они поднимались.
Подъём был трудным. Они шли пешком, медленно и осторожно. В отличие от некоторых солдат, Баллиста верил землевладельцу Аргицию.
За две ночи до этого, после набега багаудов, порядок был восстановлен. Лошади, потерявшиеся в живых, были пойманы и привязаны, пожар потушен, выставлены новые караульные.
Пока солдаты ухаживали за лошадьми и лечили раненых в суматохе, Баллиста созвал совет своих офицеров. Разумно было вызвать Аргиция, хотя формально он и был пленником. Только галл знал местность. Он мог провести отряд прямо к логову багаудов. Аргиций же знал повадки разбойников. Они наверняка оставили бы человека, спрятанного где-нибудь на окрестных высотах, чтобы наблюдать за колонной. Если бы войска двинулись прямо, разбойники рассеялись бы, скрылись в холмах и лесах, и не было бы никакой возможности вернуть лошадей. Подход должен был быть незаметным.
Двадцать лошадей были потеряны. Утром Баллиста приказал большинству декурионов и фракийцев, находившихся на дополнительном жалованье, передать запасных лошадей тем товарищам, которые оказались без коней. Этот обмен, происходивший с большой неохотой, граничащей с нарушением субординации, заставил экспедицию…
возобновил свой путь на запад. На марше Баллиста отобрала добровольцев в эскадрон — шестнадцать из фракийцев и шестнадцать из эмесенцев. Объединение было обусловлено скорее разницей в стилях боя, чем желанием смягчить враждебность между отрядами. Фабий, главный разведчик, был прикомандирован командовать турмой.
В ту ночь, примерно в двадцати милях от места нападения, Баллиста и избранные воины тихонько покинули лагерь. Аргиций повёл их обратно малолюдной окольной дорогой, ведущей на север. Ничто не мешало их движению, кроме ночных тварей: совы бесшумно кружили над головой; лисица, готовая к резне, остановилась и с подозрением посмотрела на них. К рассвету они укрылись в лесу у подножия холма. Там они провели большую часть дня, насколько им было известно, в безопасности от любопытных глаз. Однажды пастух погнал своё стадо по ближайшей тропе. Баллиста был рад, что ни одна овца не отбилась от стада, а пастух не свернул в сторону. За пределами пастушьей поэзии все пастухи были немногим лучше разбойников. Этот, учитывая его близость к их базе, должен был быть в сговоре с багаудами. И всё же, убивать его сразу, возможно, казалось неправильным. И возникла бы проблема, что делать с его блеющим стадом.
В девятом часу, примерно за три часа до заката, они выступили. Каждый четвёртый из воинов остался сторожить лошадей среди деревьев. Остальные, гуськом, последовали за Аргицием по козьей тропе наверх, в гору.
Баллиста прихлопнула комара на руке. Солнце уже клонилось к закату, отбрасывая длинные тени сквозь сосны. Щит, перекинутый через спину, натирал шею, а тяжесть меча врезалась в плечо. Перед тем, как покинуть лагерь, он осмотрел людей, приказав им оставить все украшения с поясов и снаряжение — всё, что могло побрякивать. Несмотря на меры предосторожности, звуки, доносившиеся с тропы, были…
Тревожно громко: тяжёлые шаги; затруднённое дыхание; звон металла о металл или камень. Казалось, спешившиеся кавалеристы производили даже больше шума, чем пехотинцы. Если бы боги позволили, этот грохот поглотили бы близко расположенные стволы деревьев или унес бы западный ветер, шелестящий в листве.
«Логово находится за следующим холмом», — тихо сказал Аргиций. «Передай людям, чтобы рассредоточились».
Баллиста скользнула обратно по тропе, шепча указания. По шесть лучников на каждом фланге, воины в доспехах в центре. Держитесь этой стороны горизонта. Не издавайте ни звука. Слушайте мою команду.
Упавшая ветка служила хорошим укрытием наверху. Сняв шлем, Баллиста выглянул из-за сосновых иголок. Вместе с ним поднялись только Максимус и Аргиций.
Внизу, в низине, лагерь багаудов уже погрузился в тень. Перед пещерой возвышалось глинобитное строение, похожее на башню. По обе стороны располагались загоны для скота. В них кишели животные. Среди лошадей в полумраке блестела шкура Бледного Коня. Слева стояли двое стражников.
Оружие у них было с собой, но они сидели и пили из фляги. Всё внимание, которое они уделяли своему делу, было приковано к главной тропе, ведущей с юга. Они ни разу не взглянули на склон на востоке, где укрывались Баллиста и его люди.
Над кострищем у пещеры на вертеле крутилась свинья. Женщины поливали мясо соусом. Дым поднимался по склону, принося восхитительный аромат древесного дыма и потрескивания. У здания, награбленного на какой-то разграбленной вилле, стоял огромный деревянный стол. Он уже был завален хлебом. Кувшины с вином и миски с соусами и овощами стояли наготове. Баллиста и его люди сегодня ели только холодный бекон и чёрствый бисквит, запивая их поской — кислым вином из их пайка.
Бакауды готовились к пиру. На открытом пространстве перед столом они, обнажённые, мылись в огромных сосудах с подогретой водой, натирая друг друга украденными мазями и маслом. Их мечи и ножи были сложены рядом с их местами за столом. Лишь у немногих были щиты. И всё же Баллиста насчитал не менее пятидесяти человек.
Внезапность, подготовка и превосходное оснащение должны были преодолеть их численное превосходство.
«Давайте быстро с ними разберемся», — прошептал Максимус.
«Тогда съешьте свою еду, пока она не испортилась».
«Нет, пусть сначала напьются», — сказал Баллиста.
Аргиций говорил, что в бандах разбойников, наводнивших Галлию, было много дезертиров из армии.
Они были обученными фехтовальщиками. Не все бакауды были беглыми рабами, крестьянами или преступниками, освободившимися из тюрьмы. Лучше не недооценивать их.
Нашествие разбойников усилилось за последние пару лет. Готовясь к гражданской войне, Постум отозвал в свою полевую армию всех солдат, ранее охранявших перекрёстки дорог и мосты в сельской местности. Ситуация значительно ухудшилась с тех пор, как мятежный император приказал всем членам своего так называемого Сената отправиться в Августодун. После исчезновения владельцев крупнейших поместий отчаявшиеся и голодающие искали пропитания и безопасности в других местах. Более мелкие землевладельцы были готовы действовать вне закона, и главари разбойников заняли освободившееся место.
Аргиций утверждал, что среди вождей багаудов были друиды — жрецы-егеря, вдохновлявшие своих последователей мессианскими видениями нового порядка и даже падения самого Рима.
Закончив омовение, бандиты натянули мешковатые штаны и короткие туники и пошли возлежать на тюках соломы, служивших им кушетками.
«Во главе, на почётном месте, стоит Гелиан, их предводитель, — сказал Аргициус. — Он всегда был жестоким человеком.
«Он предпочитал брать вещи силой, а не честно работать на небольшой ферме, которая у него когда-то была за пределами Форума Сегусиаворум».
Гелиан был крепкого телосложения мужчиной средних лет. На шее у него висело блестящее золотое ожерелье.
Из пещеры вышла толпа слуг, оборванных и запуганных на вид, чтобы позаботиться о нуждах преступников.
«Боги милостивые, нет», — пробормотал Аргиций. «Видишь женщину, прислуживающую Гелиану?»
Она была высокой и стояла очень прямо, пока разбойник вытирал руки о ее тунику, и, под смех обедающих, сжимал ее груди.
«Жена моего соседа. Они убили её мужа полгода назад, когда сожгли их виллу. Мы думали, что она погибла вместе с детьми в пепле».
«Ты не видел ее, когда тебя держали в плену?»
Аргиций невесело улыбнулся. «Меня держали на улице, привязав к животным. Никому из слуг не разрешалось приближаться ко мне. Никто со мной не разговаривал и не приносил мне еду, кроме Гелиана. Иногда он бросал мне объедки или косточки. Он думал, что изоляция в сочетании с побоями побудит меня заплатить выкуп».
«Ты не захочешь, чтобы он увидел завтрашний день», — сказал Максимус.
«Да будет земля ему легка, чтобы собакам было легче выкопать его».
Свинину разделали, и блюда подали к столу. Она пахла и выглядела восхитительно. Неудивительно, что рекрутов было легко найти. Ни крестьянин, ни городской беднота не ели мяса, разве что по праздникам. Сытый живот и краденое вино, компания и женщины нарасхват: в жизни бакауд было много всего, что могло привлечь отчаявшихся и угнетённых.
Баллиста подсчитал число. Было около пятидесяти разбойников и около двадцати рабов, мужчин и женщин.
Последние не имели никакого значения. У них не было причин сражаться.
Для тех, кому они служили. В Баллисте было двенадцать фракийцев. Вместе с Максимом, Тархоном, Фабием и им самим, всего было шестнадцать человек в кольчугах, готовых к ближнему бою.
Семнадцать, если считать Аргиция. Хозяин не был в доспехах, но попросил меч. При таком соотношении сил многое зависело от мастерства восточных лучников.
Бакауды бурно наслаждались своим пиром, распивая вино, набрасываясь на еду, смеясь, шутя и хвастаясь. Всё это было к лучшему.
Баллиста хотел, чтобы они были одурманены алкоголем. Но солнце садилось, и лучникам нужно было видеть, чтобы найти цель. Пора было готовить людей.
Баллиста и Максимус соскользнули с гребня, затем двинулись по обратному склону. Тихое слово, похлопывание по плечу — все были на месте, знали, что делать.
За упавшей ветвью Баллиста удивился, насколько темнее стало внизу, в ложбине. Он надеялся, что лучникам всё ещё достаточно света, что у них хватит здравого смысла не смотреть прямо на огонь, лишая себя ночного зрения. Нельзя было терять времени.
Баллиста встал, перешагнул через ветку, сложив ладони рупором, и издал крик совы.
Из подлеска вдоль гребня, словно призраки, вынырнули фигуры. Поглощённые своим весельем, багауды ничего не заметили.
Осторожно расставив ботинки, Баллиста двинулся вниз по склону.
Максимус и Тархон шли по обоим плечам, Аргиций чуть позади. Полдюжины вооружённых людей двигались по обе стороны, Фабий возглавлял тех, кто был справа.
Громко зазвенели тетивы, заглушая даже звуки пьяного кутежа.
Из темноты доносились гулкие звуки стрел. Некоторые ударялись о доски большого стола или зарывались в тюки соломы, но несколько разбойников были выдернуты из тюков, на которых они сидели. Раздался гул шума. Обедающие
Вскочили на ноги, схватившись за оружие. Ещё трое или четверо упали, ошеломлённые, хватаясь за стрелы, внезапно торчавшие из груди или живота. Теперь живые видели, как на них надвигается шеренга мрачных людей с мечами в руках. Для многих это оказалось слишком. Они дрогнули и побежали к безопасной башне или беспорядочно бросились влево, по тропе.
Баллиста оглянулся. Двое стражников уже были мертвы, белые оперения стрел, убивших их, ярко сверкали в сгущающейся темноте. Эмесенцы справились. На его глазах ещё один убегающий разбойник упал на землю.
Нога Баллисты зацепилась за корень. Он споткнулся и отступил на несколько шагов вниз по склону. Когда он восстановил равновесие, то оказался вне деревьев, на поляне. На него кинулся разбойник, занеся меч над головой, крича от ярости и страха. Словно деревенский житель, рубящий бревна, разбойник обрушил свой клинок вниз. Уклонившись, ловким ударом слева, Баллиста рассек противнику заднюю часть бедра. Разбойник рухнул на четвереньки. Быстро убедившись, что другой угрозы нет, Баллиста добил его ударом в затылок.
Не все багауды отказались от боя. Около двадцати человек выстроились в грубую фалангу вокруг Гелиана. Вождь и другие разбойники со щитами образовали передний ряд. Они остановили фракийцев. С расстояния в пару шагов противники безуспешно кололи друг друга.
«Позади тебя!»
По крику Максимуса Баллиста опустился на одно колено, размахивая клинком. Он почувствовал, как меч пролетел над его головой, и почувствовал, как он рассек воздух. Боевое Солнце глубоко вонзилось в колено разбойника. По инерции тот налетел на Баллисту, сбив его с ног. Отпустив щит, Баллиста перекатился; левой рукой он вырвал кинжал. Не останавливаясь, он вскочил на ноги. Нет.
Необходимость. Максимус и Тархон разрывали нападавшего на части, словно опытные мясники, расчленяющие тушу.
Гелиан и его последователи отступили к двери башни. По двое, с дисциплиной, выдававшей их военное происхождение, они исчезли внутри. Последним прошёл главарь разбойников. Дверь с грохотом захлопнулась, и раздался звук тяжёлых засовов, опускающихся на место.
Победители, освещенные колеблющимся пламенем костра, тяжело дышали, но в остальном не двигались среди побоища.
Из высокого окна башни вылетела стрела. Её наконечник отскочил от кольчуги солдата. Мужчина выругался и вскинул щит.
«Назад под укрытие деревьев!» — крикнул Баллиста. «Сплотитесь ко мне!»
Время словно остановилось. Наступила ночь.
Где-то в глубине пещеры кричали женщины. На поляне стонали раненые.
«Фабий, перекличка», — сказал Баллиста.
«Двое ранены, ни один из них не является серьезным».
«Переговоры!» — раздался голос из башни.
«Говори!» — крикнул Баллиста.
В верхнем окне появился Гелианус, на его торкветере отражался свет огня.
«Дайте нам наши жизни и наше оружие, и мы покинем этот район».
«Вы не можете оставить его в живых», — голос Аргиция был настойчивым.
«Заставь его говорить», — тихо сказал Баллиста.
«Каких заложников ты дашь?» — крикнул Аргиций.
Баллиста двигалась сквозь деревья.
«Аргиций, мой двоюродный брат, ты вернулся», — в голосе главаря банды слышалось искреннее веселье. «Должно быть, звёзды привели тебя обратно».
«Стреляй в него», — сказал Баллиста ближайшему лучнику.
«Ты мне не родственник!» — крикнул Аргиций.
«Разве небеса не сказали вам, чем это закончится?»
Стрела пролетела на расстоянии вытянутой руки от Гелиана. Он нырнул обратно и скрылся из виду.
«Неверные ублюдки, вы еще удивляетесь, почему мы стали багаудами!» — закричал Гелиан.
«Эту дверь будет трудно взломать, — сказал Фабиус. — Мы понесём потери».
«Нет нужды», — сказала Баллиста. «Фабий, пусть лучники не высовываются. Стреляйте по окнам. Максимус, Тархон, со мной».
Несколько торопливых слов, и они отправились в путь. Они помчались через поляну к сорванному пиру. Соломенные тюки, служившие им ложами, были невелики. Каждый схватил по одному.
Пока они тащили их к углу башни, стрела пролетела неприятно близко. Баллиста услышала, как Фабий кричит лучникам, чтобы те стреляли быстрее.
Солома была собрана в кучу, и они снова отважились выйти на поляну.
Проклятие, не было ни одного полусгоревшего поленья, торчащего из огня.
Баллиста подбежал к столу, собрал охапку брошенных тряпок и салфеток. Он скорее почувствовал, чем увидел, как из здания пронеслась ещё одна стрела.
У костра он бросил оставшиеся тряпки, а оставшиеся обмотал вокруг рук. Жар был невыносимым. Он обжег лицо и волосы Баллисты. Не обращая внимания на боль, он схватил горящую головню.
Через несколько мгновений они вернулись к тюкам, укрывшись сверху. Поджечь солому оказалось делом нескольких мгновений.
Плетёный дом и обмазанная глиной конструкция горели хорошо.
Баллиста плюнул на его болезненные, покрытые волдырями ладони.
Отдышавшись, они разделились, и каждый по своей зигзагообразной траектории направился к укрытию за деревьями.
Пламя лизало стену башни. Рейки потрескивали, жар усиливался.
«Здесь женщины и дети», — раздался изнутри голос Гелиануса.
«Если так, высылайте их!» — крикнул Баллиста. Затем, гораздо тише, он обратился к Фабию: «Приготовьте лучников. Это может быть ложью».
Дверь почти сразу же открылась. Все ждали, не отрывая взгляда от пустого чёрного прямоугольника проёма. Из неё нерешительно вышло полдюжины фигур — судя по росту, двое явно были детьми, остальные, вероятно, девочки. Они сбились в кучу, нерешительно.
«Сюда!» — позвал Фабий.
Беженцы, словно стадо испуганных животных, бросились к деревьям.
«Проверьте их на наличие оружия, — сказал Баллиста. — Убедитесь, что это действительно женщины».
«Сейчас не время для этого?» — сказал Максимус.
Баллиста проигнорировал шутку.
«Сдаёмся!» — теперь Гелиану приходилось кричать, чтобы перекричать треск разгорающегося огня. «Пощадите!»
Баллиста повернулась к эмесенцам.
«Расстреляйте их всех, пока пламя не вытеснило их. Не давайте им пощады».
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ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ
Горная страна Арвернов
Накануне июльских ид
РАБ ПОПРАВИЛ БРИТВУ, убрал горячие полотенца и начал брить Баллисту. Именно это мастерство, наряду с обучением повару, и стало причиной его покупки. Другой раб, которого Баллиста купил в Медиолане, имел опыт обращения с лошадьми. Феликс, цирюльник и повар, и Астут, конюх, могли предоставить все необходимые услуги Баллисте и его двум телохранителям. Семья Баллисты в Галлии была небольшой.
Некоторые хозяева переименовывали новых рабов. Баллиста этого не делал. Это казалось каким-то несправедливым. Скорее всего, они привыкли к своим рабским именам; некоторые носили их с рождения. Баллиста подумал, считает ли себя повар Удачливым, а конюх — Хитрым. У Баллисты когда-то был конь по кличке Астутус.
Баллиста мог бы взять с собой в Галлию пару своих домашних рабов. Но слуги его жены, выросшие в семье, не были привычны к суровой жизни в военном лагере, и опасности были всегда, даже в самых тихих походах.
Джулия расстроилась бы, если бы кто-то из них умер.
«Все готово, хозяин».
Феликс передал Баллисте зеркало. Оно было из полированной бронзы, с ручкой, инкрустированной изображениями охотничьих собак; подарок Джулии.
Баллиста изучал его лицо в слегка искаженном отражении.
Феликс хорошо справился — ни одного пореза, который можно было бы заживить паутиной и уксусом. Вопреки мрачному предсказанию Максимуса, падение
Спуск с горы в Альпах добавил Баллисте лишь один новый шрам на носу. Он был таким же, как и тот, что уже был на подбородке.
Баллиста изменил угол наклона зеркала. Несколько месяцев назад, в тщетной попытке замаскироваться, он обрил голову. Ему было трудно заставить себя это сделать.
Семья Баллисты, правители Свебского моря, была известна как длинноволосые химлинги. Теперь отросшие волосы едва доходили до ушей. Они были длиннее, чем аккуратная короткая стрижка римского военного, и не были завиты и уложены в стиле, модном среди элиты империи.
Не подходя ни Риму, ни Северу, это могло бы послужить метафорой. Несомненно, подумал Баллиста, какой-нибудь софист мог бы написать на эту тему целую речь, что-то вроде «Похвального слова волосам» Диона Златоуста.
«Спасибо, Феликс. Принесёшь нам завтрак?»
Привлеченные упоминанием о еде, Максимус и Тархон подошли к выходу из шатра.
Баллиста откинулся на складной походный табурет, солнце грело его лицо, и он оглядел лагерь. Они снова оказались на лугу, выбранном разведчиком Фабием перед ударом багауд.
Двое рабов вынесли тёплый хлеб, свежеприготовленный бекон, варёные яйца и местное пиво. Гратус был назначен ответственным за сбор продовольствия. Префект лагеря выполнял эту дополнительную обязанность с той же эффективностью, с какой он следил за обозом. Баллиста и двое его телохранителей ели в приятном молчании. Феликс и Астутус ждали сдержанно, но с некоторым трепетом. Им достанутся остатки, и рабы знали аппетит этих воинов-варваров.
Баллиста не хотела думать о трапезе после сожжения башни бакаудов и истребления ее обитателей — одних пронзенных наконечниками стрел в тщетном полете, других погибших в огне.
Эскадрон с Баллистой провел ночь среди
мёртв в логове разбойников. Запах горелой плоти, смешанный с запахом свинины, зажаренной на вертеле, лишил Баллисту аппетита и сна. Другие, включая Максимуса и Тархона, не были столь брезгливы.
Не все багауды погибли. Многие бежали по тропе. Но они потеряли вожака и базу и рассеялись. Потребовалось время, чтобы перегруппироваться, найти нового вожака или присоединиться к другой группе, расширяющейся на освободившуюся территорию.
Утром пленников бандитов окружили. Солдаты отвели тридцать мужчин и женщин, а также двух детей, в рощу, где их ждали конюхи. Солдаты, ещё вчера беспощадные убийцы, благодаря своей сентиментальности превратились в грубых, но добродушных людей. Они суетились вокруг своих подопечных, давали им скакать верхом, пока потрёпанная группа медленно шла к условленному месту встречи с колонной.
«Больные лошади готовы к осмотру». Гераклиан и Луций Прокул были нарядно выряжены. Их начищенные доспехи блестели в лучах утреннего солнца.
«Ты поел?» — спросил Баллиста.
Префекты обоих подразделений поблагодарили его и сказали, что так и было. Рабы вздохнули с облегчением.
Баллиста вымыл руки, вытер их полотенцем, которое держал Феликс, и поднялся на ноги.
Собралось восемнадцать жалких на вид животных. Конюх фракийцев был дежурным офицером. Сегодня утром от него не пахло алкоголем.
«Пятилетний гнедой мерин, клейменный буквой эпсилон, конь Аббаса Эмесенского, непрекращающийся кашель», — сказал конюх.
'Уход?'
«Каждый вечер пью молотую чечевицу. Улучшений нет».
Конюх не был лишён всех познаний. Практические советы передавались в кавалерийском отряде.
«Попробуйте ежедневное промывание — нашатырный спирт, скипидар, акация, сок мака, разведённый в воде, хорошо взболтанный. Есть ещё кто-нибудь, кто кашляет?»
«Нет, сэр».
«Всё же, это может быть заразно», — сказал Баллиста. «Включите его в список подлежащих отправке обратно».
«Четырнадцатилетняя, рыжая кобыла, без особых отметин...»
И так продолжалось. Семь из следующих восьми лошадей оказались хромыми. У двух просто стёрлись копыта, и их можно было вести в колонне. Остальные были добавлены к призыву тех, кто возвращался в основную армию.
Оставшиеся девять лошадей принадлежали воинам Третьего фракийского полка. Неприятный запах подсказал Баллисте, что с ними не так, прежде чем он осмотрел раны на их спинах.
«Горячий луковый компресс поможет справиться с нарывами и снимет отёки за ночь. Открытые язвы обмотаны мёдом и льняными повязками».
Вполне возможно, что конюх оправдывался. Его средства были разумными, но раны были результатом того, что кавалеристы либо недостаточно тщательно чистили спины лошадей и их чепраки, либо не закрепили сёдла должным образом.
Его ошибка привела к халатности.
Баллиста принял решение.
«Эти лошади могут остаться с колонной, путешествуя вместе с багажом. Если за ними хорошо ухаживать, не ездить верхом и ежедневно менять повязки, то они скоро придут в форму».
Как часто конюху и его фракийцам внушали важность заботы о лошадях?
Баллиста постарался, чтобы его голос звучал деловито.
Их воины будут сопровождать вас и декуриона, выбранного для доставки сломанных лошадей обратно в основную армию. Они будут ездить на запасных лошадях, взятых у тех, кто
дополнительная оплата труда среди членов Третьего Ала. Им будет удержано месячное жалованье.
«Мы сделаем то, что приказано, и будем готовы по любой команде», — конюх произнёс ритуальные слова со смесью облегчения и негодования.
«Будьте готовы уйти завтра. Увольняйтесь».
Аргиций ждал у палатки Баллисты.
«Ты пришел попрощаться?»
Баллиста приказал декуриону и контубернию из восьми воинов-фракийцев сопроводить пленных, освобожденных от разбойников, на форум Сегусиаворум, а затем Аргиция в его поместье. После выполнения этих задач отряд должен был патрулировать дороги, чтобы воспрепятствовать возвращению багаудов.
Сенатор улыбнулся. «И поблагодарить вас».
«Не за что тебя благодарить. Я выполнил свой долг. Без твоей помощи Гелиан и его бандиты всё ещё были бы на свободе. А Бледный Конь пропал бы».
«Вы любите свое зарядное устройство».
«Очень даже».
Аргиций многозначительно огляделся.
Баллиста отмахнулась от Феликса. Старая поговорка о том, что рабам нельзя доверять, была подтверждена информацией, которую Максимус прошлой ночью собрал у слуг офицеров.
«Ты отпускаешь меня без клятвы Галлиену?»
«Твой сын от Постума — достаточная причина для твоего нежелания. Надеюсь, он в безопасности».
«Как, я надеюсь, и ваш сын в Риме».
«Путешествуйте безопасно».
'А ты.'
Они пожали друг другу руки, и Аргиций ушел.
Приближалось время полуденного обеда. Баллиста свистнул Феликсу, чтобы тот принес ему пить. Он сел в тени. Они не снимут лагерь до завтра. Срочной необходимости не было. Последнее, что он слышал, — это осада Августодуна.
Затянулось. Колонна могла не торопясь двигаться на запад, а затем на юг, принося клятву верности местным жителям. Не было никаких признаков подкрепления или поставок припасов Постуму.
Феликс принёс кружку пива. Военная кампания в Галлии позволяла ему наслаждаться напитком своей юности. Баллиста задался вопросом: правдивы ли звёзды, говорящие, что внук Аргиция — или правнук? — добьётся славы и станет консулом?
Безопаснее было бы, если бы он этого не сделал.
В целом, день выдался удачным. И негодные лошади, и пленники разбойников были обращены в некоторую выгоду. Конечно, Баллиста отправлял безупречный контуберний Третьего фракийского полка с Аргицием, но он также избавился от бесполезного декуриона. Пьяный конюх, ещё один безнадёжный декурион и девять некомпетентных солдат из того же отряда уходили с разбитыми лошадьми. Луций Прокул, ведомый своим заместителем, мог бы назначить более достойных людей на место отсутствующих трёх офицеров. Фракийцы при штурме логова багаудов проявили себя достойно. Ничто так не укрепляло боевой дух и не связывало офицеров с теми, кем они командовали. Третий фракийский полк вскоре мог бы стать прекрасным кавалерийским отрядом.
И, что самое лучшее, Баллиста воссоединилась с Бледным Конем.
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ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ
Дорога к югу от Августорита, Аквитания. Десять дней до августовских календ.
«НИКТО ЕЩЕ НЕ ОТКАЗАЛСЯ», — Баллиста повысил голос, чтобы его услышали не только женщина, но и те, кто стоял вдоль стены виллы.
«Город Лугдунум, города Форум Сегусиаворум, Лиман, Ацитодунум и Августоритум, а также все поместья вдоль дороги — все они вернули себе верность Галлиену». Перечисление имён могло бы убедить её.
«Я не хранительница их совести». Женщину, назвавшуюся Витрувией, хозяйкой поместья, повторение не убедило.
«К этому нельзя относиться легкомысленно», — сказал Баллиста.
«Это должен решить кто-то из твоих мужчин. Твой отец или муж?»
Женщина посмотрела на него сверху вниз. «Моего сына нет дома. Моего мужа убили войска Галлиена, когда тиран в последний раз перешёл Альпы».
Это объясняло его непреклонность. Первый поход Галлиена, пять лет назад, в начале восстания Постума, был кровавым, но нерешительным. Баллисте нужно было как-то показать безнадёжность своего положения.
«У нас почти тысяча вооружённых людей. Пара сотен человек с самодельным оружием, ваши арендаторы и рабы, не имеют против них никаких шансов. Сопротивление бесполезно».
«Мы будем полагаться на нашу смелость».
Неужели до нее невозможно было дозвониться?
«Прими клятву лишь устами. Думай в сердце своём, что хочешь. Не причиняй вреда своему дому и своей семье».
«Боги всегда благоволят справедливому делу».
Она производила сильное впечатление, эта Витрувия. Высокая и властная женщина средних лет, примерно ровесница Баллисты, с белокурыми локонами, обрамлявшими лицо. Насколько Баллиста мог разглядеть издалека, она была прекрасна. Он очень хотел уберечь её и её дом от ужасов, которые вот-вот должны были разразиться.
«Я дам вам час, чтобы передумать».
* * *
Час спустя ответ Витрувии был таким же.
Никто не мог не заметить подготовку к штурму. Она приковала всеобщее внимание. С близлежащего холма Баллиста сидела верхом на Бледном Коне и наблюдала. К северу фракийцы срубили довольно большое дерево и обрубили его ветви.
Теперь половина из них — около ста пятидесяти человек, посменно
— с трудом тащили импровизированный таран по тропе к главным воротам. Эмесенцы, также пешие, сопровождали их. Лучники натянули тетивы, готовые смести защитников со стены. Они всё ещё были вне досягаемости. Время ещё оставалось.
Медленное приближение было ужасно завораживающим. Баллиста отвел взгляд, окинув взглядом всю картину. Как и многие богатые поместья в галльской сельской местности, вилла была укреплена, почти как военный лагерь. Это было странно. Мало какие города в Галлии имели хоть какие-то укрепления. Возможно, разбои багауд сделали их необходимыми для сельских поселений, а разбойникам пока не хватало численности, чтобы напасть на город.
Каменная стена, высотой около десяти футов, с приподнятой дорожкой внутри, окружала большую прямоугольную площадь
Ферма. Пространство разделяла поперечная стена. В северной половине, к которой медленно приближался баран, находились амбары и конюшни, помещения для рабов и хозяйственные постройки. Главное жилище и изысканная баня занимали южную часть.
Вокруг дома хозяина росли фруктовые деревья и розарии, аккуратно обрамленные декоративными живыми изгородями.
Гражданская война была адом. Было достаточно ужасно, когда солдат сражался с солдатом, иногда брат с братом. Но когда безумие охватывало мирных жителей, всё становилось несравненно хуже. Всё рушилось. Приличия не было.
Жизнь стала бесценной. Это возмутило Баллисту. На востоке персы прозвали его Насу, демоном смерти. Этот титул ему не нравился.
Остальные восемь эскадронов фракийцев образовали конные пикеты вокруг поместья. Они были выстроены за пределами досягаемости стрелы, но угроза, которую они представляли для всех сторон, была очевидна. Их присутствие не позволяло всем защитникам сосредоточиться у северных ворот, чтобы противостоять тарану.
Некоторые военные мыслители считали, что для захвата укреплённой позиции необходимо соотношение сил три к одному. Несмотря на ранние заявления Баллисты, его люди, вероятно, были лишь немногим более чем вдвое больше тех, кто пытался их остановить. Это не повлияло бы на исход. Стена была низкой. На ней не было ни рва, ни башен. Солдаты под командованием Баллисты…
Хотя они и не были элитой, особенно Третий Ала фракийцев, они были обучены владению оружием. Те, кто противостоял им, были более привычны к плугу или лопате. Это могло закончиться лишь односторонним кровопролитием.
Баллиста отдал приказ о запрете бессмысленных убийств. Войскам не запрещалось грабить виллу, но ненужного насилия и изнасилований не допускалось; тех, кто не сопротивлялся, щадили. Приказы легко отдать, но сложнее исполнить.
«Некоторые женщины рождаются упрямыми, — сказал Максимус. — Так же, как некоторые рождаются похотливыми. Всё дело в звёздах. Если бы только старый
«Если бы Аргиций был здесь, он бы все объяснил».
«Вы увлеклись астрологией?»
«Конечно, это самое чудесное. Был один астролог, который предсказал, что его растерзают собаки. Чтобы доказать его неправоту, император приговорил его к сожжению заживо. Внезапный ливень потушил огонь, и знаете что?»
«Его сожрала стая собак?»
«У тебя к этому природный талант».
«Все это чушь», — сказал Тархон.
Максимус рассмеялся. «Ирония никогда не играла большой роли в твоей жизни».
«Ты только и делаешь, что говоришь, несешь чушь», — суанец выглядел расстроенным.
«То есть ты хочешь сказать, что это не моя вина?» — спросил Баллиста Максимуса.
«Даже такой человек, как ты, не может бросить вызов небесам. А что ещё нам остаётся делать? Вернись и скажи Галлиену, что все эти города и поселения перешли на его сторону. Все, кроме одной фермы, где одна красотка велела нам катиться к чертям и засунуть нам в задницу нашего императора. Так мы и сделали».
«Необходимость — суровый господин».
«Как и звёзды. Когда я сообщил Аргицию день и час моего рождения, он был ошеломлён».
'Действительно?'
«Да, действительно. Сочетание небесных тел при моём рождении было самым необычным — Марс поднимался над Венерой, а Юпитер с восхищением смотрел на неё. Аргиций сказал, что мне суждено путешествовать по миру».
«Это было прозрение. Ты из Гибернии, а он разговаривает с тобой здесь, в Галлии».
«Можешь смеяться сколько угодно, но меня ждут великие дела».
«Хорошая чушь», — сказал Тархон. «Таран в зоне досягаемости».
Первые стрелы полетели со стен вокруг ворот. Должно быть, в поместье имелись охотничьи луки. Несколько метких выстрелов вонзились в щиты, которые фракийцы держали над теми, кто тащил бревно.
Эмесенцы ответили лишь спустя примерно сто шагов. Затем, как один, они дали мощный залп, который обрушился на защитников. Даже оттуда, где ждал Баллиста, были слышны крики. Он видел, как упали несколько человек.
«Мы ждем, пока таран достигнет ворот», — сказал Баллиста.
Время тянулось медленно, пока таран, казалось, продвигался вперёд. Лишь немногие из самых храбрых последователей Витрувии продолжали отстреливаться. Один или двое из них поплатились за это.
Баллиста наблюдал, как человек, пораженный двумя стрелами, упал с мостика.
Таран был совсем рядом с воротами. Защитники метали дротики, камни… всё, что попадалось под руку. Снаряды отскакивали и стучали от больших овальных щитов фракийцев.
Баллиста приказал трубачу эскадрона, сопровождавшего его, трубить сигнал к наступлению. Звуки повторяли остальные семь турм, окружавших ферму.
Они спустились с невысокого холма к юго-восточному углу стены, где она защищала главный дом. Поскольку контратака была невозможна, не было особой нужды сохранять строй.
Проходя по траве, они услышали приглушенный стук.
Скрывшись из виду, таран впервые врезался в деревянные доски ворот. По всем законам войны, жизни всех, кто находился в осаждённом городе, теперь были расплатой.
Баллиста задавался вопросом, будет ли выполнен его приказ о помиловании.
Они остановились у подножия стены. Когда они спешились, кто-то швырнул что-то в землю. Один из солдат застонал от боли.
Назначенные держатели лошадей взяли в руки четыре пары поводьев.
Двое солдат держали между собой щит горизонтально. Баллиста наступил на него ботинком, и его подняли на стену. Остальные, стоявшие вдоль стены, сделали то же самое.
Приготовив щит, Баллиста перелез через стену.
Атаки не последовало. Он обнажил меч. По всему периметру оборонительных сооружений крестьяне бросали орудия, предназначенные для оружия. Когда фракийцы поднялись наверх, крестьяне спрыгнули с мостков. Словно кролики, они бросились в иллюзорную безопасность лабиринта изгородей вокруг садов.
Баллиста спрыгнул. При приземлении его правая лодыжка подвернулась. Боль была сильной. Он упал на одно колено.
Оглядевшись, он не увидел никакой угрозы. Он отпустил щит, сел, схватился за лодыжку.
«С тобой все в порядке?» — спросил Максимус.
«Сейчас».
Как вывихнутая лодыжка может причинять такую сильную боль?
Он уже травмировал этот сустав раньше. Теперь он, похоже, стал слабым.
Всеотец, боль была такой, будто его сломали.
Фракийцы, неуклюже спустившись со стены в шлемах и доспехах, побрели в сад вслед за убегающими крестьянами.
«Никаких убийств!» — крикнул Баллиста.
Военные не подали виду, что услышали.
Уже раздавались крики, вопли и звуки ломающихся предметов.
Появился эмесенский лучник. Запыхавшись, он сообщил, что войска уже прошли через ворота. Сопротивление сломлено.
Баллиста огляделся в поисках трубача, чтобы отозвать сигнал. Тот исчез. Декурион тоже исчез. В последнем не было ничего удивительного — офицер был одним из трёх ненадёжных, оставшихся в Третьем полку.
«Помогите мне встать. Нам нужно восстановить дисциплину и добраться до дома, пока они его не разгромили».
Всегда существовала опасность, что какой-нибудь дурак опрокинет лампу и пожжёт всё по неловкости или злобе. Когда солдаты разгорячались, им были по плечу любые глупости и жестокости.
Обнимая Максимуса за плечи и поддерживая Тархона щитом, Баллиста прыгала по гравийной дорожке.
Вилла имела крылья, которые выступали вперед, делая план огромного здания похожим на квадратную букву U.
Ковыляя по двору, можно было различить фигуры, спешащие по коридорам. Внезапно портретный бюст вылетел в окно. Мрамор разлетелся на куски, ударившись о землю. Вокруг него зазвенели осколки стекла.
Поднявшись по ступеням, мы вошли в главный вестибюль. Там сновали люди в грубых доспехах с кувшинами вина в руках. Они срывали настенные украшения, крушили произведения искусства просто ради удовольствия от их уничтожения.
«Возьмите этого трубача».
Это был музыкант из другой эскадрильи, но это не имело значения.
Тархон схватил мужчину. Когда тот запротестовал, суанец ударил его по уху, как ребёнка.
Спутники трубача уже было собрались вмешаться. Тархон произнёс несколько слов — грязную смесь латыни, греческого и его родного языка — и они передумали.
«Звучит призыв».
Привычка к дисциплине отступала, и музыкант сделал так, как ему было сказано. Звук был громким в замкнутом пространстве, но далеко за пределы помещения не разносился.
'Подписывайтесь на меня.'
Баллиста, хромая, вернулся наверх и велел мужчине повторить зов. Теперь медные звуки разносились по всему поселению. Баллиста приказал ему продолжать кричать, пока не будет дан приказ остановиться.
Постепенно двор начал заполняться солдатами. Некоторые уже успели напиться и немного шатались.
Многие из них прятали у себя награбленное.
Появился Гераклян. Лицо у него было красное и пылающее, словно он сам выпил.
«Префект, пусть ваши люди соберут пленных. Удержите их на ферме».
Все злые демоны, подстрекавшие Гераклиана, были выпущены на его воинов. Он кричал и проклинал их. После того, как он пнул одного из них, они пришли в движение.
— Славная победа, — сказал Ацилий Глабрион.
Баллиста проигнорировал сарказм. «Есть жертвы?»
«Погибших нет. Трое раненых, один из них тяжело».
Дальнейший разговор был прерван расступившейся толпой солдат. Двое фракийцев вытащили Витрувию из одного из уединённых садов. Одежда на матроне была разорвана, один глаз подбит. На руках виднелись рубцы.
«Я сказал, что не следует применять насилие к некомбатантам».
«Эта сука убила нашего декуриона».
'Что?'
«Сказала ему, что в колодце спрятано сокровище, столкнула его туда. Когда мы вышли из-за угла, она бросала в него камни. Бедняга умер».
По толпе прокатился гневный ропот.
Баллиста обратилась к Витрувии: «Почему?»
Она посмотрела ему в глаза. «Он оскорбил меня».
«Оскорбление?»
Несмотря на свое горе, несмотря на то, что она отняла жизнь, она сумела тщательно подобрать слова.
«Такого рода, который сын Тарквиния Гордого предлагал Лукреции».
Баллиста повернулась к державшим ее солдатам.
«Это правда?»
Оба заговорили разом: «Нет, ничего подобного! Это была ложь!»
Их лживость была очевидна.
«Мои приказы были четкими», — голос Баллисты был очень холодным.
«Я спрошу тебя еще раз. Это правда?»
Один из солдат пожал плечами. «Не знаю. Он попросил нас оставить его в покое».
Другой успокаивающе ухмыльнулся: «Были какие-то крики, может быть, небольшая борьба».
«Это не имеет к нам никакого отношения». Первый солдат отпустил руку Витрувии, словно это прикосновение могло указать на него. «Мы выполняли приказ».
«Какой декурион?»
Они назвали имя того, кто был с Баллистой.
«Кажется, леди избавила меня от необходимости наказывать виновного. Заберите тело, пока оно не осквернило колодец. Его вещи будут проданы с аукциона. Вырученные средства пойдут в распоряжение эскадрильи. Выбросьте тело на навозную кучу. Похороны ему запрещены. Оставьте его птицам и зверям».
Солдаты были ошеломлены посмертной жестокостью.
«Наказание за неподчинение приказу — смерть. И отпустите эту женщину».
Баллиста обшаривала море недружелюбных лиц. Гратус –
солидный и надежный Гратус — выглядел менее враждебным.
«Префект лагеря, возьмите эту женщину под свою защиту».
Ничто не могло поколебать невозмутимость Гратуса.
«Мы сделаем то, что приказано, и будем готовы к любому приказу».
Солдаты все еще были настроены враждебно, но расступились, когда Гратус увел ее.
«Что я тебе говорил?» — спросил Максимус. «Всё по звёздам. Разве я не говорил, что кого-то сожрут собаки?»
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ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ
Вилла Витрувии, Аквитания
Девять дней до августовских календ
ОФИЦЕР ОТПУСТИЛ СЛУГУ И ПОШЕЛ В палатку.
Было уже поздно, его обязанности выполнены. Все люди и животные под его началом были накормлены и напоены, стража выставлена, все устроены на ночь. Всё было как обычно, если не считать трупа убитого декуриона, который всё ещё лежал на навозной куче.
Невозможно было не уважать поступок Баллисты. Это был подвиг не варвара, а древнего римлянина. В прошлом топоры римских полководцев часто были обагрены римской кровью. Воинская дисциплина требовала сурового наказания. Если позволить вооружённой силе отклониться от истинного пути, это разрушило бы армию. Когда Авл Постумий был диктатором, его сын бросился вперёд со своей позиции в строю. Юноша победил врага, но отец приказал обезглавить его за неподчинение приказу.
Торкват сделал то же самое. Его сын победил вражеского полководца в поединке, снял с него доспехи, но Торкват приказал заколоть его, словно жертвенное животное. Эти суровые аристократы в далекие времена Республики знали, что лучше отцу обойтись без храброго сына, чем отечеству без воинской дисциплины. Теперь же они думали только о собственных удовольствиях.
Офицер расстегнул портупею, повесил её на стойку вместе с доспехами и пересёк узкое пространство.
К сундуку, на котором в чаше остывал кувшин с вином, он налил себе последнюю чашу. На другом сундуке, среди папирусов и стилусов, хранивших его записи и письма, лежал блокнот, которого там не было, когда он уходил. Было поздно, он устал и чуть не позвал раба, но тут его осенило.
Он поднял этот предмет, словно тот был хрупким или опасным.
Как, черт возьми, он сюда попал?
Будь мужчиной.
Этого ждали. Не стоило тревожиться, раз уж оно пришло. Как оно появилось, было непонятно и неважно. Он посмотрел на невзрачный оттиск на печати. Петух — это ничего ему не говорило. Он разбил воск и открыл две деревянные створки.
Письмо было написано женским почерком. Можно было восхищаться глубиной этого мастерства.
Моему дорогому племяннику от твоей любящей тети Терентии.
Я так надеялся, что ты приедешь ко мне в дом в Бриксии, пока будешь зимовать в Медиолане. Но долг превыше всего. После смерти твоего дяди стало тяжело. Но соседи добрые, и твой кузен Децим взял на себя управление фермой.
Твои родители прислали немного денег из Рима, да хранят их боги.
Если у вас будет возможность, мы будем рады получить в подарок немного квадратного сыра Толосы, возможно, баночку или две дульсе.
Семейные данные были верны. У него была тётя Терентия –
тётя, которую он очень любил. Она действительно жила в Бриксии, но это написала не она. Теренция была неграмотной. Он почувствовал холодок тревоги. Это была идеальная маскировка, но также и скрытая угроза.
Аккуратно, даже суетливо, он держал блок над пустой чашей и ножом соскреб воск. Скрытое послание было написано чернилами на внутренней стороне одной из сторон диптиха. Оно было кратким.
Моему другу из кавалерии от твоего друга из армии.
Пусть будет один, а не многие. Если это не удастся, необходимость потребует многих.
Мужчина почувствовал прилив облегчения. Волузиан принял решение — отдал чёткое указание. Слава богам, ему не приказали выдать всю колонну. Теперь нужно скрыть улики. Он поставил чашу на жаровню.
Помешивая плавящийся воск стилусом, он почувствовал тревогу. Получив приказ убить человека, разве было правильно испытывать что-то вроде радости? Конечно, лучше убить Баллисту, чем отправить тысячу римских солдат на коварную смерть. И всё же это было меньшее из двух зол. Он был не тем человеком, которым мечтал стать много лет назад, когда записался солдатом. Он видел, что продвигается по службе благодаря открытому мужеству и честной приверженности дисциплине, а не как хитрый наёмный убийца.
Но у него не было выбора. Письмо ясно давало это понять. Его тётя и двоюродный брат были в Бриксии, а родители — в Риме. Если он откажется, не говоря уже о том, чтобы не исполнить его просьбу, они пострадают за его проступок.
Возмездие Волусиана будет суровым и ужасным.
Держа горячую чашу щипцами, мужчина вылил расплавленный воск обратно на листы блокнота. Его мысли обратились к способам и средствам. Был яд. У него были знания и ингредиенты. В его багаже был флакон с колхицином с Кавказа — ядом Медеи. Он действовал быстро. Один глоток неизбежно приводил к смерти. Только невежды прибегали к магии. Врач мог смешать цитрон с миртом.
сок, сваренные в вине лягушки, добавить его в мочу ребенка... Что бы он ни делал, это не имело бы никакого значения –
жертва умрет.
Правая рука офицера инстинктивно потянулась к кольцу на среднем пальце левой руки. В кольце была ещё одна таблетка колхицина. Иногда самоубийство было лучше плена.
Однако отравить Баллисту было бы сложно и далеко не так уж и тонко. Если бы раба Феликса удалось подкупить, он бы готовил всю еду для Баллисты. Северянин же ел каждый приём пищи вместе со своими двумя варварами-телохранителями. Все трое умрут. О естественных причинах не могло быть и речи. Яд был бы очевиден. Раба нужно было бы каким-то образом убить, прежде чем его пытали. Любое отравление, если только его не совершила жена, имело бы последствия.
Это должен был быть клинок. Баллиста спал в своей палатке один. В остальное время он часто оставался один.
Возможно, внимание Баллисты к галльской женщине Витрувии могло бы предоставить такую возможность. Лучше бы нож не принадлежал самому мужчине. С колонной были четверо фрументариев, личности которых были ему известны. Они выполняли его приказы. Они были не просто посланниками и шпионами, а опытными убийцами.
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ГЛАВА ДВАДЦАТЬ
Дорога к югу от Весунны, Аквитания
Семь дней до августовских календ
БАЛЛИСТА шел пешком от конных рядов.
С рассветом лошадей напоили и накормили.
Баллиста проверил несколько пригоршней овса.
Они были чистыми, без пыли, с приятным, свежим запахом. Зёрна, которые он раздавил ногтем большого пальца, не были хрупкими. При раскусывании зёрна раскалывались, как и должно быть, а не рвались. В качестве меры предосторожности в сено подмешали мякину, чтобы лошади не глотали корм неразжёванный.
Во время похода животные всегда теряли вес и ухудшали состояние.
Сёдла развалились. Если их не регулировать постоянно, это приводило к серьёзным травмам. Помимо правильной сбруи и мебели, для здоровья лошадей жизненно важны тщательный уход и хорошее кормление. Вчера вечером им дали отрубную кашу с льняным семенем — это полезно для их навоза — и лошадям требовалось разнообразие в питании. В целом, Баллиста был доволен тем, как они выдерживают тяготы путешествия. Неизбежно, некоторые слегка захромали или совсем сломались. Первых теперь вели с обозом. Вторых оставили в городе Весунна, где реквизировали замену. Даже кони фракийцев чувствовали себя неплохо, теперь, когда пьяного конюха заменили на кавалериста, произведённого из рядовых, который понимал, что такое необходимый уход.
«Доброе утро, сэр», — говорил солдат по акценту, присутствовавшему в Родопских горах к югу от Дуная.
«Это действительно так».
Мужчины завтракали: бекон, бисквит и кислое вино из своего пайка, дополненные свежей едой, купленной по пути. Баллиста был удивлён переменой во фракийцах, как и тот, кто только что к нему обратился. Их гнев на его обращение с их мёртвым декурионом вскоре утих. Оказалось, что офицер был далеко не популярен — солдафон, слишком готовый к нападкам. Сам Баллиста сожалел о том, что выставил тело напоказ, не оставив даже монеты для паромщика. Лишённая возможности переправиться через Стикс, душа вечно скиталась по земле. Однако иногда дисциплина зависела от образцовой жестокости.
Третья ала казалась и более удовлетворённой, и более слаженной. С тех пор, как они покинули виллу, открытое неповиновение, даже грубая дерзость, больше не наблюдались. Солдаты начали выполнять свои задачи с определённой гордостью. То ли благодаря трудам Ксенофонта, то ли, что более вероятно, по совету своего старшего декуриона, Луций Прокул учился командовать кавалерийским крылом. Остались лишь два младших офицера, вызывавших опасения. Ещё месяц-другой в полевых условиях, и фракийцы станут полноценным боевым формированием.
Конечно, часть людей в колонне пропала. Накануне вечером на перекличке трое эмесенцев и двое фракийцев без объяснения причин отсутствовали в знаменах. На марше всегда находились отставшие, и некоторые солдаты время от времени решали, что военная жизнь им больше не по душе, и дезертировали. Ещё более удивительным было то, что пропала пара из обоза Грата. Поскольку все погонщики мулов добровольно отправились в поход, скорее всего, их задержала какая-то болезнь или несчастный случай.
Путешествие не было таким уж трудным с тех пор, как они покинули виллу Витрувии. Двадцать пять миль в день: пешком, рысью,
прогулка, остановка в час, отдых в полдень, ранний разбивка лагеря –
Устоявшаяся рутина для конного отряда. Дорога по-прежнему была в порядке. Как только они спустились с возвышенностей, освободившись от густых лесистых склонов, пейзаж расширился, превратившись в обширные поля, окаймлённые густыми изгородями. Это была идеальная местность для конной охоты: гончие, преследующие добычу по наблюдению, быстрый конь, захватывающий дух галоп и азарт скачки. Неудивительно, что галлы были приверженцами этого времяпрепровождения. Галльские гончие и охотники славились по всей империи и стоили целое состояние.
Они проезжали мимо садов и виноградников, голубятен и прудов с рыбой. Тропинки, затенённые тополями, сходили с дороги и вели к аккуратным, выкрашенным в белый цвет фермам. Жнецы на полях не разбегались, а махали руками и выкрикивали приветствия. На перекрёстках стояли сельские святилища с приношениями на алтарях. Всё было упорядочено и мирно. Здесь, на открытой местности, не было неприступных убежищ, где багауды могли бы устроить свои логова. Все общины вдоль пути присягнули на верность Галлиену.
Городской совет Весунны настоял на определённых условиях. Они потребовали, чтобы Баллиста окружил город, построил своих людей, как для штурма, а затем официально потребовал от не имеющего стен и совершенно беззащитного города сдаться. Баллиста согласился на театральное представление. Он не винил советников за то, что они приняли все меры предосторожности. Если Галлиен проиграет гражданскую войну, Постум мог наказать тех, кто перешёл на его сторону, не оказав даже символического сопротивления.
«Ты опять съел лошадиный корм?» — спросил Максимус.
«Нет, это будут мулы», — ответил Баллиста, как и ожидалось. Эта шутка была издавна популярна среди кавалерии.
Максимус ждал с Тархоном под знаменем белого дракона. Дракона сопровождал новый знаменосец. Луций Прокулус рекомендовал
Молодой солдат, подходящий на эту должность. Пока что Эприус казался увлечённым, прекрасно осознавая, какая это честь — служить рядом с командиром экспедиции.
«Мы оставили тебе немного еды», — сказал Максимус.
«Это очень любезно».
«Ты становишься очень раздражительным, когда голоден».
Максимус передал Баллисте тарелку с жареным стейком и свежеиспечённым хлебом; раб Феликс продолжал угождать.
Баллиста сидела на складном табурете и ела.
Прежде чем он успел закончить, труба протрубила приказ снять лагерь. Призыв повторили по всем рядам. Сразу же лагерь окутал упорядоченная деятельность. Разжигали костры, скатывали постельное бельё, и начали складывать палатки. Это напомнило Баллисте одно из сложных механических устройств для определения положения звёзд –
множество шестеренок и циферблатов, все из которых движутся по отдельности, но сцепляются друг с другом в одном конце.
Солдаты, назначенные на утро сопровождающими, выехали легким галопом, по пути пережевывая свой паек.
Баллиста, продолжая есть, поднялся на ноги. Феликс убрал табуретку и положил её к палатке и другим вещам, которые нужно было упаковать.
Те, кто стоял на пикете в последнюю ночную стражу, поехали обратно, зевая и потягиваясь. Баллиста с удовлетворением отметил, что их товарищи по палатке оставили им немного еды. Экспедиция постепенно обретала всё большую эффективность и дисциплину.
Далеко за южным периметром разведчики под командованием Фабия уже рассредоточились парами по обе стороны дороги. Хотя сообщений о наличии в этом районе войск, верных Постуму, не поступало — более того, считалось, что их нет и по ту сторону Пиренеев, — лучше было действовать в военном порядке.
Баллиста закончил есть и отдал тарелку Феликсу.
Вместе с Максимом и Тархоном он направился вслед за своим знаменосцем и рабами к обозу.
Подпруга — Взять — Переломить. Погонщики мулов стояли по обе стороны от животных, закрепляя их грузы ромбовидной сцепкой. Взять
— Хорошо — Галстук. Традиционные крики эхом разносились по лугу. Мулы были с завязанными глазами, поводья перекинуты через голову, чтобы волочиться по земле. Они стояли спокойно, в пяти шагах друг от друга, длинной вереницей, тянущейся от кобылы с колокольчиком. Странно, как, когда повязки снимали, а поводья снова надевали на шеи, они продолжали плестись вслед за звенящим колокольчиком лошади, редко нуждаясь в чьих-либо подсказках или руководстве. Геродот был прав. Даже в животном мире привычка была главенствующей.
Эприус вёл лошадей. Последние пару дней Баллиста ездил на Бледном Коне. Чтобы дать мерину отдохнуть, сегодня он сядет на вороного. Он не обладал такой же выносливостью, как Бледный Конь или гнедой, но двигался легко и удобно.
Колонна по четыре! Шагом! Марш!
Приказы передавались от эскадрона к эскадрону, и их звучали йодлем, чтобы они могли донести свои мысли. Если бы слушатели не знали слов, они были бы бессмысленны.
Эмесенцы возглавляли первый участок пути. Они двинулись на юг. После полуденного привала фракийцы должны были подойти из арьергарда. Баллиста со своей свитой вскочил в седло. Он намеревался ехать с обозом в центре колонны.
Грата сопровождали Ацилий Глабрион и Витрувия. Последняя ехала верхом на прекрасном коне, предоставленном молодым патрицием. Увидев её при приближении, Баллиста задумался. Нетрудно было узнать, кто она и почему защищала свою виллу. Советники Весунны раскрыли её личность. Её также звали Виктория, и она была матерью Викторина, префекта претория Постума. Это удивило Баллисту. Однако дочерей из римских семей высшего сословия выдавали замуж в четырнадцать лет. Если бы её сын родился примерно на год позже, Викторину могло быть около тридцати, и
Витрувия немного старше самого Баллисты — где-то около сорока пяти лет.
Учитывая её родство с одним из главных сторонников мятежника, её следовало отправить к Галлиену. Баллиста решил, что она должна остаться с колонной, не из-за перенесённых ею испытаний от рук декуриона фракийцев — о чём больше не вспоминали, словно изнасилования и не было — и не из-за её привлекательности и обаяния. Учитывая, что возвышенная местность позади кишела багаудами, эскорт был необходим, а Баллиста не желал делить командование. Поскольку она отказалась принести присягу Галлиену, её нельзя было просто отпустить. Нет, дело было не в её приятной личности или внешности. По сути, другого выбора не было. К тому же, её присутствие оказывало благотворное — даже цивилизующее — воздействие на старших офицеров.
«Прекрасная местность», — с некоторой долей приветливости сказал Ацилий Глабрион.
«Прекрасно», — согласился Баллиста.
«Я только что сказал Витрувии, что, учитывая очевидное богатство земельных поместий, удивительно, что мы не видим больше галлов в сенате Рима или на службе за его пределами, в империи», — обратился Ацилий Глабрион к Витрувии.
«Может быть, ваши соотечественники процветают только в родном климате?»
Витрувия улыбнулась: «Сейчас ты скажешь, что мы совершенно лишены сдержанности в купании, питье и еде».
«У галлов светлая кожа — они страдают от жары».
«А мы импульсивны и нерасчетливы, доверчивы и хвастуны».
«Мне бы и в голову не пришло повторять такие устаревшие оскорбления».
«Хотя это правда, что мои соотечественники слишком любят звук собственного голоса и почти так же пристрастились к высокопарным ораторским искусствам, как, скажем, римский патриций».
Баллиста ехала молча, пока Ацилий Глабрион и Витрувия поддразнивали друг друга лёгким флиртом. Даже после всего этого
В годы правления империи Баллиста чувствовала бы себя неловко, присоединяясь к их светским римским беседам. Но было приятно кататься на солнышке с этой замечательной женщиной.
Фабиус и один из его разведчиков вернулись по дороге.
Они ехали без лишней спешки. Не было причин для беспокойства.
«Деревня впереди, за лесом, примерно в миле».
— Благодарю вас, — Баллиста повернулась к Витрувии. — С вашего позволения, мадам, мы с Ацилием Глабрионом должны приступить к своим обязанностям.
«Конечно. Римских офицеров не должна отвлекать пустая болтовня женщин. Долг всегда превыше всего». За её формальностью скрывалась лёгкая насмешка. «Но когда долг исполнен, Марк Клодий Баллиста, я буду рада, если вы отобедаете со мной сегодня вечером».
«Мне было бы очень приятно, мадам».
Поселение располагалось в долине. Оно было небольшим — всего одна улица. Баллиста остановил голову колонны на опушке леса, примерно в пятистах шагах от деревни. Ему было хорошо видно. Всё выглядело нормально. На улице было несколько человек, другие работали в окрестных полях. Жители либо не знали о приближении кавалерии, либо были невозмутимы. Тем не менее, лучше было соблюдать осторожность. Все офицеры знали, что делать.
«Продолжайте, префект».
Несмотря на свою вновь обретенную почти приветливость, Ацилий Глабрион не отдал честь.
Баллиста наблюдала, как патриций продвигается вперёд, обмениваясь последними словами с солдатами. Раздражало, что солдатам этот человек, похоже, нравился.
Без звука труб половина эмесенской лёгкой кавалерии последовала за Ацилием Глабрионом из леса прямо по дороге. Когда они перешли в галоп, остальные конные лучники разделились на две группы. Гераклиан повёл одну группу по полям на запад, старший декурион — другую на восток.
Это была та самая езда по пересечённой местности, которая нравилась солдатам: на полной скорости, перелетая через канавы и перепрыгивая через живые изгороди. Сирийцы
были прирожденными наездниками. Не было нужды держаться в шеренгах –
Целью была скорость, каждый погонял своего коня, соревнуясь за первенство.
Деревенские жители не разбежались. Те, кто был в полях, замерли, таращась на всё. Те, кто жил в деревне, отошли к обочинам улицы. Никто не бросился прятаться или запирать дома. К тому времени, как Ацилий Глабрион остановился на дальнем конце поселения, оно было окружено. Манёвр оказался бессмысленным. Никакой засады не было. Но эмесенцы хорошо себя проявили. Это была хорошая практика, которая могла сослужить им хорошую службу в будущем.
«Немного рановато, но мы отдохнем здесь днём».
Баллиста отдал Гратусу теперь уже обычные приказы: «Проследите, чтобы не было грабежей и не приставали к жителям деревни. Приведите ко мне старосту деревни для приведения к присяге. Потребуйте ключи от амбаров и коптилен. Реквизируйте продовольствие для людей и лошадей. Проверьте, нет ли лошадей, пригодных для замены».
«Мы сделаем то, что приказано, и будем готовы к любому приказу».
«И пройдитесь по лесу. Возможно, они не враждебны, но, возможно, спрятали своих животных».
Гратус, всегда надежный, отправился выполнять его поручение.
По дороге за обозом и фракийцами Баллиста пустил своего черного коня в путь к еще одной мирной галльской деревне.
После первых неприятностей эта экспедиция оказалась необременительной и приятной прогулкой.
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ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ
Дорога на юг к Агиннуму, Аквитания. Семь дней до августовских календ.
РОСКОШНЫЙ БОЛЬШОЙ ШАТЁР был предоставлен Витрувии Ацилием Глабрионом. Патриций, должно быть, был в ярости.
Единственным гостем, развлекавшимся под его изысканными занавесками, была Баллиста. Северянин наслаждался практически каждым мгновением этого вечера.
Витрувии разрешили взять с собой четырёх слуг: двух горничных, управляющего и повара. Последний значительно превосходил мальчишку Баллисты. Они ели устриц с атлантического побережья, рыбу с Гаронны и молочного поросёнка, запивая всё терпким белым массалийским вином. Теперь они лакомились знаменитыми квадратными сырами Толозы и пили сладкий изюмный дульсе. Небесам было известно, как она раздобыла эти деликатесы в походе, не говоря уже о том, как уговорила Грата перевезти их с обозом. Но у красивых и богатых женщин свои правила.
«Ацилий Глабрион, ты же знаешь, неправ», — сказала Витрувия.
«Когда-то мы, галлы, входили в римский сенат в большом количестве, командовали войсками вдоль всех границ. Семьи, получившие гражданство от Юлия Цезаря, верно служили первым императорам. Но недоверие римлян сохранялось. После восстания Цивилиса большинство галльских семей отреклись от внешнего мира, обратившись к своим поместьям и местным городам».
Они возлежали бок о бок на соломенной кушетке, покрытой узорчатым ковриком. Баллиста была
Безоружный. Он отдал свой меч её управляющему, когда прибыл. Защитник мог обедать за столом императора, облачившись в перевязь, но не за столом дамы.
Конечно, у вашего народа всё должно быть иначе. Любовь к приключениям и чувство долга побудили ваших соотечественников служить по всей империи. Англы живут за Пиренеями, в Испании. А вы — хотя и говорят, что даже шёпот об этом — измена — когда-то носили пурпур.
«Немногим женщинам выпадала честь обедать наедине с мужчиной, восседавшим на троне цезарей».
Её голубые глаза сияли в свете лампы, а светлые волосы ниспадали на плечи. Перед лицом такой красоты Баллиста словно лишилась дара речи.
«Нет, совсем нет, ничего подобного. Мой отец...» Баллиста не хотел говорить о своей семье. «Я пришёл в империю как заложник. Ничего из этого не было моим выбором. Некоторые вещи просто происходят».
Она очень серьезно посмотрела ему в глаза.
Несмотря на его низкое происхождение, элита Галлии считает Постума своим. Галлиен был далеко, а Постум поклялся защищать их. Какие бы клятвы вы ни принесли — в Лугдунуме или Весунне, куда бы вы ни пошли — их верность останется с Постумом. Втайне они молятся о его победе при Августодуне. Они не покинут Постума, если только он не умрёт или не попытается переправить свои армии через Альпы.
Это был неприятный разговор, гораздо более похожий на измену, чем упоминание о кратковременном возвышении Баллисты.
«Ты знаешь, я не могу дать клятву Галлиену. Мой сын
. . . — Она оборвала свою речь.
«Моя семья находится во владениях Галлиена», — сказал Баллиста.
«Ничто не мешает вашей жене и младшему сыну сесть на корабль из Сицилии. Через несколько дней они могут оказаться в Испании или Галлии».
«За моим старшим сыном пристально следят в Риме».
«Тогда мы оба окажемся в ловушке, привязанными, как Иксион к колесу».
Витрувия отпила глоток вина, затем наклонилась к нему, чтобы взять несколько виноградин.
Она была очень близка.
«Кто сказал, что мы не должны получать удовольствие от своего плена?»
Баллиста чувствовала запах ее духов, ее кожи, чувствовала тепло ее тела.
«Мои слуги очень сдержанны».
Баллиста почувствовал ее дыхание на своем лице.
«Я уже пять лет вдовствую. Знаете, по чему я скучаю?»
Ее рот был всего в нескольких дюймах от его рта.
«Я уверен, вы догадаетесь».
Баллиста почувствовал пустоту в груди.
Она улыбнулась, её глаза заиграли игривыми огоньками. «Все врачи говорят, что для здоровья женщины очень вредно жить одной».
Это было бы так просто. Лишь слегка наклонить голову, потянуться к ней. Что-то его удерживало.
«Мне пора идти», — сказал он.
«Ты уверена?» Она надула губки, понимающе и озорно.
«Другие мужчины с радостью послужат. Вам не следует быть связанными своей суровой северной моралью».
«Спасибо, это был приятный вечер».
Витрувия рассмеялась: «Это могло бы быть и приятнее».
Она встала с дивана. Казалось, она не была раздражена.
«Ты странный человек, Марк Клодий Баллиста».
* * *
Баллиста лежал на походной кровати в своей маленькой кожаной палатке. Он чувствовал себя расстроенным и глупым.
При свете маленькой металлической лампы он огляделся. Его доспехи и шлем стояли на подставке у зашнурованного входа; дорожный сундук; складной табурет; его пояс с мечом и горшок для...
пописать возле кровати: ничто не отвлечет его от мыслей.
Её откровенное ухаживание могло быть следствием её попытки склонить его к измене — соблазна или возможности насладиться удовольствиями, которые он мог бы получить, если бы перешёл к Постуму. Лишённые возможности занимать государственные должности, женщины, желавшие влиять на политику, были вынуждены искать другие пути. Витрувия была грозной женщиной. Она убила офицера, который пытался, и, вполне вероятно, преуспел, изнасиловать её. По крайней мере, внешне она выглядела вполне оправившейся после нападения.
Её сын был префектом преторианцев, а её семья находилась в центре мятежного режима. Однако Баллиста знал, что не такие мысли повлияли на его отказ.
Почему он отказался от того, чего хотел, и о чём теперь сожалел? Витрувия была права: северная мораль была куда более суровой, чем римская. Как писал историк Тацит, прелюбодеяние не было легкомысленным развлечением; никто не считал его модным. Но суть была не в этом.
Много лет назад у Баллисты появилось нелепое суеверие. Если он изменит Юлии, то в следующем бою его убьют. Суеверие оказалось бесполезным. У него был роман. С тех пор в бесчисленных боях он не погиб. И всё же, словно хитрый грызун, суеверие прокралось обратно. Кратковременное воссоединение с Юлией в Риме было блаженным. Их прежняя близость восстановилась. Суеверию этого было достаточно. Несчастным легче изменить.
Успокоенный этой банальной мыслью, он приготовился ко сну.
* * *
Баллиста тихо проснулся. Он дышал глубоко и ровно, ничем не подавая виду, что не спит. Не двигаясь, приоткрыв глаза, он осмотрел своё жилище. Лампа…
почти догорел, едва освещая внутреннюю часть палатки.
Неудивительно было увидеть эту фигуру у входа. В юности Баллиста убил тирана императора Максиминия Фракийца. Заговорщики, принудившие его к этому, осквернили тело и отказали в погребении. С тех пор демон этого ужасного правителя преследовал Баллисту. Всё было одинаково. Запах вощёного плаща императора. Те же слова: «Увижу тебя снова в Аквилее». Юлия утверждала, что это всего лишь сон. Баллиста не был в этом уверен. Теперь он готовился к знакомому, но ужасному ночному испытанию.
Запаха вощеной ткани не было.
Баллиста сбросила одеяло и скатилась с кровати.
Блеск стали, когда фигура промчалась через палатку.
Приземлившись на землю, Баллиста схватился за оружие.
Нападавший споткнулся о табуретку.
Баллиста опустился на колени, сжимая пальцами рукоять клинка.
Восстановив равновесие, призрак нанес удар по голове Баллисты.
Не было времени выхватить «Боевой Сан»; Баллиста блокировала удар ножнами. Сталь пронзила деревянные ножны, зазвенев о меч внутри. Сила удара отбросила Баллисту набок.
Быстрый, как змея, нападавший опомнился.
Баллиста снова с трудом поднялась. Нападавший навис над ним. Боевой Сан застрял в повреждённых ножнах. Ассасин рубанул сверху вниз, кряхтя от усилий. Держа меч двумя руками, Баллиста снова задел ножны. Лезвие клинка едва не зацепило пальцы левой руки. Ему нужно было встать на ноги, иначе он был бы мёртв.
Человек, пришедший убить его, отступил назад, готовясь нанести удар.
В почти полной темноте что-то блестит на полу.
Баллиста схватила горшок с мочой и неуклюже швырнула его в воздух. Металлическая чаша пролетела мимо мужчины, но содержимое брызнуло ему в глаза. Рука машинально потянулась, чтобы вытереть их. Это дало Баллисте нужный момент. Вырвав Боевого Солнца, он рванулся вверх. Одной рукой убийца не смог отразить удар. Всем своим весом и яростью страха Баллиста вонзил закалённую сталь ему в лицо, повернул клинок, выдернул его и ударил снова.
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ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ
К юго-западу от Агиннума, Аквитания
Четыре дня до августовских календ
«Конечно, после того, что вы сделали с его лицом, даже его собственная мать не узнала бы его».
Максимус был прав.
«Хороший, точный удар в живот сейчас, и все было бы хорошо».
«Дальновидность никогда не была моей добродетелью», — сказал Баллиста.
На следующее утро они выставили тело на всеобщее обозрение в лагере. Рост и телосложение средние, кожа не слишком тёмная и не слишком светлая, волосы каштановые, без особых примет, туника, брюки и сапоги, портупея без кошелька и украшений; учитывая изуродованное лицо, неудивительно, что никто не заявил, что узнал убийцу.
«Я все еще думаю, что он был гражданским лицом», — сказал Максимус.
«Не во всех подразделениях новобранцы имеют татуировки», — объяснял это ранее Баллиста.
«Во время переклички в обозе не оказалось нескольких человек».
«И не было там ни фракийцев, ни эмесенцев».
«Чужак пробрался в лагерь», — в голосе Тархона слышалось восхищение. «Воровка-хитро-трах».
«Возможно, его послал не Волузиан», — сказал Максимус.
«Постум тоже хотел бы, чтобы ты умер».
«Моя палатка ничем не отличается от палаток любого другого офицера».
«Белый дракон снаружи?»
«В темноте незнакомцу все равно понадобился бы проводник».
Они ехали молча, и тревожные размышления сопровождали их, словно четвертый всадник.
Колонна свернула с дороги, не дойдя до Агиннума. Запасаясь провизией, Гратус услышал от крестьянина истории о вооружённых людях, переходящих Пиренеи из Испании — странные истории о диковинных бледных великанах и маленьких людях с тёмными, как призраки, лицами, диковинных воинах, пришедших сражаться за Постума. На юго-западе было два перевала: один выходил к Иму Пиренейскому, другой — к Илуро.
Говорили, что небольшие поселения находились не дальше, чем в тридцати милях друг от друга. Они пошли по прямому пути, через пустыню. Слухи вполне могли оказаться беспочвенными. Разведчики Фабия пока не нашли никаких следов. И всё же, какой бы маловероятной ни была перспектива боя, она стала для людей хорошей тренировкой.
Они шли по бескрайним равнинам, по лесам пробкового дуба и сосен на восточном горизонте. Песчаная почва поглощала топот их лошадей, единственными звуками, доносившимися от их движения, были скрип кожи и звон сбруи. Единственными свидетелями были пастухи, одетые в чёрные шкуры своих овец.
Как это часто бывало, главный разведчик поскакал обратно.
«Впереди река, крутые берега, быстрое течение, моста нет, никаких признаков брода».
«Спасибо, Фабиус. Мы поедем вперёд и посмотрим».
Не могли бы вы пригласить старших офицеров присоединиться ко мне?
Река была именно такой, как и сказал разведчик. Должно быть, выше по течению прошёл сильный дождь. Зелёные воды хлынули, мощные и неумолимые. Река была неширокой, но представляла собой труднопреодолимое препятствие.
«Жаль, что твой крестьянин не упомянул реку», — сказал Ацилий Глабрион Грату.
«Я сомневаюсь, что он проехал за свою жизнь больше десяти миль»,
ответил префект лагеря.
«Возможно, именно поэтому некоторые не прислушиваются к советам таких людей по вопросам стратегии».
«Вы тогда не возражали», — сказал Ираклиан.
Они сидели верхом на лошадях на краю берега.
Баллиста смотрел на своих препирающихся командиров, словно видел их впервые. У трёх италийцев не было ничего общего, кроме родной страны. Ацилий Глабрион был высок и худ, оба с тонкими чертами лица и элегантностью. Вдали от женщины Витрувии патриций не пытался сдерживать сарказм или скрывать презрение к коллегам. Гераклиан был коренастым, с бычьей шеей, с лицом, раскрасневшимся от ветра. Он выглядел бы неуместно где угодно, кроме военного лагеря. Вокруг него витала аура негодования, едва сдерживаемого гнева. Грат же, напротив, мог остаться незамеченным в любой обстановке. Черты его лица были правильными, но невыразительными. Они легко ускользали из памяти.
Вне своих обязанностей он редко высказывал своё мнение. В тех немногих случаях, когда он это делал, его слова были бесспорными и быстро терялись из памяти. Однако в его взгляде сквозил расчёт, за безликой внешностью скрывался стальной блеск. Наконец, был галл, Луций Прокул. Упитанный, гладкий и учтивый, даже маслянистый, готовый прислушаться к советам, признать свои ошибки. Его внешность и поведение трудно было совместить с происхождением из свирепых альпийских разбойников, не говоря уже о том, чтобы поверить его заявлениям, сделанным однажды за обедом, о том, что он был неутомимым ловеласом.
Баллиста был убеждён, что будь убийца чужаком, ему бы понадобился проводник по тёмному лабиринту лагеря. Даже будь он солдатом или погонщиком мулов, одиночная прогулка среди ночи могла бы вызвать пересуды. Но ни один пикетчик не стал бы оспаривать, ни один недремлющий декурион не стал бы задавать вопросов — они бы даже не заметили — человека, сопровождающего старшего офицера.
«Ну, ты привёл нас сюда!» — Кипящая злоба Гераклиана обратилась на Грата. — «Как, во имя Аида, ты предлагаешь нам действовать дальше!»
«Мы пойдём на запад вдоль берега», — сказал Баллиста. «Вероятно, недалеко будет мост или брод».
На протяжении многих миль не было ни моста, ни брода. Они ехали почти час вдоль берега под тенью ив.
В конце концов они пришли к месту, где поток воды затопил упавшее дерево.
Баллиста приказал колонне остановиться.
«Мы можем переправить лошадей вплавь», — сказал Ираклиан.
«Все промокнет».
Гераклиан обрушился на Гратуса.
«Боги милостивые, мы солдаты, а не весталки».
«Продовольствие и фураж будут испорчены». Префект лагеря был вежлив, но твёрд. Его самообладание было просто невероятным.
Баллиста приказал людям напоить лошадей и устроиться на полуденный отдых. Он вызвал два отряда погонщиков мулов, чтобы они принесли верёвки из обоза, затем срубил две ивы и отправил других срезать молодые деревца с ближайшей рощи вязов.
Мужчины ели, лошади щипали траву, а топоры вонзались в деревья.
Когда деревья упали, а их ветви обрублены, погонщики мулов вывели их и привязали к упавшей иве, соорудив подобие мостика. Он был узким и пружинил под ногами, но, будучи крепко связанным, мог перекинуть мостик по одному человеку. На случай, если кто-то упадёт, Баллиста натянул верёвку через реку чуть ниже по течению. Хотя вид моста был успокаивающим, его польза была сомнительной, поскольку люди были в доспехах и несли тяжёлую ношу.
Лошадей расседлали, мулов разгрузили, и люди приготовились перенести снаряжение и багаж на своих спинах. Баллиста первым отправил Фабия и его разведчиков.
Как только разведчики оказались на другом берегу, настала очередь их лошадей.
Берег, куда должны были войти лошади, находился примерно на шесть футов выше уровня ручья и был почти отвесным.
напротив была такой же высокой, но с небольшим уклоном.
Подвели первую лошадь. Она осторожно переставляла ноги, неуверенно нюхала воздух. Двое кавалеристов держали её голову.
Когда лошадь подвели к краю, сзади подошла ещё пара солдат. Они подвели верёвку под круп лошади и нагнулись плечами. По команде четверо бросили лошадь вперёд. Она упала, дрыгая ногами, и с оглушительным плеском ударилась об воду. Все лошади умеют плавать. Солдаты подгоняли и били её шестами, срезанными с молодых деревцев, пока она не повернулась и не перебралась через реку. На другом берегу разведчики, стоя по пояс в воде, схватили её за повод и вытащили на берег.
Когда все тринадцать лошадей были на месте, разведчики высушили их, пристегнули и отправились осматривать местность.
Баллиста приказал эмесенцам начать переправу. С более чем четырьмястами людьми и лошадьми, переправляющимися по одному, процесс занял бы несколько часов. Через некоторое время, когда его присутствие стало ненужным, Баллиста побрел туда, где росли вязы. Не рискуя, Максимус и Тархон последовали за ним.
Баллиста сидел в тени и дремал. Шум реки казался далёким, каким-то успокаивающим. Непрошеные мысли о доме пришли ему на ум: высокие вязы у замка Хлимдейл на острове Хединси; он сидел с матерью, глядя на деревья из отцовской комнаты под самой крышей. Это было в прошлом году. Вряд ли он вернётся, снова увидит мать. Он никогда не хотел уезжать. Он любил Джулию, любил сыновей, но часть его сердца оставалась на севере, с семьёй, с Кадлин, первой женщиной, которую он полюбил. Теперь Кадлин был женат на Ослаке, его сводном брате. Некоторые влюблённые в этом мире живут, дорожа друг другом, лежат в тепле друг у друга. С наступлением дня Баллиста отправился один.
К тому времени, как эмесенцы переправились, уже клонился к вечеру, тени становились длиннее. Баллиста решил, что обоз и мулы конных лучников переправятся до наступления темноты. Остальные разместятся сегодня на ночь лагерем там, где…
были с фракийцами. Баллиста был недоволен разделением своих сил. Из прочитанного он вспомнил римскую армию, застигнутую повстанцами по обе стороны реки во время Союзнической войны. Она была разбита наголову. Как ни странно, других примеров на ум не приходило. Возможно, опасность была настолько очевидна, что благоразумные командиры избегали разделения сил в непосредственной близости от противника. Однако иногда приходится рисковать, и Фабий со своими людьми не обнаружили ничего предосудительного. Тем не менее, Баллиста приказал удвоить число аванпостов.
Ночь была чёрной. Северный ветер накрыл тучи. Они развели огромные костры, чтобы разогнать тьму. В их свете мужчины чувствовали себя почти празднично. Они пели старые походные песни, радостно распевали непристойные застольные песни. Некоторые неуклюже танцевали, словно дрессированные медведи, в мерцающем свете костра. Затем, среди всеобщего веселья, кто-то пел что-то из своей далёкой родины. Лагерь затих, вслушиваясь в мелодию утраты и тоски, в которой отражалась меланхолия военной службы, жизни суровых людей вдали от дома.
Феликс раздобыл немного рыбы. Он пожарил её на вертелах на огне. Свежего хлеба не было, зато были сухари и кислое вино. Баллиста пообедала с Максимусом и Тархоном.
Когда они закончили, Баллиста объявил, что пойдёт по линии. Телохранители ответили, что пойдут с ним. Баллиста помедлил, ожидая неопределённого решения, но согласился. Они были правы. Кто-то пытался его убить, и вряд ли убийца действовал в одиночку.
Они пересекли мост, вода внизу была чёрной и блестящей в отражённом свете. Гераклиан, префект эмесенцев, сидел у своей палатки, работая при свете фонаря над дневными сводками. Сказав несколько слов, Баллиста прошёл сквозь ряды. Лучники собрались вокруг костров, приветливо поприветствовав его. В тени своих телохранителей Баллиста вышел за лагерь, где царила почти непроглядная тьма, пока его не вызвали на бой. Баллиста дал знак отступить. Дозорный
заверил его, что всё спокойно и хорошо. Вернувшись через мост, трое мужчин прошли сквозь ряды фракийцев.
Луций Прокул отправился спать. Те солдаты, что тоже не ложились спать, опять же, были приветливы. Вот это жизнь, сэр: настоящая кампания, лёгкая поездка, горячая еда, выпивка и компания.
Баллиста оставил обоз напоследок. Появился Гратус и заверил его, что мулы и запасные лошади накормлены и напоены, люди тоже; все уложены. Баллиста пожелал ему спокойной ночи.
Большой шатер Витрувии стоял у берега. Изнутри доносились лёгкая и тихая музыка. Должно быть, одна из её служанок играла на флейте.
«Со мной все будет в порядке», — сказал Баллиста.
Максимус и Тархон ухмыльнулись друг другу.
«Мы останемся неподалёку», — сказал Максимус. «Вне зоны слышимости».
У меня нет желания слушать».
Управляющий Витрувии вошёл, чтобы объявить о прибытии Баллисты. Он вышел и сказал, что его госпожа будет рада приветствовать покровительницу.
Проходя через повешение, Баллиста увидел Ацилия Глабриона. Мужчина лежал на ложе, полулежа там, где несколько ночей назад лежал Баллиста. Витрувия была рядом с ним. Она встала. Ацилий Глабрион не поднялся.
Витрувия подошла к Баллисте. Несмотря на свой высокий рост, ей пришлось встать на цыпочки, чтобы коснуться его щеки своей. Её духи пахли по-другому.
«Неожиданное удовольствие», — сказала она.
Баллиста взглянул на Ацилия Глабриона. Он пожалел об этом. Молодой патриций улыбнулся и поднял бокал в шутливом приветствии.
«Я пришёл убедиться, что вы благополучно размещены». Эти слова показались самому Баллисте неуклюжими и неубедительными.
Витрувия улыбнулась: «Той ночью я была бы в большей безопасности, если бы ты приняла моё предложение».
Она больше ничего не сказала и не предложила ему выпить.
«Мне лучше идти».
Баллиста повернулась и ушла.
Снаружи из ночи материализовались Максимус и Тархон. Никто из них не произнес ни слова. Обратно они пошли молча.
«Никто не запрещает никому ходить по дорогам общего пользования, — с яростью подумал Баллиста. — Нельзя винить Ацилия Глабриона. Никто не запрещает человеку покупать то, что открыто продаётся».
Она была немногим лучше шлюхи.
Баллиста не был уверен в своих намерениях. Теперь он чувствовал себя глупо и злился на себя. Не то чтобы она его не предупредила. И всё же, как ни странно, он чувствовал себя преданным. Как она могла… да ещё и с Ацилием Глабрионом? Этот насмешливый, самодовольный молодой аристократ — он, из всех мужчин?
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ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ
К юго-западу от Агиннума, Аквитания
Четыре дня до августовских календ
ПУСТЬ БУДЕТ ОДИН, а не многие. Если это не получится, необходимость потребует многих.
Эти слова пронеслись в мыслях мужчины. Если это не удастся. Так и случилось. Хвалёная подготовка фрументария не шла ни в какое сравнение с боевым мастерством Баллисты. Волузиан был прав — северянина было трудно убить. Варвар безжалостно убил фрументария. Осторожность советовала убийце не носить амулет МАЙЛЗА АРКАНА, указывающий на его призвание, но ему повезло, что тело было изуродовано до неузнаваемости. Даже если бы его предполагаемая личность была раскрыта, это было бы трудно.
Покушение провалилось. О новой попытке не могло быть и речи. Теперь двое варваров-телохранителей не отходили от Баллисты. Ночью один из них всегда стоял на страже, облачённый в кольчугу, вооружённый и бдительный. Каждый кусочек, который они съедали, сначала пробовал один из их рабов.
Где-то за палаткой заржал конь. Военный лагерь никогда не молчал. Мужчина откинулся назад, прислушиваясь к знакомым ночным звукам: поступь стражника, топот копыт мула, звон цепи привязи, кашель и тихий гул голосов; а на заднем плане — шум реки.
Было странно сожалеть о том, что выжил человек, с которым он любезно разговаривал ранее вечером. Ещё более странно, что
выживание Баллисты должно повлечь за собой смерть многих других.
Мужчина осмотрел безобидный на вид блокнот.
Волузиан, вероятно, был бы недоволен, прочитав скрытое в нём послание. Префект претория редко мирился с неудачами. Он не мог позволить себе провалить ещё одно начинание.
Необходимость требует многих.
Необходимость была суровым господином. После убийства убийцы в лагере, помимо него самого, остались ещё три фрументария.
Один вскоре ускользнёт, прихватив с собой это нежеланное сообщение. Другой уже тайно отбыл. Оба они отсутствовали на утренней перекличке. Это не имело никакого значения. Каждый день несколько человек регистрировались как самовольно отсутствовавшие, пополняя ряды дезертиров и отставших. К тому времени избранные фрументарии будут уже далеко. Один из них ехал на северо-восток к Волузиану, на осадные линии перед Августодунумом.
Другой должен был отправиться на юг, чтобы вступить в контакт с войсками Постума, которые, по словам крестьянина, пересекли Пиренеи.
Только один фрументарий останется с колонной, готовый выполнить его приказ. При организации засады не будет права на ошибку.
Это предательство шло вразрез с его нравом, противоречило всему, во что он верил. Все эти годы он без колебаний принимал предложение о переводе во фрументарии. Эти тайные солдаты с их базой на Целийском холме были окружены тёмным ореолом. Им платили лучше, и они открывали путь к повышению. Конечно, он с самого начала знал, что это будет дорого стоить: подслушивание и притворство; предательство тех, в чьё доверие он втерся; эффективное устранение одного-двух человек. Но эти последние были виновны в измене. Было просто нецелесообразно, а может быть, и неловко, привлекать их к открытому суду. Лучше бы они ушли.
Этот мир тихий. Всё, что делали фрументарии, было ради безопасности императора, ради безопасности Рима.
Это было другое дело. Около тысячи человек в этой колонне ни в чём не были виновны. Эмесенцы, фракийцы и погонщики мулов исполняли лишь свой долг. Они служили Риму, верные императору. Теперь многим из них предстояло умереть, чтобы обеспечить уничтожение одного человека — офицера варварского происхождения по имени Баллиста.
Получив это задание в Августодуне, этот человек смело высказался. Если покушение провалится, Баллиста, возможно, уцелеет во вражеской засаде. Волузиан выглядел невозмутимым. Не имело значения, жив ли Баллиста, главное, чтобы его захватили мятежники. Как только он окажется в лагере Постума, никто при дворе Галлиена не поверит ни одному обвинению этого варвара.
Ты служил во фрументариях не без раздумий о мотивах. Какая информация была у Баллисты, из-за которой ему было необходимо не оставаться на свободе? Если это было против императора, почему его не убрали незаметно, или не арестовали тайно, не заперли в камерах под дворцом или в каком-нибудь другом мрачном месте и не допросили подробно? Такое случалось сплошь и рядом.
Да, это действительно было не так. Какие обвинения, по мнению Волузиануса, могла высказать Баллиста?
Слабое царапанье у входа в шатер. Посланник не придёт рано. Должно быть, уже позже, чем думал человек. Он встал и развязал занавески.
Фигура в капюшоне взяла блокнот и ушла, не сказав ни слова.
Мужчина снова сел, постукивая стилусом по костяшкам пальцев. Его учили расследовать, а не нарушать приказы. Волузиан был префектом претория, командиром фрументариев, его старшим офицером. Волузиан повысил его до центуриона, а затем назначил орефектом.
Без Волузиана он бы никогда не поднялся так высоко.
невообразимо высоко. Он был всем обязан префекту претория. Добросовестное выполнение этой задачи, и он, возможно, поднимется ещё выше.
В любом случае, выбора у него не было. Как будто он и так уже не был до боли осознавать это, письмо, полученное им на вилле Витрувии, напомнило ему, что его семья пострадает, если он окажется настолько глуп, чтобы ослушается префекта претория. Если же он попытается и потерпит неудачу, в кольце будет яд. Лучше ему умереть от собственной руки, чем его семье придётся испытать возмездие Волузиана. В отличие от этих падших христиан, префект претория не славился тем, что подставлял другую щёку.
OceanofPDF.com
ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ
Предгорья Пиренеев, Аквитания. Августовские календы.
ОНИ ПЕРЕРЕЗАЛИ СЛЕДЫ врагу рано утром.
Всадники, многие из них, направлялись на восток. Некоторые следы копыт свидетельствовали о том, что лошади были обуты в сандалии. Подкованы, вероятно, были только кавалерийские скакуны. При внимательном осмотре были обнаружены гвозди, потерянные на военных сапогах. Значит, вместе с всадниками была и пехота.
Враг не спешил. Баллиста нашёл след копыта с характерной выемкой и прошёл по нему пешком некоторое расстояние.
Расстояние между ними указывало, что лошадь шла лёгким шагом. О том же говорили и кучки помёта. Иногда всадники останавливали лошадей, чтобы дать им справить нужду.
Колеи на рельсах залегали, а повозки задерживали колонну.
«Должно быть, они спустились с гор у Илуро, — сказал Фабий. — Теперь они направляются в город Толоса, а оттуда — в провинцию Нарбоннскую».
Баллиста согласился с разведчиком. Противник стремился к нижнему течению Роны. Оттуда они могли перекрыть снабжение Галлиена с юга в Августодунуме и, возможно, даже создать угрозу Северной Италии через южные перевалы через Альпы. Любое из этих действий могло вынудить Галлиена снять осаду.
«Если Постум очистил Испанию от гарнизона, мавры пересекут проливы, и полуостров будет захвачен».
Ацилий Глабрион сказал: «И говорят, что отряды франков всё ещё бродят по горной стране».
«Бунтарь ставит свою безопасность выше безопасности своих подданных, — сказал Гераклиан. — Как и следовало ожидать от тирана».
В Испании вместе с Аркилом, сводным братом Баллисты, служили англы. Среди них был и сын Кадлина, Старкад.
Баллиста выбросила эту мысль из головы.
«В этих тяжёлых условиях невозможно оценить их численность», — сказал Гратус. «Возможно, их не так уж много. Наверняка даже мятежник не бросил бы Испанию на произвол судьбы».
«Помёт свежий, ему не больше суток, максимум два», — сказал Фабиус. «Уверенности быть не может, разве что их больше, чем нас».
— Что нам делать? — сказал Луций Прокул.
«Следуйте за ними», — тут же ответил Грат. «Наша задача — не допустить, чтобы помощь дошла до Постума».
Префект лагеря был прав. Они были солдатами. Это был их долг. Баллиста отдал приказ. Они будут действовать осторожно, в полном вооружении, прикрывая щиты, разведчики будут разведывать местность на расстоянии двух миль.
Дорога шла вдоль извилистой реки. Лебеди скользили по воде между низкими, грязными островками и бледными, извилистыми песчаными дюнами. Справа, за рекой, из равнины поднимались зелёные, поросшие лесом предгорья. За ними снова виднелись величественные туманные горы со снегом на вершинах.
Они ехали все утро, пока Фабиус не вернулся и не сообщил, что за поворотом впереди находится поселение, и следы ведут к нему.
Баллиста повёл колонну с дороги, пробираясь сквозь деревья, окаймлявшие реку. Несмотря на скудный подлесок, продвижение было медленным. Но время не имело значения, и они были эффективно скрыты от дороги.
Они остановились на уровне деревни. Она находилась в стороне от дороги, на склоне холма у реки, примерно в полумиле от того места, где они стояли. Одна главная улица,
От него отходили два переулка, разбросанные хозяйственные постройки, загоны для скота и несколько ферм вдали. На полях паслось несколько животных, но никого не было видно.
Приказы передавались от человека к человеку — без труб, без криков. Ацилий Глабрион должен был отправиться с одним эскадроном Третьего полка. Им предстояло обезвредить любую ловушку, которая могла быть расставлена. Остальные фракийцы под командованием Луция Прокула выстроились в ряд под деревьями.
Эмесенские конные лучники разделились по флангам, готовые развернуться веером и окружить деревню. Караван мулов остался в нескольких сотнях шагов позади того пути, которым они пришли.
Солнце стояло прямо над головой. Они ждали в пятнистой тени. В поселке всё было тихо, и никто не проходил по дороге. Несмотря на полдень, было неестественно тихо.
Река за их спинами была широкой. Жёлтые ирисы колыхались в медленном течении. На противоположном берегу на мёртвом дереве сидели шесть бакланов, очень чёрные на фоне голых белых ветвей.
Баллиста задумался о составе вражеских сил. Возможно, не все они были римскими солдатами. Аркил уже был в Галлии, когда Баллиста вернулся на север. Они не виделись больше половины жизни. В молодости они хорошо ладили. Аркил был тихим и дружелюбным. Тем не менее, как и все химлинги, он был прирождённым воином с даром предводительства. Баллиста не захотел бы встретиться с ним в битве. Сын Кадлина родился после отъезда Баллисты. Баллиста его не узнал бы. И всё же не было оснований полагать, что они были в составе этой экспедиции из Испании.
«Пора идти», — сказал Баллиста.
Ацилий Глабрион вскочил в седло. Быстро убедившись в готовности эскадрона, он тронул коня вперёд.
Как только они выбрались из укрытия, Ацилий Глабрион пустил их в галоп. Они пересекли заливной луг, пересекли дорогу и направились к деревне.
По-прежнему среди зданий не было никакого движения. Баллиста осматривал дорогу в обоих направлениях. Ничто не нарушало дремотный пейзаж.
Корова мычала и побрела прочь от приближающихся всадников.
Солдаты немного сбились в кучу, приближаясь к окраине. Баллиста не одобрила этого. Это сделало их более удобной мишенью для любых затаившихся лучников. Возможно, они сплотились ради иллюзорной безопасности, но не сбавили скорости.
Баллиста наблюдала, как они во главе с Ацилием Глабрионом врываются на улицу. Если и была засада, то она настигла её сейчас. В любой момент зловещие наконечники стрел пронзят воздух, разрывая людей и животных; кричащие воины с клинками в руках выскочат и перекроют улицу. В мгновение ока эта пасторальная сцена напоминала бойню.
Ничего не произошло.
Баллиста увидела, как Ацилий Глабрион выехал из дальнего конца деревни, обогнул коня и поскакал обратно. Несмотря на все его недостатки, нельзя было сомневаться в храбрости молодого патриция.
«По коням!» — крикнул Баллиста.
Ацилий Глабрион выставил пикеты. К моменту прибытия Баллисты остальная часть его эскадрильи уже прочесывала местность. Все дома были закрыты, окна заколочены. Солдаты выбили запертые двери. Они переходили от одного зловеще пустого дома к другому.
«Как будто они знали о нашем приближении», — сказал Максимус.
«Слухи распространяются быстрее кавалерийской колонны», — сказал Баллиста.
Баллиста осмотрелся. Деревня находилась в хорошем месте, на возвышении над поймой, с прекрасной видимостью во все стороны.
указания. Он принял решение.
«Мы остановимся здесь на день. Гераклиан, пусть эмесенцы расставят заставы в полумиле во всех направлениях, а ведетты — в миле дальше. Фабий, продолжай путь по дороге на восток со своими разведчиками. Нам не нужны сюрпризы. Луций Прокул, пусть фракийцы соберут скот с полей. Августовские календы. Благочестие и традиции армии требуют жертвоприношения и пира сегодня вечером».
Солдаты, слышавшие это, ухмыльнулись. День в седле, а потом жаркое.
«Эприй, иди и скажи Грату, чтобы он привел караван мулов».
Молодой знаменосец отдал честь.
«И, Эприй, спроси госпожу Витрувию, не захочет ли она присоединиться к офицерам за обедом».
Эприус усмехнулся и повернулся, чтобы уйти.
* * *
Первого августа был день рождения императора Клавдия. Возможно, он был отравлен женой, но династическая политика привела к тому, что он был объявлен богом. Армия приносила в жертву быка в дни рождения обожествлённых императоров. Любопытно, что, хотя Клавдий умер более двух веков назад, традиция продолжалась. Завоевание Британии при Клавдии, возможно, объясняет живучесть этого обычая.
Император Пертинакс также родился в августовские календы. Он тоже был убит. Септимий Север выдал себя за него мстителем и объявил Пертинакса богом. Однако жертвоприношения Пертинаксу прекратились с концом династии Северов. Ни одна провинция не была присоединена к империи под покровительством Пертинакса, и, конечно же, он был убит армией.
Прибытие еды прервало размышления Баллисты об общественной памяти и забывчивости.
За обедом присутствовало шестеро: госпожа Витрувия и пятеро старших офицеров. Они реквизировали самый большой дом в деревне. Было найдено три ложа. Баллиста, как хозяин, всё организовал. Ацилий Глабрион возлежал рядом с Луцием Прокулом, Гераклиан — с Гратом, а Витрувия — с Баллистой. Баллисте доставило небольшое удовольствие разлучить женщину с Ацилием Глабрионом.
Баллиста откинулась назад, чтобы дать Феликсу попробовать кусок говядины со своей тарелки.
«Омела», — сказала Витрувия.
Баллиста выглядела озадаченной.
«Мы, галлы, считаем его противоядием от всех ядов», — пояснила она.
Ацилий Глабрион нежно улыбнулся ей: «Если бы ты продолжала всё по-старому, Луций Прокул был бы наказан за свои необъятные размеры».
Галльский офицер, казалось, нисколько не обиделся.
«Запрет был направлен против пузатых юношей. Вы читали об этом у Эфора или Страбона — пустые рассуждения греков о наших предках, измазанных водой. Если это когда-либо было правдой, мы давно оставили это варварство позади. Мы такие же римляне, как и те, кто родился на семи холмах. На протяжении поколений школы Августодуна готовили лучших латинских ораторов во всей империи».
«Тем не менее, большинство ответчиков в суде говорят на кельтском языке», — сказал Ацилий Глабрио.
«Крестьяне, как правило, не посещают дорогие школы». Луций Прокул съел немного пирога с дичью, который подавался к говядине.
«Если послушать римского патриция, — сказал Витрувия, — можно подумать, что в Галлии все до сих пор либо охотники за головами, либо друиды».
«Император Максимин Фракийский разговаривал с друидессой,»
Баллиста сказал: «Высокая женщина по имени Абаба предсказала его смерть».
Луций Прокулус отпил. «Друиды всё ещё вращаются среди невежд, но они не более чем шарлатаны и колдуны. Образованные люди поклоняются нашим традиционным богам — Эпоне, богине лошадей, Матре, богиням изобилия. Но никто из нас не станет слушать чушь, которую несут друиды».
«Это ты так говоришь, — рассмеялся Ацилий Глабрион, — но я думаю, Страбон был прав. Легкомыслие, присущее всем вам, галлам, делает вас невыносимыми, когда вы побеждаете, и пугает до смерти, когда вы терпите поражение».
«Александр Великий не разделял твоей точки зрения, — сказал Витрувия. — Когда он спросил галлов, не боятся ли они его, они ответили, что ничего не боятся, кроме того, что небо может упасть им на голову».
«И разве небо не рухнет вместе с гражданской войной?» — спросил Ацилий Глабрион.
«Небольшое раздражение», — сказал Луций Прокул. «Наша храбрость укрепляется знанием того, что душа неразрушима».
«Как и вселенная, она просуществует до окончательного катаклизма, когда огонь и потоп очистят грехи человечества».
«С такими взглядами ты будешь чувствовать себя как дома в Платонополисе, городе, который наш император основал на Апеннинах», — сказал Ацилий Глабрион.
«Не уверен, что гожусь для аскетической жизни, — Луций Прокул задумался. — Хотя говорят, что у философов живёт много вдов».
В комнату вошёл Максимус. Разговор прекратился.
«Пришел посланник из Августодунума».
Это было первое сообщение со времен Лугдунума.
«Пусть он войдет».
Офицер был весь в пятнах от дороги и, очевидно, измучен.
'Отчет.'
«Император ранен».
«Будет ли он жить?»
«Это неизвестно».
Воцарилась мертвая тишина.
«Армия Галлиена сняла осаду Августодуна. Сейчас она, должно быть, отступает через Альпы».
OceanofPDF.com
ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ
Предгорья Пиренеев, Аквитания. Августовские календы.
«МЫ В ЛОВУШКЕ», — сказал Гераклян. «Как далеко до Альп?»
«Триста, может быть, четыреста миль по прямой».
сказал Луций Прокул.
«Еще гораздо дальше по дороге, и вражеские силы из Испании находятся между нами и горами», — голос Ираклиана звучал уныло.
«Принесите посыльному стул», — сказал Баллиста Максимусу.
«Он будет уставшим и голодным».
«Что нам делать?»
Неожиданная новость подорвала решимость Ираклиана.
«Вы выполнили свой долг. Учитывая ваше положение, сдаться — честь, — не сдержала Витрувия торжества в голосе. — Император Постум будет рад вашей преданности и преданности ваших людей».
«Мои поместья в Италии, — сказал Ацилий Глабрион. — Моя семья в Риме. Галлиен конфискует наши земли и осудит моих родственников».
«Сейчас Галлиен, возможно, мёртв», — сказала Витрувия. «У тебя нет выбора».
«Дама права, — в отчаянии сказал Гераклиан. — Мы отрезаны. Сотни миль вражеской территории отделяют нас от безопасности».
«О капитуляции не может быть и речи, — сказал Баллиста. — Каждый из нас принёс причастие Галлиену. Мы связаны воинской присягой».
Семья Ацилия Глабриона была не единственными заложниками в Риме. Старший сын Баллисты, Изангрим, находился на Палатине. Юлия и Дернхельм тоже были в опасности на Сицилии. Теперь, как никогда прежде, он жалел, что не находится с ними.
Баллиста повернулся к посланнику: «Что случилось?»
Офицер сидел, слишком измученный, чтобы есть.
«Император объезжал стены, вызывая Постума выйти на бой. Волузиан и все протекторы отговаривали его от этого. Галлиен был ранен стрелой».
'Где?'
«Сзади».
«Он был в сознании, когда вы уходили?»
«Да, но очень слаб. Волузиан приказал снять осаду. Армия сворачивала лагерь, когда император позвал меня. Он был в носилках, его голос был едва слышен, но он сам отдал мне приказ: «Найди Баллисту и скажи ему, чтобы он спасался».
«Спасайся», — сказал Гераклиан. «Он освободил нас от клятвы!»
«Нет, он не это имел в виду. Мы связаны с Галлиеном». Баллиста процитировал слова таинства:
«Именем Юпитера Наилучшего и всех богов, клянусь исполнять приказы Императора, никогда не покидать знаменосцев, не уклоняться от смерти и ставить безопасность Императора превыше всего».
«Нам нужно спланировать маршрут», — сказал Луций Прокулус.
«Прямая дорога идет на восток, через Нарбоннскую гору».
Гратус сказал.
«Но войска из Испании преграждают путь, — Ираклиан немного оправился. — Если мы собираемся бежать, нам следует обойти их с севера».
«В той стороне лежат Кебеннские горы, — сказал Луций Прокул. — Это труднопроходимое место, неподходящая для всадников местность».
«Не будет корма для животных, не будет еды для людей — мы умрем с голоду», — сказал Гратус.
«Мы можем голодать, питаясь дарами земли», — сказал Гераклян.
«Нет, если у земли нечего взять», — сказал Ацилий Глабрион.
«Мы идем на восток и прорвемся с боем».
«Мы идём на восток, — сказал Баллиста. — Если повезёт, до боя, возможно, не дойдёт. У нас есть преимущество внезапности. Постум».
Подкрепление из Испании не знает о нашем присутствии. Даже если нам не удастся проскочить мимо, они будут перегружены пехотой и повозками. Мы все в седлах.
Мы можем их опередить».
«Мулы не могут поспевать за лошадьми на любых расстояниях во время форсированного марша», — сказал Гратус.
«Если возникнет необходимость, мы оставим обоз».
«А как же госпожа Витрувия?» — спросил Ацилий Глабрион.
Баллиста о ней не подумал. Мать префекта преторианцев Постума была ценным инструментом для переговоров. Но было ли правильно подвергать женщину тяготам и опасностям марша? Несмотря на все его предыдущие слова, он думал, что будет драка.
«Женщину отпустят в следующем городе, через который мы пройдем».
К моему удовольствию, Ацилий Глабрион выглядел расстроенным.
«Утром мы проведём смотр войск и запасных животных. А теперь нам нужно закончить трапезу. Было бы жаль, если бы такая вкусная еда пропадала».
* * *
На следующее утро войска выстроились на заливных лугах к югу от деревни. Почти четыреста эмесенских конных лучников, триста фракийцев
С дротиками и мечами, пятьдесят погонщиков мулов и слуг. Осмотр был тщательным: седла и сбруя, грузы на мулах. Одна миля пути с неплотно натянутым вьюком или плохо подобранным седлом могла бы испортить животное сильнее, чем десять дополнительных миль. Лошадей отняли у вьючных животных, чтобы убедиться, что все хорошо сидят. Непригодных животных оставили пастись в полях вокруг поселения. Мужчинам выдали пайки на пять дней. При необходимости их хватало на десять. Зерно, которое выдавали, было овсом. Если караван мулов приходилось бросать, мулы могли есть как лошади, так и люди.
Они выехали поздно вечером и ехали весь день. Справа от них текла река, вялая и широкая, с обоими берегами, окаймлёнными деревьями. Дальше, у подножия Пиренеев, виднелись ещё более деревья. Слева виднелись виноградники и поля, разделённые канавами и живыми изгородями, ухоженные, но безлюдные. За возделанными землями возвышались другие холмы. Возможно, это были отроги гор Чебенна, возвышавшихся над центром южной Галлии. Знания Баллисты о географии этой части Галлии были смутными. Имевшийся у него маршрут представлял собой схематический план дорог, но был практически бесполезен для топографии.
Через пару часов они добрались до вражеского лагеря. Пепел от костров остыл.
Лагерь был разбит всего две ночи назад. Обычно каждый контуберний из восьми человек имел свой костёр. Количество костров и количество конского помёта свидетельствовали о наличии пехоты и кавалерии, численностью не менее семи-восьми тысяч человек. Некоторые отхожие места были аккуратно выкопаны, что указывало на присутствие регулярных войск. В других местах, вокруг конных линий, земля была испачкана человеческими фекалиями. Из Испании прибыло значительное количество нерегулярных всадников.
Они разбили свой лагерь немного дальше по дороге, когда солнце за их спинами стало клониться к горизонту.
Римская пехота часто укрепляла свой лагерь. Численность и
Время не позволяло кавалеристам самостоятельно возводить даже элементарные оборонительные сооружения. Вместо того чтобы рыть рвы, солдатам приходилось заботиться о своих лошадях.
Пехота проходила от десяти до пятнадцати миль в день.
Колонна Баллисты прошла около десяти миль после прохождения вражеского лагеря. Войска, которых они преследовали, должны были быть как минимум в десяти милях впереди. Баллиста разрешил развести костры, но удвоил число аванпостов и сторожевых постов.
Сегодня утром они продолжили путь. Местность не изменилась. Снова никто не работал в поле, на дороге не встретился ни один путник. Разведчики Фабия, прочесывавшие путь на юг к реке и на север через сельскохозяйственные угодья, не доложили ни об одном столкновении. Сила, за которой они следили, могла объяснить эту пустоту. Если бы у них было здравомыслие, мирные жители избегали солдат — уходили в леса и холмы, ожидая их ухода. Нерегулярная кавалерия редко подчинялась строгой дисциплине. Только глупец остался бы, чтобы его грабили и избивали, а может, и хуже. Это могло сыграть на руку Баллисте. Меньше глаз, чтобы увидеть его людей, меньше языков, чтобы разнести вести.
Убаюканный ровным цокотом копыт и плавным движением Бледного Коня, Баллиста размышлял об убийце, проникшем в его шатер. Постум был заперт в Августодуне. До снятия осады линии контравалляции, построенные Галлиеном, должны были помешать мятежникам получить сведения о продвижении конной колонны. Конечно, они затруднили бы убийство убийцы. Конечно, инициативу мог проявить какой-нибудь неизвестный сторонник Постума. Считалось, что наместник Аквитании находится на атлантическом побережье, в Бурдигале. Он сохранил верность галльскому императору. У наместника не было регулярных войск, только местное ополчение. Не имея возможности выступить против Баллисты, он мог решить прибегнуть к тайным уловкам. Это было возможно, но почему-то казалось маловероятным. Где же гражданский…
губернатор нашел убийцу в мирном и торговом городе Бурдигала?
Мысли Баллисты обратились к Волузиану. Он был убеждён, что префект претория был замешан в провалившемся заговоре с целью убийства Галлиена ранее в том же году. И он был уверен, что Волузиан знал о его подозрениях. Префект претория хотел его смерти, а Волузиан командовал фрументариями. Именно этим занимались тайные солдаты — скрытно устраняли тех, кого считали опасными. Объясняло ли это убийство сенатора Нумия?
Фаустиниан
в
то
лагерь
снаружи
Августодунум?
Если бы Баллиста принял предложение Витрувии, его бы не было в его палатке. Он был достаточно честен, чтобы признать, что ревновал Ацилия Глабриона к её благосклонности. Возможно, это было подло, но он был рад, что их роман скоро закончится. Согласно маршруту, завтра они должны были прибыть в город под названием Новум Оппидум. Очевидно, небольшой городок — он не заслуживал ни изображения в маршруте, ни одного, кроме своего названия — но женщину там можно было спокойно оставить.
Резкий, цокающий крик потревоженной птицы. Баллиста следил за характерным, петляющим полётом сойки, поднимавшейся из леса у реки. Потребовалось время, чтобы осознать его значение.
«Колонна, стой!»
Баллиста подавил нетерпение, пока сигнал передавался по линии, и принял меры.
«Постройтесь в линию лицом на юг!»
Из колонны по четыре человека было легко перейти в боевую линию глубиной в четыре. Но снова последовала мучительная задержка.
«Приготовиться к действию!»
Окружающие смотрели на него с недоумением, но не встревоженно. Неужели это очередные учения?
Баллиста, не обращая на них внимания, оглядел войска. Лучники-эмесенцы, которые шли впереди, теперь оказались слева. Фракийцы с Баллистой образовали центр, а караван мулов — справа. Все были на своих позициях: воины стягивали чехлы со щитов, лучники вытаскивали луки из чехлов и открывали колчаны. У погонщиков мулов были мечи или какие-то клинки.
Ряд деревьев у ручья был примерно в трёхстах шагах. Листва низко свисающих ив и ольхи была ярко-зелёной, густой и блестящей на солнце. Она мягко колыхалась на ветру. Всё остальное было неподвижно. Словно пасторальная поэма, это был нереальный и предательский образ идиллического покоя.
Баллиста огляделся, оглядел местность. За холмами, примерно в полумиле, склоны были довольно крутыми. К ним подступали пахотные поля, довольно большие, без изгородей и каменных стен — ничего, что могло бы сильно затруднить маневрирование кавалерии. Дорога тянулась вбок с запада на восток. Впереди открытые луга спускались к деревьям.
«Луций Прокулус, отведи два эскадрона обратно в горы.
«Возьми свое знамя наверху, сформируй линию, к которой мы сможем отступить».
Баллиста жестом пригласил солдата вперед.
«Ты скачи к Грату. Передай ему, чтобы отвёл караван мулов в горы, за Луция Прокула. Как можно быстрее, нельзя терять времени». Он подозвал другого всадника. «Найди Гераклиана».
Его легкая кавалерия должна быть готова к стычке со всем, что появится из леса».
А теперь ключевой элемент защиты. Баллиста повысил голос.
«Старший декурион, ко мне!»
Подъехал офицер.
«Я принимаю на себя непосредственное командование семью чётными турмами. Остальные семь — ваши. Мы построимся в две линии. Приготовьтесь к отступлению с боем».
Офицер отправился инструктировать своих людей.
Баллиста повёл Бледного Коня вперёд. У реки по-прежнему всё было в порядке.
«Четные турели со второго по четырнадцать в двадцать шагов вперед, построиться по мне, сохранять промежутки между эскадронами».
Назначенные турмы выдвинулись. Фракийцы теперь расположились подобно клеткам на доске в игре латрункулы.
Они ждали. Лошади опускали головы, хватали траву, махали хвостами, хотя мух не было. Ничего не потеряется, если он ошибётся.
Неожиданные командировки держали людей в напряжении.
Возможно, причиной послужило отступление обоза. Среди деревьев мелькали отблески стали.
Едва заметные движения в тени.
Ропот, похожий на коллективный вздох, послышался среди солдат вокруг Баллисты.
Из-за деревьев выходили шеренгой всадники. Если бы у Баллисты было больше людей, больше ударной кавалерии!
Теперь настал момент атаковать, спуститься по склону, по хорошей дороге, и нанести удар, как только они выйдут из-за укрытия, прежде чем они успеют подготовить свои линии.
Нет смысла плакать на луну. Прими то, что предначертано судьбой.
Баллиста изучала противника, пересчитывала его знамена.
Напротив Баллисты располагалась ала регулярной вспомогательной кавалерии, вооруженной и оснащенной точно так же, как фракийцы, не намного превосходя их численностью.
Фланги были не так хороши. Нерегулярная лёгкая кавалерия справа — мавры, судя по их свободным одеждам и длинным тёмным волосам, заплетённым в косы. Без доспехов, с дротиками в руках, они не стали останавливаться, чтобы построиться, а сразу же пустили своих необузданных маленьких пони в погоню за обозом. Тучи мчались вверх по склону. Не имея строгих знамен,
Их число было неизвестно. Не так уж и много –
возможно, около пятисот.
На левом фланге дела обстояли гораздо хуже. Мавританской конницы было гораздо больше. Две, три тысячи, сказать невозможно. Эмесенцы растянулись в длинную линию.
Хотя конные лучники находились далеко за пределами досягаемости, даже находясь на возвышенности, они дали один залп. Стрелы не достигли цели, но это дало понять соплеменникам, с чем они столкнулись. В отличие от своих соотечественников на другом фланге, эти мавры, несмотря на свою многочисленность, не бросились в атаку. Они топтались на месте, возможно, набираясь смелости, чтобы двинуться в зону поражения.
Баллиста посмотрел на восток, туда, куда направлялись его люди.
И действительно, вдали поднялась высокая тонкая пелена пыли: кавалерия строем двигалась колонной, скорее всего, ещё один отряд тяжёлой регулярной кавалерии. Он не прошёл весь путь до засады. Возможно, Всеотец послал птицу, которая предупредила его. Ловушка сработала слишком рано.
Справа мавры догнали хвост обоза. Мулы никогда не убегут от лошадей или пони. Мавры бросились в атаку, но, когда последние погонщики мулов развернулись в бой, они отступили, несмотря на численный перевес. Эти североафриканские всадники были настоящей лёгкой кавалерией. Они бросались в атаку только в том случае, если их враг был уже повержен, спасаясь бегством. Теперь они начали кружить, словно ядовитые насекомые. Более смелые в первых рядах метали свои лёгкие дротики. Первые погонщики мулов пали. У них были мечи, разношёрстное старое снаряжение, но не было метательных снарядов, ничего, чем можно было бы сражаться на расстоянии. Некоторые африканские дротики попали в животных. Раненые мулы пошатнулись или побежали, усиливая смятение. По крайней мере, большая часть обоза пока что была вне досягаемости.
Сквозь пыль, поднятую топотом копыт, Баллиста видел, как они несутся на предельной скорости к холмам.
Высокие, дикие крики слева дали сигнал к наступлению остальной мавританской конницы. Большинство отступило, чтобы обойти противника с фланга.
Эмесенцы Гераклиана. Однако некоторые направили своих пони прямо вверх по склону. Когда они приблизились на пару сотен шагов, их встретил залп из четырёхсот стрел. Воинов срывало с мест; пони спотыкались и падали на землю. Те, кто не пострадал, хлестали своих коней. Они знали, что им придётся подойти гораздо ближе, прежде чем их дротики смогут ответить на удары их мучителей.
Почти сразу же среди них просвистел новый шквал стрел. Ещё больше фигур в белых одеждах корчилось на земле. Это было уже слишком. Мавры, дернув за головы своих животных, беспорядочно бросились бежать вниз по склону.
Люди Гераклиана действовали успешно. Но это лишь немного отсрочило их. Сотни племён обходили их левый фланг. Вскоре Гераклиану придётся отступить, и оба фланга фракийцев в центре окажутся беззащитными.
Снизу раздался звук труб. Регулярная кавалерия противника построилась и начала наступление.
Они шли по лугу шагом. Но Баллиста понимал, что у него осталось всего несколько мгновений.
«Старший декурион! Турмы на концах каждой линии должны быть обращены наружу, чтобы защищать наши крылья».
Приказ был отдан, и он был исполнен. Третий отряд фракийцев со времён Лугдунума преобразился до неузнаваемости. Из-за нехватки личного состава в каждой турме было не более двадцати человек. Но теперь по крайней мере около сорока человек охраняли каждый фланг основных сил.
Вражеская конница преодолела примерно треть пути по склону.
«Первый ряд, приготовьтесь к атаке! Бросайте копья, мы сделаем это мечом».
Солдаты заёрзали, желая поскорее закончить это. Напряжение передалось и лошадям, которые мотали головами и пытались уклониться.
Один или двое ударили их ногами.
«Ждите моей команды!»
Баллиста знала, что ожидание — самое трудное. Но кавалерийская атака — оружие хрупкое. Если её применить слишком рано, люди разбегались, лошади гибли, и весь импульс был потерян.
«Стой! Жди команды!»
Сто пятьдесят шагов. Шум боя с обоих флангов. Баллиста заставил себя не смотреть.
Сосредоточьтесь на задаче. Чуть ближе, чуть дольше.
Сто шагов. Максим и Тархон по обе стороны, молодой Эприй со знаменем, прижатым сзади.
'Заряжать!'
Баллиста ударил пятками Бледного Коня в бок.
Выдрессированный к войне мерин рванулся вперёд. Осталось шагов пятьдесят. Они сразу перешли на галоп.
Враг метнул копья. Они бросили слишком рано.
Поднявшись на холм, они потеряли темп, не дотянули. Никто не приблизился к Баллисте, и он не видел, чтобы кто-то упал.
Грохот копыт разносился по лесу, казалось, сотрясая землю.
Кавалерия никогда не сталкивается друг с другом. Если только одна из сторон не бежит или обе не подтягиваются, в последний момент их кони сбиваются в кучу и виляют, разрывая ряды, и они проносятся друг сквозь друга, рубя и круша. У лошадей часто больше инстинкта самосохранения, чем у их всадников.
Баллиста поставил Бледного Коня между двумя противниками. Он принял удар слева по щиту и нанес удар тыльной стороной ладони в горло воину справа. Противник инстинктивно пригнулся. Роковая ошибка. Лезвие клинка попало ему в лицо. В момент удара Баллиста отдёрнул руку, словно пилящее движение. Пошатнувшись в седле, смертельно раненый всадник остался позади.
Враг стоял в четыре ряда. Баллиста била справа и слева, подгоняя Бледного Коня бёдрами. Инерция была решающим фактором. Ещё один удар по щиту, и что-то пролетело мимо, звякнув о кольчугу на левом плече. Он нанёс удар последнему, отклонив меч в сторону. Остриё пронзило…
броню. Баллиста вонзилась точно между рёбер, мгновенно отведя локоть назад. Тем не менее, удар едва не вырвал Боевое Солнце из его руки, едва не вывихнув запястье.
Они прошли. Впереди открытая трава.
«Построй меня!»
Баллиста остановила Бледного Коня и перевернула его на задние ноги.
Максимус и Тархон столпились рядом. Белый дракон всё ещё парил над их головами. Молодой Эприус прорвался вперёд невредимым. Солдаты вернулись на свои места. Все пять турм под командованием Баллисты потеряли солдат, но им удалось пробиться. Теперь они собирались с силами, чтобы с боем пробиться обратно на склон.
Хотя численное превосходство было на их стороне, противник находился в невыгодном положении, находясь между двумя корпусами фракийцев.
Они замерли, очевидно, не зная, с какой угрозой им столкнуться.
«Каждый эскадрон выстроится клином по старшему офицеру.
«Приготовьтесь к атаке».
Лучший удар, прежде чем враг восстановит самообладание.
'Заряжать!'
Теперь склон был им не по нутру. Они шли не быстрее лёгкого галопа, когда достигли своих врагов. На этот раз многие из тех, кто стоял против них, расступились. Баллиста проехала сквозь них, не нанеся и не получив ни одного удара.
Баллиста поддерживала темп. Они проскакали сквозь промежутки между турмами во второй линии. Баллиста подгоняла их. Они перепрыгнули через низкую живую изгородь, окаймляющую поле.
Примерно в двухстах шагах от своих соотечественников Баллиста остановила их. С почти парадной точностью они развернулись.
С рёвом фракийцы под командованием старшего декуриона бросились в атаку. План был прост. Каждая линия должна была атаковать вниз, развернуться, снова атаковать вверх, затем отступить сквозь ряды поддерживающих войск, развернуться и ждать, пока их товарищи…
То же самое. Процесс повторялся, постепенно они отступали на холмы.
Баллиста оглядела поле. На востоке обоз практически исчез, люди и животные погибли или скрылись в холмах позади. Осталась лишь группа из примерно дюжины погонщиков мулов. Они были отрезаны. Мавры окружили их.
Погонщики мулов использовали своих животных как укрытие. Они бросали камни, колышки для палаток, всё, что попадалось им на глаза. Последний бой не мог длиться долго.
На западе Гераклиан был вынужден отвести эмесенцев. Они продолжали стрелять, но находились далеко в тылу у войск Баллисты. С обеих сторон фракийцев прикрывал лишь тонкий заслон из примерно сорока воинов. Всё зависело от вражеского командира. Если он сумеет воспользоваться моментом и сдержать свои войска в пылу битвы, победа будет у него в руках. Пошлите мавров сокрушить заслоны на каждом фланге, затем бросьте в бой регулярную конницу и атакуйте фракийцев с трёх сторон. Дисциплинированное отступление превратится в беспорядочное бегство.
Фракийцы под командованием старшего декуриона возвращались. Они проскакали сквозь ряды Баллисты. Их было заметно меньше. Среди них были пустые седла. Часто лошади без всадников продолжали бежать вместе с остальными. Баллиста обернулся и наблюдал, как эскадроны занимают позицию позади него. Один эскадрон не остановился. Он двинулся прямо к холмам. Они двигались стройным порядком. Солдаты не паниковали, каждый искал своего спасения. Они последовали за своим декурионом из боя. Для этого офицера, возможно, было бы лучше, если бы Баллиста не выжил.
Ниже по склону вражеская кавалерия преодолела живую изгородь.
Они не спешили, готовясь к новой атаке. Было ли это признаком того, что их боевой дух ослабевает? Четырех коротких рукопашных схваток было достаточно? Шум с флангов привлек внимание и развеял иллюзию. Баллиста ещё не заметил вражеского генерала, но теперь он знал, что тот заслуживает уважения. Каким-то образом, несмотря на всю эту суматоху, он сумел…
Он отдал маврам приказы, и соплеменники были вынуждены подчиниться. С востока и запада сотни тёмных фигур надвигались на жалких всадников, охранявших фланги фракийцев. При таком соотношении сил даже мавры могли приблизиться, сразиться врукопашную и, подобно стае шакалов, стереть в порошок пехоту. Как только щиты исчезнут, всё быстро закончится.
Баллиста оглянулся через плечо. Вершины холмов были пусты всего в нескольких сотнях шагов. Но когда фракийцы прорвутся, атакованные со всех сторон, это будет уже слишком.
«Максим, Тархон, держитесь ко мне поближе, — тихо сказал он. — И ты, Эприй».
Когда битва была проиграна, у Баллисты и его телохранителей оставался лишь слабый шанс прорваться сквозь ряды регулярной кавалерии, спуститься в лес, переправиться через реку и уйти прочь. Победоносные войска всегда предпочитают убивать несопротивляющихся, часто сторонясь тех, кто ещё сражается.
Фланговые стражи на западе исчезли. Полчища мавров, сбитые с ног, рубили их израненные тела. На востоке оставалась лишь дюжина. Они дорого продавали свои жизни. Но они были окружены. Надежды не было. Когда они ушли, осталась только резня.
Откуда-то высоко над пораженным полем раздались звуки труб.
Каким-то чудом мавры отступили.
Снова зазвучали трубы.
Они пришли сзади.
Баллиста смотрела на холмы. Над горизонтом ехала голова кавалерийской колонны — десять всадников в ряд, с развевающимися знаменами.
Больше людей, чем было у Луция Прокула.
Боги мои, неужели это не еще один враг?
Прибывшие выстроились в шеренгу. Они маневрировали медленно, с полной уверенностью. Они остановились примерно через
шириной в сто человек, глубину снизу оценить невозможно.
Мавры кричали, указывая на вновь прибывших.
Затем, словно приняв какое-то коллективное решение, они развернули своих пони и погнали их вниз по склону.
Баллиста прищурилась, глядя на алый штандарт. Он развевался на ветру, и трудно было разглядеть, что на нём изображено.
Другая нота. Никогда ещё не встречавшая столь радушного приёма в Баллисте. Это были трубы регулярной кавалерии противника, двигавшейся вниз по склону, возвещавшие об отступлении.
Порыв ветра повалил штандарт на холме.
Золотым шрифтом была выделена цифра III. Третьи фракийцы, и во главе их — Луций Прокул.
Где, во имя Аида, он нашел всех этих людей?
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ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ
Предгорья Пиренеев, Аквитания. Одиннадцать дней до августовских ид
«Сегодня они не пойдут в атаку на холм», — сказал Баллиста.
«Земля против них. Их лошади так же измотаны, как и наши. Всегда трудно заставить людей снова идти в бой за один день».
«А что, если подойдет их пехота?» — спросил Ираклиан.
«Их следов не видно», — сказал Баллиста. «Возможно, они продолжили свой марш на восток. Если повезёт, сейчас они могут быть где-то в районе Толосы».
'Завтра?'
«Завтра нас здесь не будет».
Офицеры стояли, глядя вниз, на перегруппировку противника в долине. Два ряда регулярной вспомогательной кавалерии, второй из которых подъехал с востока.
В общей сложности их численность составляла около тысячи человек. Их поддерживали, возможно, три тысячи мавританских лёгких иррегулярных кавалерийских частей.
«Луций Прокул, это была блестящая хитрость с твоей стороны — посадить уцелевших погонщиков мулов на запасных лошадей».
Баллиста сказал: «Приведи их в порядок с солдатами, которые были на холме. Мы все у тебя в долгу. Без тебя каждый из нас был бы мёртв или попал бы в плен».
Галл сделал самоуничижительный жест. «Это самый старый трюк».
«Вы убедили меня, что это был глава недавно прибывшей колонны».
«Я надеялся, что никто внизу, наверху, не заметит, что мы всего в один ряд», — сказал Луций Прокулус.
Баллиста повернулась к Ацилию Глабриону: «Каковы наши потери?»
«Сорок четыре фракийца пропали без вести, десять эмесенцев и двадцать два погонщика мулов. Есть и раненые».
Баллиста подсчитал потери. Осталось около восьмисот человек, включая раненых, погонщиков мулов и слуг. Шансы были меньше четырёх к одному.
— Есть кое-что еще, — сказал Ацилий Глабрион. — Гратус ушел.
'Мертвый?'
«Возможно, попал в плен. Его заместитель в обозе сказал, что Грат пришпорил коня и направился в сторону Мавров». Ацилий Глабрион выглядел озадаченным. «Похоже, он выкрикивал своё имя».
Мавры пропустили его. Казалось, они его ждали.
Это могло объяснить засаду. Раз уж убийца напал, в лагере, вероятно, был предатель. У Баллисты не было времени размышлять об этом. Он позвал начальника разведки.
«Это моя вина, сэр», — сказал Фабий. «Следы ведут на восток. Но часть их кавалерии, должно быть, переправилась через реку».
В нескольких местах были видны следы того, что они спускались напоить лошадей. Мне следовало проверить дальний берег.
Перейдя дорогу, они повернули обратно через лес на юг.
«Это моя вина, — сказал Баллиста. — Я приказал вам лишь разведать обстановку у реки, а не на другом берегу. Семьдесят шесть человек заплатили за мою ошибку жизнью».
«Солдаты знают, чем рискуют, сэр. Люди гибнут на войне».
«А гражданские с багажом?»
«И они тоже. Они такие же добровольцы, как и мы».
«Спасибо, Фабий», — Баллиста был благодарен главному разведчику. Чувство вины оставалось, но он разберётся с ним позже.
«Фабий, мне нужно, чтобы ты нашел нам тропу через эти холмы.
«На север, затем на северо-восток. Мы побежим к горам Кебенна и постараемся скрыться от них в пустошах высокогорья».
— Плохое место для кавалерии, — сказал Луций Прокул.
«Нужно быть. У нас есть только один выбор — сдаться».
«К маврам?» — рассмеялся Гераклиан. «Вряд ли всё будет хорошо, учитывая, сколько моих людей погубили».
«Тогда горы», — снова обратился Баллиста к Фабию. «Отправляйтесь, как только ваши люди будут готовы. Возьмите свежих лошадей и, если понадобится, добавьте ещё людей в разведку. Там, где тропа разветвляется или её маршрут неочевиден, оставьте человека, который укажет нам путь. Мы последуем сегодня ночью. Пароль — «Спасение».
«Это безопасность, сэр».
«И, Фабий, если ты найдешь пастуха или другого местного жителя, нам нужен проводник. Пообещай ему большую награду, но объясни ему, какие последствия он понесет, если предаст нас или заблудится. Не дай ему сбежать. Держи его на привязи».
Главный разведчик ушёл.
До вечера нужно было многое сделать.
«Луций Прокул, приведи ко мне декуриона, который вывел своих людей из сражения».
Баллиста узнал офицера. Он был одним из последних фаворитов, назначенных Солином, бывшим префектом фракийцев.
«Я не виноват». Как и многие виновные, декурион, казалось, был рассержен, а не раскаялся. «Приказы были неясными. После того, как мы атаковали противника, я решил, что нам следует отступить к холму».
Баллиста холодно посмотрел на него. «Остальные офицеры прекрасно поняли приказ».
«Это были мои люди — их было не остановить».
«Значит, ваши люди неправильно поняли мои приказы, а не вы?»
Декурион оглядел старших офицеров, словно надеясь найти у них поддержку. Но никто не нашёл поддержки.
Ярость покинула его. Теперь он выглядел испуганным. Обнародование трупа на вилле Витрувии заслужило Баллисте репутацию сурового борца за дисциплину, командира, не щадящего ни одного высокопоставленного человека, который нарушал закон.
Трусость перед лицом врага, дезертирство, неподчинение приказу — всё это заслуживало смерти. Как минимум, декуриона следовало разжаловать или уволить со службы. Однако, возможно, ещё не время для драконовского наказания.
«В будущем будьте уверены во всех приказах. Если сомневаетесь, спрашивайте. Готовьте свой отряд к маршу».
Декурион отдал честь и ушел.
Решение могло быть ошибкой. Баллиста знал, что его милосердие было продиктовано его собственной ошибкой в отношении разведчиков. Человек, прощенный за проступок, часто испытывал не благодарность, а обиду. После этого декурион мог оказаться ещё большей обузой.
Баллиста выбросил это из головы. Чтобы пережить следующий день, нужно было организовать отступление.
Кто-то должен был командовать отрядом, который предстояло оставить. Не тот декурион, которого он только что отослал. Для этой задачи требовался надёжный офицер — тот, кто имел высший ранг. Ни Гераклиан, ни Луций Прокул не могли быть отделены от своих подразделений. Ацилий Глабрион был слишком вспыльчив. Задача требовала исключительного терпения. Это должен был быть сам Баллиста.
Гераклиан, два эскадрона твоих эмесенцев останутся здесь в качестве арьергарда. Я останусь с ними. Ацилий Глабрион, ты будешь командовать колонной, пока я не присоединюсь. Обоз мулов, как самый медленный элемент, пойдёт впереди. За ними последуют фракийцы. Будучи застрельщиками, эмесенцы лучше всего будут в хвосте. Пусть воины снимут украшения со своей экипировки, обмотают копыта лошадей тряпками, набьют колокольчики мулов соломой. Это должно быть…
Совершено в тишине. Вы выступите после наступления темноты, в начале второго часа ночи.
«А если ты не присоединишься?» — Ацилий Глабрион, судя по всему, не горел таким энтузиазмом по поводу этой возможности, как раньше.
«Вы должны попытаться отвести людей обратно в Альпы, в безопасное место».
«А как же раненые?» — спросил Ацилий Глабрион. «Те, кто слишком ранен, чтобы выбраться отсюда?»
«Сколько их?»
«Одиннадцать, может быть, дюжина».
Ацилию Глабриону не пришлось заглядывать в список, который он держал в руке.
Ответ был только один, и он был нехорошим.
«Им придется остаться здесь».
«Оставить их на милость мавров?» — ужаснулся Гераклиан.
«Тот, кто командует врагом, держит варваров под контролем. Они не причинят вреда нашим людям».
«Когда раненые поймут, что их бросили, они могут поднять крик», — сказал Ацилий Глабрион.
«Я позабочусь о том, чтобы они соблюдали тишину».
«А госпожа Витрувия?» — спросил Ацилий Глабрион.
«Она поедет с караваном мулов».
Офицеры избегали смотреть друг другу в глаза. Все они понимали, какие последствия для раненых будут, если женщину не удастся оставить.
* * *
Луна клонилась к закату, но, благодаря редким облакам, ночь не была тёмной. Это помогло бы колонне найти ожидающих разведчиков и не сбиться с пути. Солдаты выстроились за линией горизонта, вне поля зрения противника в долине.
Ацилий Глабрион появился верхом на коне.
«Люди готовы».
«Нет причин для отсрочки», — сказал Баллиста.
Ацилий Глабрион не двинулся с места.
«Мне следует остаться», — сказал он.
«Это мое решение».
'Мой брат . . .'
«Он был храбрым человеком. Он решил остаться в Арете. Я тоже решил остаться здесь».
Ацилий Глабрион улыбнулся, его зубы в тусклом свете показались очень белыми.
«Возможно, я недооценил тебя. Если мы выживем, то, возможно, станем друзьями».
«Ваша семья может не согласиться. Закопчённые бюсты всех ваших предков будут выражать неодобрение».
Ацилий Глабрион рассмеялся: «Ты не понимаешь. Портреты не просто созданы для подражания, с ними нужно соперничать. Патриций должен следовать собственному разуму, быть верным своей добродетели. Мы можем обсудить это завтра».
«Или позже, в Аиде».
«Я надеялся на Елисейские поля».
«Путешествуйте безопасно».
'А ты.'
Ацилий Глабрион повернул лошадь.
«Позаботься о Витрувии».
«Я так и сделаю», — сказал Ацилий Глабрион, — «хотя я бы предпочел быть ее первым выбором».
Патриций уехал.
По шеренге передавались приказы шиканьем — никаких обычных труб и улюлюканий.
Несмотря на все меры предосторожности, шум движущейся колонны казался громким в тишине ночи: скрип кожи, приглушенный стук копыт, изредка звенящий хлипкий металл.
Баллиста смочил палец и поднял его. Ветер дул с севера. Он надеялся, что его будет недостаточно, чтобы перенести звук через гребень и вниз, к реке.
Баллиста вернулся на вершину холма, где развевался его штандарт. Белый дракон сонно шевелился в лёгком воздухе.
Вражеские костры были разбросаны по дну долины, словно упавшие звёзды. Их было так много, и все они служили убежищем для людей с враждебными намерениями.
Баллиста пошёл вниз по склону к месту, где он разместил стражу. Максимус последовал за ним.
Тархон и Эприй были среди раненых.
«Кто туда идет?»
«Салус».
«Подойди, друг».
Обмен был громким. Всё должно было выглядеть нормально.
После вызова в его ушах наступила тишина.
Ничто не выдавало скрытного ухода почти семисот человек и более животных. Свет вражеских костров мерцал, когда невидимые люди проходили впереди. Шел всего лишь второй час ночи; не все ещё спали. И, как и арьергард Баллисты, они выставили пикеты.
«Ради любви к богам!» — раздался крик с гребня горы.
Как один, не говоря ни слова, Баллиста и Максимус развернулись и побежали обратно вверх по склону.
«Вы бессердечные трусы! Мы ваши братья! Вы не можете просто…» Слова оборвались.
Тархон стоял над мертвецом с клинком в руке.
«Он только что убил его!» — сказал Эприус. «Хладнокровно разделал его!»
«Таков был мой приказ», — сказал Баллиста.
Десять пар испуганных глаз смотрели с одеял вокруг костра.
«Если вы предупредите врага, мы все умрём». Баллиста, собравшись с духом, по очереди оглядел каждого раненого. «Утром они примут вашу капитуляцию».
«Мавры? Да на хрена им эти дикари?» — сказал один из раненых. Несмотря ни на что, мужчина говорил тихо.
«Тогда шансы будут выше, чем если бы они штурмовали холм сегодня ночью. В темноте и неразберихе их офицеры не смогут ничего контролировать».
Никто из раненых не произнес ни слова, их молчание было красноречивым обвинением.
«Сердце и мужество. Долг суров». Эти банальности прозвучали пустым звуком даже для самого Баллисты.
«Мы знали, что он нас убьет», — сказал на родном языке эмесинец со страшной раной в грудь.
«Я всегда говорил, что он кровожадный ублюдок. Все северные варвары одинаковы».
«И ты не ошибся», — ответил Баллиста на том же языке. «Ты забываешь, что я много лет служил на Востоке».
«Правда ли, что у тебя была любимая наложница персидского царя после того, как ты победил его при Соли в Киликии?»
«На войне происходят странные вещи».
«Мужчина может умереть счастливым после наложницы Царя Царей». Эмесинец закашлялся. Это открыло его рану.
Баллиста пошёл перевязывать повязку. Лучник отмахнулся. «Нет смысла, я не продержусь эту ночь. Впрочем, выпивка скрасит ожидание».
Максимус откупорил фляжку и подал ему.
«Деньга за бритье кажется бессмысленной. Может быть, дать одну паромщику?»
Баллиста снял с пояса кошелек и торжественно раздал каждому по монете.
«Тихо, ребята», — Баллиста перешёл на армейскую латынь, чтобы все поняли. «Долгая вахта окончена».
Больше ничего нельзя сделать».
Краткий крик, похоже, не дошел до врага.
Их лагерь был таким же, как и прежде. Возможно, с наступлением ночи люди стали реже перемещаться, на время заслоняя свет костров.
Люди Баллисты были слишком заняты, чтобы размышлять о ситуации. В двух эскадронах было около пятидесяти солдат. Пять пар шли впереди, один из двух декурионов с ними, наблюдая за движением со стороны вражеского лагеря. Ещё десять лучников были на тропе, охраняя лошадей. Остальные поддерживали по три костра каждый. Это была тяжёлая и однообразная работа — рубить и таскать дрова в темноте. Другой декурион подгонял их.
Было жизненно важно поддерживать огонь таким же мощным и ярким, как будто вокруг каждого находится по восемь человек — важно было иметь необходимое количество. Если предположить, что противник запоздало разгадал уловку Луция Прокула, он хорошо представлял себе численность колонны.
Ещё через полчаса, где-то в начале третьего часа, они могли позволить огню начать угасать. Только тогда они могли попытаться ускользнуть и скрыться.
Ожидание было тяжким. Баллиста испытывал искушение помочь солдатам разжечь костры, но не мог оторвать взгляд от мерцающих огоньков, разбросанных по покрывалу тьмы у подножия холма.
Тяжёлое положение раненых вызвало в памяти старые неприятные события. Брат Ацилия Глабриона был не единственным, кого Баллиста вынужден был оставить в Арете. Мамурре было труднее расстаться, и не только потому, что он был другом. Мамурра находился в контрподкопе, вырытом под стенами, чтобы перекрыть персидский осадный туннель. Если бы Баллиста не приказал обрушить вход в подкоп, персы хлынули бы толпой и захватили город.
Баллиста оставил Мамурру в погребении. Скорее всего, Мамурра был ещё жив. Он оставил своего друга умирать: быть убитым персами, или раздавленным рухнувшей крышей, или — что самое ужасное — умереть голодной смертью в одиночестве во тьме.
Иногда, когда сон покидал его, он представлял себе, что Мамурра, вопреки всем обстоятельствам, выжил. Эта мысль не приносила утешения. Если бы роли поменялись, Баллиста
хотел бы отомстить другу, который бросил его на произвол судьбы.
Месть была долгом. Мысли Баллисты невольно следовали своим путём. Калгак был мёртв, а его убийца жив. Баллиста не отомстил за Калгака. Почему-то на этом склоне Галлии казалось невозможным, чтобы Баллиста когда-либо выследил Гиппофоя. В маловероятном случае, если бы он добрался до Альп, как, чёрт возьми, он мог надеяться найти хотя бы одного человека среди миллионов, населяющих империю?
«Третий час, — сказал Максимус, — и все хорошо».
Баллиста посмотрела на луну. Хиберниец был прав. Пора было уходить.
Они приказали мужчинам отойти от костров, вернуться и ждать с лошадьми. Затем они пошли и вызвали пикеты.
Баллиста бросил последний взгляд на вражеский лагерь. В этот момент он услышал обрывок музыки — голоса и флейты. Она исчезла прежде, чем он успел уловить мелодию. Марк Антоний слышал музыку, когда его бог покинул его. Баллиста отогнал эту мысль. Это была всего лишь игра акустики, отголоски какого-то позднего празднества, эхом отдававшиеся на склоне холма.
Они забрали Тархона и Эприя. Баллиста попрощалась с ранеными, пожелав им удачи. Больше сказать было нечего.
Они виновато вышли из круга света.
«Драко», — сказал Эприус.
«Оставьте его», — сказал Баллиста. «Он белый в свете пожаров. Они могут заметить, что он исчез».
«Потеря стандарта — худшая примета».
Баллиста молча обдумала это.
«Если я откажусь от него, как его носитель, мой демон обратится против меня».
«Приведи дракона».
Полжизни, проведенной в армейских лагерях, заставляли тебя уважать суеверия их обитателей.
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ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ
Юго-западнее города Толоса, Аквитания. Одиннадцать дней до августовских ид.
Тропа от лагеря в горы была твёрдой и каменистой. Не было никаких следов движения основной колонны. Ни помёта, ни даже следов копыт в бледном лунном свете. Там, где тропа впервые разветвлялась, их ждал один из разведчиков Фабия, чтобы показать им путь.
Двигаясь дальше, они начали натыкаться на обычный мусор, оставляемый кавалерийским отрядом на марше: брошенную флягу, сандалию, сброшенную конем солдата, сломанные части сбруи, кучи конского навоза, человеческие фекалии.
Баллиста спустилась и подняла пару обломков оборудования.
Они пошли шагом. Хотя звуков погони не было слышно, трудно было удержаться и не пришпорить коней. Приходилось сдерживать порыв. Если лошадь спотыкалась во мраке, если хромала, замены не было.
Когда тропа разветвилась во второй раз, Баллиста объявил короткую остановку. Он бросил бегемота там, где тропы расходились, и бросил флягу в сторону, по которой они не собирались идти. Вряд ли это надолго задержит врага, но каждая секунда могла быть на счету.
Около полуночи они подошли к основной колонне.
Баллиста был в седле уже три часа. При обычных обстоятельствах он ожидал бы быть примерно в пятнадцати милях от лагеря. Но в темноте
холмов, они вряд ли преодолели столько же. Где-то по пути Фабий обнаружил пастушью хижину. Её обитатель, привязанный к мулу, теперь служил им не слишком охотным проводником. Они напоили лошадей из фляг и продолжили путь сквозь ночь, и звёзды были единственными свидетелями их побега.
Рассвет застал их усталыми, выходящими с холмов на широкую равнину. Они разбили лагерь у ручья. Пока все, кроме пикетчиков, спали, Баллиста расспросил пастуха.
К северу находилась деревня. До неё нужно было идти два часа пешком. Оттуда грунтовая дорога шла на северо-восток, в Толосу. Этот крестьянин никогда не забирался так далеко. Хотя его опыт ограничивался всего лишь дневным переходом, пастух знал, что горы Чебенна находятся на значительном расстоянии, далеко за Толосой.
Баллиста неверно понимал географию. Высокогорье, которое они покинули, представляло собой выступ Пиренеев, а не предгорья Кебенны. В этом и заключалась проблема маршрутов. Они показывали города и посёлки, дороги, которые их соединяли, точно указывали расстояние, которое нужно было пройти. Однако это были всего лишь абстрактные схемы, не отражающие реальную топографию. Как только вы сходили с обозначенных дорог, вы терялись. Римские армии веками вели кампании на востоке, но, не следуя по Евфрату или Тигру, раз за разом сбивались с пути. В Германии дело обстояло гораздо хуже. Великие реки лежали поперек пути наступления, и римские войска постоянно блуждали в тумане неизвестности.
Тем не менее, Баллиста не ожидал, что его так постигнет неудача в самом сердце империи. Удивительно, что римские землемеры могли чертить точные планы земельных наделов вокруг города — с указанием размеров каждого луга и виноградника, причём в правильном месте — но им никогда не приходилось составлять карту, которой могла бы воспользоваться армия.
Баллиста проспал четыре часа. Затем Максимус разбудил его и приказал трубачам трубить побудку. Пока животных кормили, офицеры составляли утренние доклады.
В неизменной рутине было что-то утешительное.
Ни один человек не пропал без вести, но ночью десять лошадей и четыре мула сломались. Хотя почти половина обоза погибла в засаде, оставалось более сотни мулов и почти пятьдесят запасных лошадей. Были выделены новые лошади, перераспределены грузы, а те животные, которые не могли продолжать путь, были отпущены на свободу. Большинство из них выздоровели. Некоторые местные крестьяне возблагодарили богов за их неожиданную щедрость.
Мужчины съели свой паёк. Костры не разжигали. Они грызли сбрую и холодный бекон, пили кислое вино. Через час после того, как лошадей накормили, прозвучал сигнал о сапогах и сёдлах.
Фабиус шёл впереди. К тому времени, как голова колонны достигла деревни, начальник разведки отпустил пастуха и забрал несчастного торговца. Новый проводник громко заявлял, что никогда не был в Толосе. Деревенские жители, радуясь, что это он, а не они, клялись, что он лживый мерзавец, регулярно ездящий по этому маршруту.
«Компания», — сказал Максимус.
Над далёкими холмами позади них висел туман. Возможно, это был дым. Сказать было невозможно.
«Ты уверен?» — спросил Баллиста.
«У меня хорошее зрение, но я не волшебник. Остальные холмы видны».
«Как далеко?»
«Может быть, миль десять».
Баллиста подозвал Фабия, объяснил, что именно должен найти разведчик, а затем отправил его вперед.
«Натяните подпруги и приготовьтесь сесть в седло».
Баллиста вскочил на Бледного Коня. Он ласково поговорил с мерином, пока мужчины готовились.
«Постройтесь в седла. Колонна по четыре. Приготовьтесь к маршу».
Лошади разогрелись после утренней работы.
«Съезжай».
Они рысью двинулись по проселочной дороге в Толосу.
* * *
Баллиста лежал на берегу реки, там, где ивы спускались к воде. Сквозь листву он видел, как дорога пересекала реку вброд примерно в полумиле от него.
Рядом с ним стояли Максимус и Тархон. На них не было ни шлемов, ни доспехов, ни чего-либо, что могло бы отражать солнечный свет. Высокие камыши вдоль берега ручья служили дополнительным укрытием, а их кони спрятались вместе с Эприем в глубине рощи.
Фабий нашёл идеальное место. Это был второй небольшой ручей, который они пересекли. Первый проходил по открытой местности, с слишком крутыми склонами.
Максимус жевал вяленую говядину, Тархон неспешно плел тростник. Всё, что угодно, лишь бы скоротать время. Баллиста же лежала неподвижно, ожидая. Если что-то пойдёт не так, если они не вернутся, колонну возглавит Ацилий Глабрион. Баллиста мог бы оставить это Фабию, но что-то заставило его увидеть всё самому.
Ветви ив тихонько покачивались в ручье.
Крестьяне по всей империи верили, что у деревьев есть душа.
В рощах, где обитали образованные мыслители, обитали нимфы и другие сверхъестественные существа. В полуденную жару можно было потревожить спящего сатира. Солдаты Суллы поймали одного и доставили его полководцу. На севере были священные леса, и Баллиста не нашёл в этом ничего странного. Он молча вознёс молитву неизвестному божеству этой ивовой рощи.
Максимус коснулся руки Баллисты и указал. Маленькие серые силуэты двигались по земле с юго-запада. Приближаясь, они стали…
на отдельных всадников. По своему обычаю, мавры не придерживались чёткого порядка. Каждый направлял коня туда, куда считал нужным. Из-за этого было трудно оценить их численность. Однако это были всадники с тыла, и их было не более нескольких десятков.
Их пони были маленькими, чахлыми и уродливыми. Тем не менее, они бежали с невероятной скоростью. Вскоре вожди были у реки. Они вели своих пони через брод, давая им напиться по пути. Поднявшись рысью на ближний берег, они рассредоточились, прошли пару сотен шагов и остановились. Некоторые изучали след, другие оглядывались по сторонам. Они были настороже, но не подозрительны.
На дальнем, западном берегу росло лишь несколько отдельных деревьев. Все трое мужчин увидели приближающегося мавра. Они не двинулись с места и не издали ни звука.
Мавр остановился на краю обрыва. Его тёмное, свирепое лицо всматривалось в рощу. Когда он повернул голову, длинные чёрные косы взметнулись по его плечам. Как и многие представители его расы, он ехал без седла, уздечки и поводьев. Сидя на подтянутой попоне, он управлял своим конём одним лишь хлыстом. Он похлопал по крупу пони, и тот, уверенный, как кошка, спустился с обрыва.
На середине ручья прикосновение к плечу остановило пони.
Голова его тут же опустилась, и он лакал воду, бурлившую вокруг его ног. Мавр приподнялся на одной руке, другой рукой он приподнял свою грязную, грязно-белую тунику.
Он мочился, не спешиваясь. В отличие от степняков, у кочевников Северной Африки, очевидно, не было запрета загрязнять проточную воду.
Поправив одежду, мавр вернулся на место. Он щёлкнул языком по щеке. Голова пони поднялась, с усов капала вода. Мавр снова издал звук, и пони двинулся вперёд. Он направлялся прямо к спрятавшимся наблюдателям.
Пони остановился на берегу, с сомнением разглядывая грязь и камыши. Мавр щёлкнул выключателем, и пони…
Вскарабкался на ноги, раздвигая грудью камыши. Они нависали над Баллистой и его спутниками. Ещё несколько шагов, и они наверняка наткнутся на них. Баллиста учуял запах коня, грязного, немытого всадника. Он схватился за рукоять меча.
Спрятавшись на поляне, они могли бы уничтожить мавра, не привлекая внимания его соотечественников. Но вскоре его хватились бы.
С грохотом крыльев куропатка взмыла прямо под ноги пони. Голова зверя взметнулась вверх. Широко раскрыв глаза, он отпрянул в страхе. Мавр выругался и с силой ударил хлыстом по шее своего коня.
Пони рванулся вперёд, его копыта застучали в нескольких футах от головы Баллисты. Мавр снова ударил животное. Стремясь восстановить контроль, он проехал мимо, не заметив распростертых тел. Они услышали его шумное движение сквозь деревья и наружу.
«Очень грязный ублюдок», — сказал Тархон. «Ссыт в реку, но не моется».
Баллиста рассмеялась, скорее от облегчения, чем от чего-либо еще.
«Вот они и идут», — сказал Максимус.
К броду приближались два отряда регулярной кавалерии.
В колонне, по четыре в ряд, с развевающимися знаменами, они двигались рысью. Во главе их ехал римский офицер под красным знаменем. Баллиста подсчитывала ряды. Алы были почти в полном составе, почти по пятьсот в каждой. За ними тянулся метеоритный след из новых мавров — не менее двух тысяч варваров, возможно, ещё вдвое меньше.
Регулярные войска преодолели брод рысью. На солнце брызги воды сверкали, словно бриллианты. Не сбавляя шага, всадники двинулись по следам вдоль дороги на северо-восток, увлекая за собой своих диких союзников.
Баллиста шумно выдохнул. Максимус похлопал его по спине.
«Конечно, ты хитрый, как лиса», — сказал житель Хиберниана.
«Лиса много чего знает».
«Фоксу было бы очень плохо, если бы Мур на него наступил», — сказал Тарчон.
Они все ухмылялись, как идиоты. План сработал.
Когда они достигли реки, Баллиста отправил обоз вперёд. В сопровождении лишь одного эскадрона фракийцев под командованием Овидия, декуриона, бежавшего из засады, он должен был служить приманкой.
Основная часть войск, ведомая всего двадцатью запасными лошадьми, поднялась по руслу реки и вышла из неё там, где деревья скрывали изрытую ими землю. К этому времени они уже были в нескольких милях к юго-востоку.
«Мавры не смогут их отремонтировать до завтрашнего дня».
Максимус сказал: «Поскольку ты не сказал Овидию и никому из погонщиков мулов, куда мы направляемся, варварам придётся потратить ещё один день, чтобы вернуться сюда и найти наши следы».
«Дела Овидия и его погонщиков мулов идут не очень хорошо, когда их ловят», — сказал Тархон.
«Овидий сдастся».
«Это не должно быть проблемой», — сказал Максимус. «У твоего человека сердце оленя».
«Все равно хорошо, что ты не послал женщину с Овидием»,
сказал Тархон.
«Это дань уважения Ацилию Глабриону, — сказал Максим. — Кто-то же должен согревать нашего молодого патриция по ночам».
«Нам пора идти», — сказал Баллиста. «Между нами и колонной большой отрыв».
Баллиста встал и потянулся. Он ликовал. Эта хитрость дала им двухдневную фору. Но была и другая причина для радости. Аркил не пришёл из Испании с врагом. Не было никакой опасности встретиться в бою с англами, ведомыми его сводным братом.
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ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ
Юго-восток от города Толоса, Аквитания. Семь дней до августовских ид.
Они шли на восток три дня, по пологим холмам, покрытым лесом и окутанным туманом по утрам, когда они ехали навстречу восходящему солнцу. Они пересекали мелководные реки и мощёные дороги, пересекавшие их путь.
Избегая мелькавших вдали городов, они двигались по пыльным тропам через поля, маленькие деревушки, уединённые виллы и сельские святилища. Когда они отдыхали в полдень, белая стена Пиренеев словно висела над синим горизонтом на юге. В их путешествии ощущалась неподвластность времени. Каждый хребет открывал новый вид, во всех отношениях напоминавший тот, что открывался с предыдущей высоты.
Они проходили около тридцати миль в день. Баллиста не хотел слишком сильно погонять колонну. Путь был долгий. И всё же дюжине солдат пришлось пересесть на запасных лошадей. Времени на поиски продовольствия почти не оставалось. Солдаты съедали свои пайки, лошади — овёс из седельных сумок.
Фабий отпустил разносчика, когда местный торговец, к несчастью, был задержан на одной из дорог, которые они пересекали. Новый проводник проявил не больше энтузиазма, чем старый. Но их путь лежал строго на восток, и вероятность заблудиться была мала.
На третий вечер солнце было цвета расплавленного золота, облака на западе были красными. На чёрном склоне холма, под кострами,
Горели, словно угли, упавшие на солнце. Враг нашёл свой след, отставая меньше чем на день.
Офицеры растянулись на земле перед палаткой Баллисты. В темноте проходил утомленный и несколько подавленный военный совет.
«Гид говорит, что к северу есть небольшой городок».
Фабий почтительно стоял перед своим начальством. «Место под названием Состомагус на дороге к востоку от Толосы».
«Если мы отправимся туда, все на много миль вокруг будут знать наше местоположение», — сказал Ираклиан.
«Это не имеет значения, — сказал Ацилий Глабрион. — Враг будет следовать за нами, куда бы мы ни пошли».
«После всего этого, что они сделали, их кони, должно быть, выдыхаются», — сказал Гераклейн. «Наши устали, но не измотаны. Мы движемся на восток, отрываемся от них».
Баллиста заерзала на твёрдой земле. «У нас почти закончились припасы».
«Философ Диоген мастурбировал на рыночной площади, — усмехнулся в полумраке Ацилий Глабрион. — Он говорил, что, если бы только потереть живот, можно было бы утолить голод».
«Слава богам, мало кто из солдат следует принципам кинизма, — сказал Луций Прокул. — Это очень плохо сказывается на дисциплине в лагере».
«Выбора нет», — заявил Баллиста, положив конец дебатам.
«Нам нужно идти в город. Берём всё необходимое и форсируем марш на восток. Маршрут указывает на главную дорогу в Нарбоннскую. Мы должны успеть вовремя».
Даже Ираклиан признал неизбежность решения.
«С первыми лучами солнца — сапоги и седла».
* * *
Асфальтированная дорога из Толосы в Нарбо-Мартиус тянулась белым шрамом по зелёной сельской местности. Время от времени
Несмотря на годы, проведённые в империи, римские дороги могли вывести Баллисту из равновесия. На севере им не было равных.
Они служили гораздо большим, чем простое обеспечение маршировки легионеров или перевозки грузов. Огромные трудозатраты и стоимость их строительства были очевидны.
Ничто не могло устоять на пути Рима. Сама природа, скованная и преображённая, должна была подчиниться власти вечного города.
Баллиста понял, что в наши дни только чужак, варвар вроде него самого, мог подумать о чём-то подобном. Дороги существовали здесь веками. Каковы бы ни были намерения строителей, как бы ни влияли на дикие предки галлов, современник, рождённый в империи, увидел бы просто дорогу. Каждый символ был совершенно пустым, пока кто-то не наделил его смыслом.
Дорога шла через маленький городок Состомагус. Баллиста осматривал местность с виноградника примерно в миле от него. От дороги ответвлялись три перекрёстка. В центре находился форум с храмами и базиликой.
Белые дома с красными черепичными крышами. Дым, поднимающийся из банных печей. Никаких городских стен. Обычные могилы вдоль дорог, ведущих из города. Всё было совершенно обыденно.
Был ещё первый час дня, но на дорогах уже было полно людей. Крестьяне ехали на навьюченных ослах. Несомненно, они думали, как потратить скудные деньги, вырученные за свои продукты: купить что-нибудь необходимое, что нельзя вырастить или сделать дома, а потом, может быть, побаловать себя кувшином-другим вина, а может быть, и девушкой в одной из таверн. Купцы разъезжали с повозками, думая о больших суммах и более грандиозных планах, и их не беспокоила присущая их профессии лживость. Философы были правы.
Было что-то скрытое в том, чтобы купить вещь дёшево, а затем продать её где-то ещё, совершенно неизменённую, дороже. Если только это не демонстрировало лёгкость успокоения
Диоген, будучи сексуально озабоченным, решительно осуждал подобные практики. Роскошная карета какой-то богатой семьи отправлялась в Толосу. На таком расстоянии она казалась крошечной и игрушечной. Они выбрали удачный день для отъезда, подумал Баллиста.
Пришло время нарушить безмятежное спокойствие Состомагуса.
«Всем понятны приказы?»
Офицеры сказали, что да.
«Тогда начнём игры. И помните: никаких грабежей, насилия и изнасилований. Как только город будет захвачен, фракийцы соберут припасы, а эмесенцы приведут всех подходящих лошадей. Фабий, найди нового проводника, а Ацилий Глабрион приведи ко мне на форум советников. Это нужно сделать быстро. Я хочу, чтобы мы вернулись в путь после полудня».
Баллиста проверил ремни на своём снаряжении, дожидаясь, пока офицеры вернутся к своим людям. Поскольку Грат дезертировал, возможности организовать сбор провизии не было. Баллиста поручил эту задачу Луцию Прокулу и его фракийцам. Скорее всего, галл справился бы с этой задачей. Без обоза они могли нести меньше, поэтому ему не пришлось так много реквизировать.
Раздался один звук трубы. Эмесенцы выехали из-под виноградников. Они разделились на две неравные группы. Одна пошла прокладывать дорогу на восток. Большая группа устремилась на запад. Часть последних продолжила движение на север, окружая весь город.
После того как конные лучники ушли, перепрыгивая через изгороди и кусты и проносясь по полям, фракийцы рысью выбежали из укрытия. Более размеренным шагом они двинулись прямо по погонной тропе к Состомагу.
Баллиста наблюдал, думая о другом. Необъяснимый отъезд Гратуса глубоко тревожил.
Они мало что знали об офицере, но был ли он на самом деле предателем? Привёл ли он убийцу к палатке Баллисты? Что?
Возможный мотив, который мог побудить Грата? Будучи италийцем, трудно было понять, что могло побудить его перейти на сторону Постума. Когда убийца нанес удар, Галлиен всё ещё держал Постума в Августодуне и, вероятно, выиграл войну. Даже после того, как император был ранен и отступил за Альпы, не было никакой реальной перспективы, что Постум последует за ним и предпримет попытку захватить Италию. Грат вряд ли когда-либо сможет вернуться домой. Постум не был решением.
Баллиста подозревал, что решение находится в императорском дворе, у префекта претория Волузиана.
Трубный зов из города возвестил, что Состомагус захвачен.
Баллиста обратился к Бледному Коню, и на звук его голоса мерин поспешил вперёд. К тому времени, как он добрался до города, ведя за собой вожжённых лошадей, фракийцы уже были заняты своим делом. Двери были выбиты, и оттуда появились воины с мешками продовольствия. Жители, слишком потрясённые, чтобы протестовать, не говоря уже о сопротивлении, стояли и гадали, какое божество они оскорбили, накликав на себя такую беду.
На малом форуме городские советники собрались перед базиликой. Ацилий Глабрион подъехал в сопровождении Фабия.
«Плохие новости», — сказал молодой патриций. «Говорят, два дня назад здесь прошла колонна войск, направлявшаяся на восток».
Фабий разжал руку. На ладони у него лежали гвозди, выпавшие из военных ботинок. В этой истории была правда.
«Сколько?» — спросил Баллиста.
Ацилий Глабрион пожал плечами. «Тысячи и тысячи, если верить местным жителям. Бесчисленная пехота и конница…
«Вы же знаете, каковы деревенские жители».
«Гражданские всегда переоценивают», — Баллиста посмотрела на Фабия.
«Дорога асфальтированная, — сказал разведчик. — Следов нет, сказать невозможно».
«Это, должно быть, остальные люди Постума из Испании»,
— сказал Ацилий Глабрио. «Мы снова находимся между Сциллой и Харибдой».
Баллиста почесал щетину на подбородке. Неплохо было бы принять ванну и побриться.
«Нет времени для отсрочки. Передайте нам сигнал — мы выступим до полудня».
Двое мужчин отдали честь.
«И, Ацилий Глабрио, не мог бы ты попросить госпожу Витрувию сопровождать нас?»
Баллиста спешилась, чтобы снять тяжесть со спины Бледного Коня. Он сидел на ступенях храма, когда Ацилий Глабрион вернулся с женщиной. Он вежливо поднялся на ноги.
«Надеюсь, у вас все хорошо, мадам?»
«Вполне сносно, спасибо». Каким-то образом ей удалось заставить даже обмен любезностями звучать дразняще.
«Вы будете рады услышать, что вам больше не придётся сопровождать колонну. Я договорился с одним из членов городского совета, чтобы он предоставил вам свой дом. С вашими слугами вам будет удобно. Когда вы отдохнёте, а войска уйдут, вы сможете отправиться домой».
Казалось, она была далеко не довольна.
«Ты протащил меня через полГаллии, а потом вздумал бросить в этой глуши, зная, что завтра сюда явятся эти ужасные варвары-мавры! Неизвестно, что они вытворят». Её взгляд метнулся к Ацилию Глабриону. «Я так и думала, что меня отпустят в приличном городе. В Нарбоне я буду в безопасности».
«Здесь вы будете в полной безопасности», — сказал Баллиста. «Мавры находятся под командованием римлян. Им не позволят разграбить дружественный город. Между нами и Нарбоном очень трудный путь, и, если мы столкнёмся с врагом, я не смогу гарантировать вашу безопасность».
Она подошла ближе к двум мужчинам и тихо сказала: «Ваша война проиграна. Постум приветствовал бы вас обоих в своем
совет».
«У нас есть семья на той стороне, — сказал Баллиста, — как и у вас здесь».
«Какая жалость». Она встала на цыпочки и поцеловала Баллисту в обе щеки, затем, чуть медленнее, Ацилия Глабриона. «И тогда я попрощаюсь с вами обоими».
Когда она ушла, Баллиста повернулась к Ацилию Глабриону.
«Мне жаль», — сказал он.
«Не надо — не из-за меня», — казалось, патриций собирался сказать что-то одно, но тут же сменил фразу на другую.
«Окружение Галлиена будет недовольно. Если император жив, война продолжится. Удерживание его матери в заложниках могло подорвать лояльность Викторина».
«Мятежный префект претория — влиятельная фигура».
«Если мы сбежим, я столкнусь с этой проблемой», — сказал Баллиста.
«Горы Кебенны — не место для женщины».
«Значит, мы не поедем в Нарбон?»
«Нет, но как только они поговорят с Витрувией, те, кто за нами гонится, могут подумать, что именно туда мы и направляемся».
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ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ
Горы Чебенна, Аквитания
День накануне августовских ид
НИЖНИЕ ПРЕДЕЛЫ ГОРЫ СЕБЕННЫ были довольно пологими, воздух благоухал тимьяном и лавандой, тропа была белой, её мелкие камни с грохотом скользили под копытами лошадей. Выше простирались широкие лесистые склоны и крутые белые долины между хребтами, извивающимися широкими изгибами.
Они покинули Состомагус до полудня, их лошади были громоздкими и изуродованными мешками с провизией, а запасные лошади почти скрывались под фуражом. Запасов на восемь дней, а если бы их снабжали нормами, то и больше. Два эскадрона эмесенцев остались на пару часов, чтобы не допустить никаких вестей из города, пока они не будут достаточно далеко. Баллиста вёл колонну несколько миль по мощёной дороге к Нарбо Мартиусу, прежде чем свернуть на север, к горам. Двое разведчиков ждали, чтобы проводить эмесенцев.
Баллиста смотрела сквозь деревья на вершины; гранитные клыки прорывали тонкую почву и обнажались в небо. Неудивительно, что в мифах добродетель обитала на вершинах гор, недоступных человеку. Гераклу был предложен выбор. Путь к пороку был широк и гладок, а к добродетели — крут и каменист. В отличие от героя, те, кому суждено было остаться смертными, предпочитали более лёгкий путь. В действительности большинство людей избегали высоких мест. Предгорья гор образовывали внутреннюю границу. Империя была…
существо низменное — его власть распространялась от города к городу по его дорогам. Кочующее население пастухов и лесников в горных хребтах было нетронуто цивилизацией, столь же чуждое, как любые варвары в далёких пустошах за пределами границ.
На второй день они наткнулись на лагерь угольщиков. Никто из них не знал латыни. Их диалект был настолько сложным, что Максимус и Баллиста, говорившие на кельтском языке крайнего запада, с трудом справлялись с задачей. Луций Прокул из Альп выступил в роли переводчика. Узнав, что один из них будет их проводником, угольщики не возмутились, но их отсутствие энтузиазма было сильнее, чем просто язык.
Баллиста сказала проводнику, которого Фабий отобрал у Состомагуса, что тот свободен. Тот отказался покинуть колонну, убеждённый, что не выберется из гор живым. Несомненно, как только он останется один, дикие обитатели гор ограбят и убьют его.
Угольщик был лохматым и молчаливым существом. Его отношение к привязанности к луке седла коня, казалось, говорило о том, что это лишь очередное испытание в жизни, полной неумолимых невзгод. Три дня он вёл их по высокогорью — где мог, выше границы леса, по голым скалистым плато. При необходимости они спускались гуськом по головокружительным долинам, переходили вброд горные ручьи, а затем снова карабкались туда, где в ушах звенел неумолимый ветер. Сквозь все бесконечные изгибы и обходные пути их путь лежал на север и восток. Ещё пять дней, утверждал угольщик, и они найдут дорогу, спускающуюся к долине Роны.
Баллиста ехала рядом с угольщиком. Холодный, пронизывающий ветер не мог рассеять вонь древесного дыма и въевшейся грязи. Они вышли из-за деревьев и снова оказались на открытом каменистом плато. Угольщик заговорил. Что бы ни значили его слова, они не выражали никакого удивления.
«Он говорит, что за нами следят», — сказал Луций Прокул.
Баллиста остановила колонну, посмотрела туда, куда показывал волосатый проводник.
Тонкая, тёмная полоска змеилась вниз, в долину, которую они только что с таким трудом преодолели. Слишком далеко, чтобы разглядеть отдельных людей, но, без сомнения, это была большая группа всадников. Тот, кто возглавлял погоню, не был обделен упорством.
«Они поймают нас прежде, чем мы выберемся из гор»,
Баллиста сказал: «Если мы не найдем способ их остановить».
* * *
Молодая луна представляла собой тонкий, идеальный полумесяц высоко над горными вершинами. Небо было полно звёзд. Света было достаточно, хотя под деревьями он был полосатым и прерывистым. Тени нарушали очертания сжавшихся в комок людей.
Баллиста избегала смотреть прямо туда, где все еще пылали костры.
В горах было мало мест, где конный отряд мог разбить лагерь. Широкое и пологое плато, изредка поросшее соснами, было очевидным выбором. Баллиста ждал с полудня. Колонна двинулась дальше, и он расположился вместе с Максимом, Тархоном, Эприем и шестью разведчиками. Над густым лесом, где они залегли, возвышался крутой склон, примерно в тридцати шагах голой осыпи, а над ним — вражеский лагерь.
В поле зрения был только один часовой. Мавр большую часть времени сидел, иногда ходил. Он бродил без всякого расписания и плана. Никто не пришёл ему на смену.
Африканцы были известны своей плохой дисциплиной. Греки и римляне объясняли это климатом и географией. Суровые условия воспитывают суровых людей, и наоборот. Африканское солнце было жарким; оно разжижало кровь, заставляя её обильно течь при ранении. Страх пораниться делал африканцев трусами.
Солнце разогревало кровь, побуждая носить свободную одежду. И то, и другое приводило к развратному характеру. Баллиста не понимал, как жара могла быть причиной того, что африканцы ели собак, и как они заслужили репутацию дикарей и предателей. В молодости, служа в Африке, Баллиста никогда не видел, чтобы кто-то ел собак, и считал местных жителей не более кровожадными или ненадёжными, чем другие мужчины.
Баллиста смотрел на кружащиеся звёзды, оценивал движение луны. До рассвета оставался ещё час, может быть, два. Люди были в самом низу перед рассветом. Баллиста поднялся на ноги, подкрался к трём эмесенцам. Они увидели или услышали его приближение. Слова были излишни. Всё было решено заранее. Лучники встали. Их луки были зачехлены, чтобы тетива не промокла. Они вытащили их, выбрали стрелу, закинули колчаны за спины. Тихо двинулись к опушке леса.
Мавр сидел, возвышаясь над осыпью. Выстрел в сумерках был непрост, но ветерок был тихим, а лучники — искусными. Слабый скрип натянутых луков почти терялся в тихом шелесте ветра в листве.
Эмесенцы не произнесли ни слова, не подали никакого заметного сигнала, но отошли как один.
Стражник поднял голову и начал подниматься, услышав свист летящих стрел. Одна стрела пролетела мимо и исчезла в ночи. Две другие попали ему в грудь. Мавр рухнул навзничь. Если он и не был мёртв к тому моменту, как коснулся земли, то его жизнь оборвалась прежде, чем он успел издать хоть звук.
Повсюду вокруг Баллисты из лесной подстилки поднимались фигуры.
В тёмных одеждах, с зачернёнными лицами, они напоминали существ ночи или тени, вырвавшиеся из Аида. Не говоря ни слова, они отправились в путь.
Чтобы подняться по осыпи, понадобились обе руки. Камни выпадали из-под рук и ботинок.
Они с ужасающим грохотом катились вниз по склону. Вес Боевого Солнца тянул Баллисту. Порой он скатывался назад, словно маленькая лавина. Камни царапали пальцы. Он чувствовал жжение от ссадин.
На вершине грабители остановились, выглядывая за край. Мавры соорудили импровизированные загоны, обвязав деревья верёвками. В каждом загоне находилось около двадцати лошадей. Пони подняли головы, их глаза в полумраке казались совершенно белыми.
Убедившись, что тревоги не было, мужчины двинулись вперёд. Они разбились на пары. Максимус подошёл с Баллистой. Вместе они нырнули между двумя верёвками загона. Пони заерзали, их дыхание стало прерывистым.
От этих пришельцев пахло лошадьми, но не их табуном. Хотя африканские пони, как говорили, были злобными, эти были скорее любопытны, чем напуганы.
Баллиста пробормотал тихие слова ободрения, пробираясь сквозь толпу пони.
Мавры спали шагах в двадцати от загонов. Никто не двигался среди ветхого скопления палаток и грубых укрытий. Более стройные ряды римских регулярных войск располагались за маврами.
Развязывать верёвки не имело смысла. Баллиста выхватил кинжал. Он не собирался притуплять лезвие о Боевое Солнце. Благородный клинок не годился для такой чёрной работы. Когда он начал перепиливать верхнюю верёвку, Максимус принялся за нижнюю.
Сзади подбежал пони и ткнул Баллисту лбом между лопаток. Баллиста остановился, полуобернулся и приблизил лицо к морде пони. Он вдохнул в ноздри зверя.
Когда пони успокоился, Баллиста вернулся к своему занятию.
Верёвки разошлись, и двое мужчин вернулись сквозь животных и прошли в другой загон. Процедура повторилась с незаметной эффективностью, и они прошли дальше.
Тьма, пахнущая тёплыми лошадьми. Каждая пара мужчин должна была перерезать верёвки трёх загонов.
«Кто туда идет?»
Баллиста резко повернулась, приняв вызов. Римлянин, без шлема, но в кольчуге — офицер. Какая-то злая судьба отправила его бродить по периметру лагеря.
«Друг», — сказал Баллиста.
Максимус исчез.
«Назовите пароль».
С ножом за спиной Баллиста медленно направился к офицеру.
«Это вылетело у меня из головы».
Офицер обнажил шпагу. «Из какого ты отряда?»
«Отряд Максимуса».
Баллиста остановилась вне досягаемости меча.
«Нет...»
Офицер резко поднял клинок, готовясь к защите. Неправильный ответ и почерневшее лицо насторожили его.
Баллиста вытащил нож из-за спины, перебросил его в левую руку и выхватил Боевое Солнце.
Увидев сталь и неминуемую угрозу, офицер совершил роковую ошибку. Вместо того чтобы крикнуть и поднять лагерь, вместо того чтобы бежать, он бросился вперёд.
Баллиста отступил назад, отразил удар остриём меча. Сталь скрежетала о сталь. Офицер восстановил равновесие, нанося удар тыльной стороной ладони. Баллиста снова блокировал удар, продолжая отступать.
Пони начинали волноваться. Они отступали, цокая копытами землю. Некоторые задирали головы и пронзительно ржали. В любой момент они сами или звуки боя могли разбудить спящих солдат.
Сосредоточившись на своем фехтовании, офицер двинулся вперед.
Баллиста продолжала отступать.
Крик где-то вдали. Мимолётное движение слева. Этому нужно было положить конец.
«Он нужен мне живым», — сказал Баллиста.
Почувствовав приближение Максимуса, офицер резко развернулся. Баллиста шагнул вперёд и ударил офицера плашмя по голове. Римлянин пошатнулся. Баллиста пнул его под колено. Офицер упал, выронив оружие. Максимус приземлился на него сверху, сбив с ног лежащего человека.
«Поставьте его на ноги. Не связывайте ему руки, пока мы не спустимся с него по склону».
Баллиста огляделась. Пони в соседнем загоне сбились в кучу, сильно встревоженные. Где-то вдали раздавались громкие голоса. Лагерь просыпался.
Баллиста нырнул в загон, двинулся на нервничающее стадо. Вблизи он размахивал руками, кричал. Дикие глаза смотрели на это видение. Они отступили.
Со всех сторон послышались крики в ответ на крики Баллисты.
Неустанно издеваясь над пони, Баллиста ударил ближайшего зверя по плечу. Тот приготовился укусить, но передумал. Пони повернулся и пнул. Баллиста отскочил назад. Теперь пони хотел только одного — убежать. Он бросился вперёд, сбивая всех на своём пути. В мгновение ока всё стадо бросилось бежать, туда, где их сдерживали разорванные верёвки. Стремительно врезаясь в палатки и укрытия, они врезались в них. Снаряжение разлеталось, палатки рушились, сонные люди падали на землю и топтались под острыми копытами.
Паническое бегство обрушилось на лагерь, словно цунами. Трудно представить себе тот хаос, который могут устроить около трёхсот несущихся пони в дремлющем и ничего не подозревающем лагере.
В уцелевших загонах кучки пони бегали по кругу, то резко вырываясь, то вставая на дыбы, дикое безумие было в их крови. Баллиста направился к ближайшему загону. Перерезав верёвки двумя быстрыми ударами Боевого Солнца, он прижался к стволу дерева, чтобы его не затоптали.
До того, как Максимус догнал его, открыли еще три, а может быть, и четыре загона.
«Достаточно, — сказал хиберниец. — Нам пора уходить».
«Заключенный?»
«У подножия склона с Тархоном и остальными.
«Нам нужно идти».
Баллиста оглядел разрушение, словно злобное божество, призванное из ночи. Затем он вложил меч в ножны, повернулся и последовал за другом обратно в темноту, из которой они пришли.
* * *
«Здоровья и большой радости!»
Все гости на ужине ответили на тост Баллисты.
«Удачная вылазка!»
За это тоже выпили все, за исключением заключенного.
Конечно, погони не было, поскольку отряд Баллисты покинул лагерь. Весь следующий день, а возможно, и следующий, противник, вероятно, ухаживал за ранеными, чинил снаряжение и искал на окрестных горных тропах потерявшихся пони. Многие из найденных животных были ранены; некоторых они так и не нашли. Те, кто не упал в овраги в панике, были увезены пастухами и другими изгоями, обитавшими в горах.
Фабий ждал с лошадьми в нескольких милях от опустошённого лагеря. Свободного животного не было, и пленник, руки которого теперь были надёжно связаны,
Его везли позади Тархона. Казалось, ему это не понравилось. К середине утра они догнали колонну. Остаток дня они провели в пути, разбили лагерь, а затем продолжили путь на следующий день.
На второй вечер, когда они остановились, Баллиста пригласил офицеров и пленника на ужин. Еды и питья было мало. Они уже несколько дней сидели на половинном рационе. Бекон и галеты были поданы без особых изысков. Феликс и другой раб ушли с обозом. Баллиста надеялся, что Джулия не будет расстроена…
Рабы стоили дорого, и потеря могла показаться расточительной.
Находясь в безопасности на своей вилле на Сицилии, она, возможно, не осознает всей остроты ситуации.
Баллиста резко осадил свои мысли. Он начал самоуспокаиваться, позволив себе поверить, что побег гарантирован. К этому времени враг уже перегруппировался. У большинства всё ещё были ездовые животные, и они снова вышли на след — отстав на день, максимум на два.
«Надеюсь, твоя голова уже почти оправилась?» — спросил Баллиста пленника.
«Значительно лучше, спасибо».
Пленник был декурионом Второй алы Галлии, носившим титул «Личный Постума», и служил в Испании. Он совершенно справедливо не сообщил никаких других сведений о преследователе. Он отказался дать слово, что не будет пытаться бежать, и провёл прошлую ночь связанным и под стражей.
«Я рад это слышать».
«Благодарю вас за приглашение к столу». Заключённый был профессиональным офицером среди своих, и вежливость была ожидаема. «Когда мои люди вас настигнут, я с нетерпением жду возможности предложить вам ужин».
Баллиста улыбнулся. «Если такое случится, я буду держать тебя в курсе. Мы все будем держаться».
Офицеры подняли кубки и рассмеялись.
«Ну, завтра нам предстоит ранний выход и долгая поездка. Все мужчины уже спят. Нам стоит последовать их примеру», — Баллиста улыбнулся пленнику. «В конце концов, сегодня ночью нам не грозит никакая тревога».
Мужчина улыбнулся в ответ.
«Утром мы направляемся на юго-восток. Проводник сказал мне, что через три-четыре дня мы будем в долине Роны, недалеко от города Авеннио». Баллиста достал небольшой сосуд. «Но прежде чем мы ляжем спать, у меня осталась последняя фляжка дульсе. Её так мало, что в наших чашках будет стыдно, но если мы выпьем из фляги, то должно хватить на глоток каждому».
«Долгих лет жизни и счастья».
Когда они уходили, Баллиста тихонько обратился к Тархону: «Сегодня вечером не было нужды связывать пленника; стража не должна за ним присматривать».
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Предгорья над долиной Роны,
Нарбонский
Тринадцать дней до сентябрьских календ. Три дня проводник вёл их на северо-восток. Как и прежде, они шли не по дну долин, где текли реки, а по оврагам высоко на хребтах.
Иногда по утрам, когда солнце стояло еще очень низко, вершины горели темно-красным светом; в другие дни они дымились белым туманом.
Конечно, на следующее утро после ужина пленный ушёл. Офицер взял лошадь. Никаких пикетов, которые могли бы его остановить, выставлено не было. С тех пор никаких признаков погони не наблюдалось. Возможно, эта последняя уловка наконец сбила преследователей со следа.
На четвёртое утро они добрались до скопления хижин, сараев и странных высоких строений, увенчанных деревянными колёсами. Через поселение протекал ручей. Вода в нём была неестественно жёлтого цвета, берега были в пятнах, словно изъеденные коррозией. Отряд из восьми солдат Двадцать второго легиона, охранявший рабов, приговорённых к подземным работам, был быстро разоружен.
Легионеры были далеко не бдительны. Насколько им было известно, война была выиграна, войска Галлиена отступили за Альпы. При удаче колонна могла спуститься в мирную и ничего не подозревающую сельскую местность.
В шахтерском лагере не было сменных лошадей. Единственными животными были несколько тощих пони и группа ослов, используемых
чтобы доставить руду на равнину. Баллиста приказал реквизировать всю еду и фураж. Это оставило бы всё живое на руднике — надсмотрщиков, рабов и вьючных животных — голодными, а может, и хуже. Однако первейшей обязанностью офицера было благополучие его команды. Если он командовал кавалерией, лошади были так же важны, как и солдаты.
От шахты вниз, через предгорья, шла хорошая дорога. Не мощёная и не прямая, но, по крайней мере, созданная руками и орудиями человека, а не сочетанием природы и копыт диких зверей, как следы, по которым они шли. Луций Прокул утверждал, что знает страну, где тропа выходит на равнину. Угольница исчерпала свой ресурс, и немногословный и зловонный проводник был отпущен на свободу. Как и обещал, Баллиста наградил его несколькими золотыми монетами. Он также дал ему осла из шахты, чтобы тот мог ехать домой. Легко быть щедрым к чужому имуществу, хотя получатель не выказывал никакой заметной благодарности.
К вечеру, когда с последних невысоких холмов стала видна равнина, небо на севере почернело. Поднимающийся ветер обдувал их лица прохладой. Баллиста и его посох двинулись вперёд и остановились группой на возвышенности. Солнце отступало к югу. Земля вокруг них посерела. В грозовых тучах слева от них пульсировали молнии.
— Меламборион, — сказал Луций Прокул.
Баллиста посмотрела на галла.
«Чёрный ветер в этом регионе. Шторм будет сильным».
«Мы укроемся впереди в лесу».
Баллиста махнул рукой колонне.
Они ехали по дороге, в воздухе моросил дождь. Первый раскат грома был не громче сломанной ветки. Но мир вокруг них уже лишился всех красок.
Времени разбить лагерь не было. Крупные капли дождя, словно град, били по пыли. Страшный раскат грома отдался в их груди, сотрясая саму землю.
Они всё равно спрятались под деревьями. Сквозь листву шипел дождь.
«Каждый должен оставаться при своем коне!» — крикнул Баллиста.
«Раздайте лошадей. Никто не должен держать больше одного запасного животного».
Приказы были отданы по всей линии.
Они спешились и присели, держась за поводья. Те, кто мог, прислонились спиной к дереву.
Баллиста натянул капюшон плаща на голову и сел, сгорбившись. Вода капала с кончика его носа, но каким-то образом всё равно стекала ему на шею.
Под деревьями было совсем темно. Ночь наступила рано.
Дождь лил проливными потоками. Над головой ветви корчились и стонали, измученные бурей. Внезапные вспышки молний озарили лес. Деревья, лошади и люди выпрыгивали из темноты. На мгновение они застыли, словно плоские, с чёткими очертаниями, а затем снова исчезли. Мгновенный раскат грома сопроводил их обратно во тьму.
«Эпона, Матери, держите нас в своих руках».
В перерывах между раскатами грома Баллиста слышала, как молится Луций Прокулус.
Лошади закивали головами, натягивали поводья, отступали в сторону, охваченные паникой, готовые броситься в ночь.
Баллиста успокаивающе говорила с Бледным Конём. Мерин сиял, словно какое-то мифическое существо в сумерках.
Раздался ужасный грохот. Ржали лошади, кричали люди. Где-то в колышущемся ветром лесу упала ветка или дерево. В коротком затишье послышался топот лошадей, выбегающих на равнину.
Баллиста опустил морду своего коня, говорил без умолку, слова были спокойными, хотя и лишенными человеческого смысла. Дыхание Бледного Коня согревало его лицо. Каждый черпал утешение в другом.
Далеко на юге, там, где молния ударила в дерево, вспыхнуло жёлтое пламя. Баллиста и все остальные наблюдали, как оно полыхает, не переставая бдить по ночам.
Ночью дождь прекратился, ветер стих. Однако рассвет наступал поздно.
Продрогший и промокший до нитки, Баллиста продолжал разговаривать со своей лошадью.
Наконец, буря утихла. Когда же снова стало светло, моросил лишь лёгкий дождь. Рваные тёмные тучи, всё ещё волоча за собой струйки дождя, бежали на юг по тусклому, выцветшему небу.
Они с трудом поднялись на ноги, изнывающие от холода и сырости, с затекшими от судорог конечностями. Скованной походкой восьмидесятилетних стариков они вывели лошадей из леса.
Взошло солнце, отбрасывая длинные и косые тени, менее грязные, чем их хозяева.
«В каждом контуберниуме разведите огонь. Стреножьте лошадей.
Двое мужчин за ними присматривают, остальные рубят дрова.
Получив приказ, Баллиста устало прислонилась к плечу Бледного Коня. Мерин повернул голову и ткнулся носом в его руку.
Промокший папоротник дымился на солнце.
«Как ты думаешь, наступит ли когда-нибудь день, когда солнце не взойдет?» — спросил Луций Прокул.
«Рагнарёк, конец света».
Галл непонимающе смотрел на Баллисту.
«Звезды упадут, и волк Фенрис пожрет солнце».
Луций Прокул кивнул. «Как Девкалионов потоп, когда боги очистили мир. Циклическое разрушение, чтобы человечество могло начать всё заново, без греха».
«Нет, Рагнарёк — это смерть богов и людей».
Галльский офицер выглядел потрясенным. «Ничего не сохранилось?»
Баллиста пожала плечами. «В некоторых сказаниях выживает одна пара, спрятанная в древе жизни».
Разжечь размокшую древесину было трудно. Вокруг клубились огромные, удушливые клубы дыма.
Когда огонь разгорелся, они сняли путы и расставили лошадей ровными рядами. Они расседлали их, сняли сбрую. Хотя запасные лошади везли сено в вощёной попоне, большая часть его была испорчена. Найдя немного сухого сена в середине тюков, они дали его своим лошадям.
Баллиста сам вытер Бледного Коня, хотя и Максимус, и Тархон тоже это делали. Начав, как всегда, с шеи, он энергично и сильно тер взад и вперёд, используя один клок сена за другим. Щёткой для лошадей никогда не следует тереть против роста волос, но клочок не причинял ни дискомфорта, ни вреда. Привычное повторяющееся движение расслабило его мышцы и согрело. К тому времени, как он закончил, он весь вспотел под влажной одеждой.
Они накормили лошадей и напоили их.
Теперь, наконец, солдаты могли позаботиться о своём жалком положении. Все разделись догола. Натянув импровизированные верёвки, они развесили одежду сушиться. Декурионы следили за тем, чтобы сёдла и конская сбруя не находились слишком близко к кострам. При слишком сильном жаре они затвердеют и потрескаются. Офицеров меньше беспокоило, что их одежда подгорит. Наконец, они выпили кислого вина и закусили армейским сухарем, пока жарили бекон.
Декурионы взревели на тех немногих глупцов, которые держали мясо в огне кончиками своих мечей. Что они, блядь, за солдаты? Неужели они не понимали, что клинок станет хрупким? Какой, чёрт возьми, толк от солдата с мечом, сломанным пополам?
Баллиста сидела на столбе у дороги.
Гераклиан прошёл, словно на параде. В отличие от некоторых народов, нагота не была для римлян проблемой.
Они мылись вместе. Но здесь, в глубинке, без одежды Гераклиан выглядел нелепо. Его лицо, шея и предплечья были загорелыми, цвета красного дерева, но всё остальное тело было бледным, как существо из-под камня.
Баллиста вдруг понял, что он, должно быть, выглядит точно так же, а может, даже еще более нелепо, с его взъерошенными, наполовину отросшими длинными волосами.
В руке у Гераклиана была фляга.
«Я сохранил кое-какие ценные вещи — копченое вино из Массилии.
«Это должно вдохнуть в нас немного жизни».
Баллиста встала, поблагодарила его и взяла флягу.
Ираклиан кивнул на веховой камень. «Думаешь, он достоин стать императором?»
На камне были высечены имя и титул Постума.
Баллиста отпила. В вине были травы.
«Есть ли кто-нибудь из них? На одном перстне с печаткой можно было бы вписать имена всех славных императоров, когда-либо правивших. В Гераклиане была какая-то бестактность. Баллиста носила пурпур всего несколько дней. Гераклиан, вероятно, забыл об этом. Поразмыслив, я понял, что это хорошо.
«Странное зрелище», — Гераклиан указал на мужчин.
Сидя на корточках, голые и грязные, среди своих ветхих пожитков, окутанные дымом, они напоминали некое племя троглодитов, недавно вышедших из пещер. «Не там я ожидал оказаться, когда командовал конной гвардией императора».
Баллиста вернула напиток.
«Я думал, что всё кончено, когда меня прикрепили к этой колонне. Думал, что какие-то ублюдки, шепчущиеся при дворе, погубили меня — меня и всю мою семью. Никому из приближенных императора нельзя доверять, даже старику Волузиану. Все они — чёртовы гадюки. Двор пропитан коррупцией. Чем ближе к императору, тем вонь сильнее».
Гераклиан прервал свою тираду, чтобы выпить.
«Я думал, меня убирают с дороги, возможно, это прелюдия к чему-то худшему. Но тут, перед самым нашим отъездом, моего брата назначают наместником Фракии».
«Тогда ты знаешь, зачем тебя послали?» — спросил Баллиста.
Гераклиан спохватился, прежде чем ответить. Он посмотрел на Баллисту, затем снова на столб.
«Вы считаете, что империя — это нечто большее, чем просто поверхность?
«Однажды романтика исчезнет и будет забыта?»
'Что?'
«Эта провинция на протяжении столетий была римской, и эта веха измеряется в галльских лигах».
Гераклиан осушил флягу и отряхнулся, как собака.
«Лучше иди и проверь, не слишком ли сильно мои сирийцы друг друга достают. Вернусь с утренним отчётом».
Когда они прибыли, Баллиста была полностью одета, как и остальные. Донесения были неплохими. Ночью несколько животных убежали и теперь пропали без вести. Четверо солдат, по двое от каждого отряда, пополнили список отставших. Куда, чёрт возьми, люди девались без разрешения посреди бури? Там было четыреста шестьдесят три эмесенца, офицера и рядового, всё ещё при знаменах, и триста один фракиец. Только тридцать шесть лошадей остались на поводьях.
Благодаря тому, что они взяли с собой в шахтерский лагерь, у мужчин было продовольствия на три дня, а корма для животных — всего на два.
Луций Прокул заверил их, что в долине можно получить пополнение. Городов там не было, но было много вилл, ферм и деревень.
Встреча уже подходила к концу, когда прибыл Фабий. Один из разведчиков заметил всадника, наблюдавшего за ними с одного из невысоких холмов к югу. Всадник ускакал, прежде чем его успели схватить.
Это могло быть что угодно: местный землевладелец, объезжающий дальние уголки своих владений, охотящийся или проверяющий ущерб, причинённый бурной ночью. Вдали от городов это было
Возможно, это разбойник. Никто не мог сказать наверняка. Тем не менее, им лучше было двигаться. Был отдан приказ садиться в седло.
Подтянув подпруги Бледного Коня, Баллиста увидел утро. На юг двигалась пелена тонких тёмных облаков; сквозь них виднелись высокие, ребристые белые облака, а за ними — безупречная бледно-голубая гладь неба.
Шторм прошёл. Погода была неустойчивой, но сегодня обещал быть хороший день.
Вместе с четырьмя старшими офицерами, телохранителями Баллисты и знаменосцем, общее число боеспособных солдат составляло семьсот семьдесят один. Снабжение у них было на должном уровне. Колонна представляла собой серьёзную силу, но всё ещё находилась в глубине вражеской территории. Предстояло пересечь Рону и Альпы. До безопасности было ещё далеко.
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За двенадцать дней до сентябрьских календ они спустились с предгорий на холмистую местность перед равниной. Часто они ехали галопом. Остановки были редкими и короткими. Прежде чем они въехали на первую из двух ферм, которые им встретились, колонна остановилась, и Баллиста приказал им свернуть знамена, обвязав их неприметной тканью, словно для защиты от непогоды. На фермах они щедро заплатили за взятую провизию, сказав местным жителям, что они патруль людей Постума. Они были в горной местности, охотясь на бакаудов. Теперь они направлялись на юг, чтобы задержать банду разбойников, наводнивших горы Луэриона. Как галл, Луций Прокул вел переговоры и распределял деньги.
Ни щедрость, ни уловки не могли помешать жителям ферм догадаться об их истинной природе и разнести весть об их присутствии. В любом случае, всадник, приехавший утром, мог помчаться, чтобы поднять тревогу. Это был форсированный марш. Им нужно было пересечь Рону прежде, чем против них поднимется сельская местность, прежде чем спустятся войска армии Постума из Августодуна, или прежде, чем войска, преследовавшие их от Пиренеев, двинутся из Авенниона.
Ближе к вечеру они съехали с дороги в укромную долину, которую нашёл Фабиус. Здесь, вдали от любопытных глаз, они позаботились о лошадях и немного отдохнули.
три часа. Когда стемнело, они снова вышли на дорогу и пошли шагом.
Люди и лошади устали. Это была изнурительная кампания. Они прошли долгий день пути, а накануне ночью из-за бури им почти не удалось поспать.
Они двигались медленно. Многие всадники сгорбились, заснув в седлах, и просыпались только тогда, когда их лошади спотыкались. Когда же ровный шаг возобновлялся, они снова засыпали. Усталость отдаляла каждого. Плотный строй марша ослаб. Всадники начали отставать. Не было смысла выставлять арьергард; ни солдаты, ни лошади не были достаточно свежи для этой задачи.
Баллиста был измотан больше, чем большинство. Обязанности командира требовали, чтобы он вставал раньше своих людей и ложился после них, и Баллиста так и не смог восстановить силы после ночи, которую потерял, грабя вражеские конные ряды. Дважды он был благодарен четырём высоким, выступающим рогам римского седла. Оба раза только они не давали ему упасть на землю.
Ночь была облачной. Дождя не предвиделось, но было темно, луна и звёзды были скрыты. Непроложенная дорога казалась бледной линией в темноте. Дороги теснились в мыслях Баллисты. Реальные дороги, по которым он путешествовал: пустынная тропа к Арете на востоке и горная тропа на Кавказ. Дороги, которые встречались лишь в аллегориях или поучительных историях: дорога к добродетели, по которой прошёл Геракл, и дорога к пороку, которая в конечном итоге вела в Тартар и к вечным мукам.
Баллиста проснулась, когда Бледный Конь опустил голову, чтобы пощипать травку. Они находились в роще. Под деревьями ночь была ещё темнее. Они были одни. Слышно было только шёпот ветра в листве.
Стараясь не поддаться детской панике, Баллиста осторожно поднял голову Бледного Коня. Нет, не было смысла ехать, пока он не определится, куда ехать. Он
Пусть мерин снова опустит голову, продолжая щипать траву. Баллиста оглядела всё вокруг сквозь стволы в кромешной тьме. Там! Там, где кончались деревья, сквозь черноту тянулась бледная тропинка.
Одно дело — найти дорогу, и совсем другое — потерявшись в темноте, понять, с какой стороны к ней подошли. Баллиста посмотрел в обе стороны. Он затаил дыхание, склонил голову, чтобы лучше слышать. Ничего.
Семьсот с лишним всадников поглотила ночь.
Он смотрел на небо, моля, чтобы облака разошлись и показались звёзды. Небеса оставались скрытыми.
Это было смешно — не уметь отличить восток от запада.
Баллиста спешился, не спешившись. Хотя Бледный Конь не был склонен к погоне, он крепко держал поводья. Быть одному и потерянным — само по себе плохо. Пешком было бы гораздо хуже.
С трудом — спина ужасно болела — он опустился на одно колено и ладонью руки нащупал следы копыт.
Они были наложены друг на друга, отпечатаны друг на друге, и их было трудно различить.
Баллиста подвёл Бледного Коня к краю тропы, где, возможно, прошло меньше всадников, где этот палимпсест конского странствия было бы легче прочесть. Его пальцы пробежали по одному отпечатку копыта. Для верности он проследил контур другого — зацепа и пятки. Теперь у него не осталось сомнений, куда направилась колонна.
Облегченный — все боли и недомогания исчезли, словно благодаря вмешательству Асклепия или другого бога-врачевателя — Баллиста вскочил обратно в седло. Ослабив поводья, он пустил Бледного Коня быстрым галопом, доверяя инстинктам мерина, который должен был удержать их на верном пути.
Если и оставались какие-либо сомнения относительно маршрута, то они прекратились, когда Бледный Конь остановился по собственному желанию.
Мерин стоял, всматриваясь в темноту, навострив уши.
Ещё одна лошадь стояла недалеко от тропы. У её ног скрючилась какая-то фигура. Человек и лошадь крепко спали. В тумане
Из-за своей усталости Баллиста проехал бы мимо них, не заметив их.
Баллисте пришлось пнуть фракийца, чтобы разбудить его. Подтолкнув его, они молча продолжили путь. Не меньше дюжины раз они останавливались и будили других, как фракийцев, так и эмесенцев, дремавших там, где упали. Лошади трёх всадников разбрелись. Спешившихся подхватили их соотечественники.
Никто не окликнул и не окликнул их, когда они дошли до хвоста колонны. Некоторые всадники привязались к седлам. Беззащитные, как младенцы, они уткнулись головами в конские гривы.
Угрюмая, сланцево-серая полоса на восточном горизонте обозначала наступление дня. Под ней светилась вода. Они достигли Роны.
* * *
Весь следующий день они отдыхали в лесу, в стороне от реки. Луций Прокул объяснил их местоположение. Они находились между Колонией Валентией, примерно в тридцати милях к северу, и Араузионом, довольно южнее. Оба города находились на дальнем берегу. На реке было слишком интенсивное движение, а дорога, соединяющая города, была слишком оживлённой, чтобы пересечь её незамеченной при дневном свете. Мостов не было, но примерно в пяти милях от Араузиона находился паром.
Вытерев и накормив лошадей, мужчины задремали у их изголовий. Костры они не разводили. Те, кто проснулся, не выходили за пределы леса.
Баллиста проспала до полудня, а затем села под деревом с Максимусом и Тархоном. Они смотрели, как мимо катятся широкие воды, как лодки и корабли снуют вверх и вниз. Облака рассеялись, и стало тепло и спокойно. Кто-то однажды сказал Баллисте, что в реке водится рыба под названием клюпея. Во время роста луны
Белый, но когда луна убывала, он становился совсем чёрным. В его голове находился камень, излечивающий четырёхдневную лихорадку.
«То, что говорил Гераклиан после бури, было странным, — сказал Максимус. — Конечно, я был убеждён, что он предатель».
«Злой человек, озлобленный, как отвергнутая женщина, но слишком глупый, как свинья», — сказал Тархон. «Предательство — более масляное ремесло».
Я поставил на Ацилия Глабриона или галла Луция Прокула — оба варианта очень скользкие.
«Трудно понять, почему Грат перешел на сторону Постума», — сказал Максим.
«Деньги, — сказал Тархон. — Крадут душу человека, делают его чуждым чести. Мой двоюродный брат...»
Максимус проигнорировал воспоминания о давнем кавказском предательстве и повернулся к Баллисте.
«Вы, наверное, думаете, что за Гратусом и убийцей стоял Волузиан».
«Это кажется вероятным».
«Это будет странное возвращение домой. Если мы вернёмся домой».
В середине дня они подняли лагерь. Лошадей рано накормили, а люди смазали и проверили снаряжение. С наступлением темноты они двинулись в путь.
Был прекрасный вечер позднего лета, небесный свод был усыпан звездами, луна была похожа на светящийся серп.
Они согнали с берегов дичь, но никто, кроме них самих, не заметил их полета.
Они повернули за поворот, и река оказалась перед ними –
Плоский, гладкий и чернее, чем рваная кромка деревьев и квадратный, похожий на коробку дом паромщика на противоположном берегу. Плоскодонная баржа была пришвартована у причала у тёмного дома с закрытыми ставнями.
Луций Прокулус сложил руки рупором у рта и крикнул через ручей.
Ответа не последовало.
Галл пытался еще раз.
По-прежнему ничего.
Баллиста приказал трубачу трубить побудку.
Наконец из дверного проема показался желтый прямоугольник света.
«Кто хочет перейти дорогу?»
Фигура с фонарём казалась подозрительной. Одинокая паромная переправа могла стать целью багауд.
Путешественники платили за переправу серебром.
«Вторая Ala Gallica Postumiana и Третья Ala Emesenorum Sagittariorum из Испании».
Если бы они не разговаривали, фракийцы могли бы сойти за регулярный отряд галлов, преследовавших колонну, но эмесенские лучники сразу же стали бы выходцами с Востока. Смесь правды с вымыслом могла бы развеять подозрения. Паромщик на Роне не знал бы, какие отряды находятся в Испании.
«Придержите коней!»
С другой стороны реки было слышно, как паромщик смеется над своей шуткой.
Другие тёмные фигуры двинулись к парому. Вскоре ожидавшие услышали плеск воды, которую переправляла баржа. Круги фосфоресцирования указывали на то, где шесты выходили на поверхность.
Паром внезапно появился из темноты. Канат, тянувшийся по воде, был пропущен через железные кольца на стойках по бокам судна. У причала один из трёх паромщиков спрыгнул на берег и закрепил канат на кнехте.
«Куда вы направляетесь?» — спросил главный паромщик.
«На юге — есть сообщения о разбойниках в горах Луэриона». Луций Прокул быстро сменил тему. «Тебя труднее разбудить, чем мёртвых».
«Никому не разрешается переходить дорогу ночью. Разве что по служебным делам. Только изредка нам приходится выходить на улицу ради таких солдат, как ты».
Паром был вместительным и мог одновременно вместить тридцать человек и лошадей. Но даже в этом случае ему потребовалось бы не менее двадцати четырёх
до того, как оба отряда пересекли границу. Баллиста оценивала движение луны. Оставалось около десяти часов темноты.
«Мужчины потянут верёвку. Вы, паромщики, дайте им указания. Каждому — по золотой монете сверх обычной платы, если доставите нас до рассвета».
«Лучше начинать», — сказал глава паромщиков. «Придётся переправляться днём. Канат запутает торговые суда, идущие в Лугдунум. И те, что спускаются вниз, тоже».
Он захрипел от смеха. Баллиста надеялся, что его веселье не продлится всю предстоящую долгую ночь.
Баллиста первым повёл Бледного Коня вниз. Мерин невозмутимо цокал копытами по доскам. Некоторые из лошадей, шедших следом, попытались взбеситься от необычного звука. Они топали копытами и фыркали, когда баржа тронулась с места. Солдаты выругались. Это будет долгое и мучительное предприятие.
Когда последние лошади цокали копытами на восточный берег, в небе уже занимались красные отблески рассвета. Баллиста расплатился с паромщиками.
Насмешливый бригадир взглянул на самую высокую купюру в своей руке.
«Это заставляет вас смеяться...» Он сделал эффектную паузу.
Устав и горя желанием уйти, Баллиста очень сомневался, что грядущее окажет такой эффект.
«Постум ненавидит Галлиена. Он отрубил голову его сыну. Но он никогда не пытался помешать своим подданным принимать серебряные монеты, восхваляющие добродетели Галлиена».
Баллиста не подумал о словах и изображениях на монетах.
«Благочестие, Добродетель, Щедрость... всё это обычная чушь — мы видим их десятками. Заметьте, не так уж много таких золотых монет».
Не заподозрил ли паромщик что-то неладное?
«И снова, золота слишком мало, чтобы знать!»
Нет, это была просто подготовка к очередной вымученной остроте.
«Достаточно знать — о, это хорошая мысль, если можно так выразиться! О, ха-ха!»
Вежливо улыбнувшись, Баллиста размышлял, что делать. Если настоящий Второй Галльский флот и мавры не мчались на Авеннио, а возобновили преследование, лучше всего было бы уничтожить паром.
«Правда ли, что все эти восточные ребята трахают своих матерей?»
Попытки паромщика пошутить явно не ограничивались благоразумием, а может быть, даже и инстинктом самосохранения.
Но если паром будет уничтожен, что делать с его обслуживающим персоналом?
«Безжалостно», — сказал Максим. «Каждый из них — настоящий Эдип. Хотя от слепых толку мало».
«У вас забавный акцент».
«Конечно, я выступал на сцене до того, как вступил в кавалерию».
'Действительно?'
'Нет.'
Несмотря на всю раздражительность бригадира, Баллиста не мог заставить себя отдать приказ об убийстве паромщиков. К тому же, как только они сбросят тела в реку, их отсутствие и разбитая баржа привлекут внимание.
Ацилий Глабрион объявил, что колонна готова.
Баллиста любезно попрощалась с паромщиками.
Они ехали на юг. Луций Прокул знал тропу, которая отходила от дороги и шла на северо-восток, в горы, где соединялась с дорогой, ведущей из Колонии Валентия. Через два дня пути от этого развилки дорога раздваивалась. Там они могли выбрать между северным перевалом через хребет Матрона и южным, который шёл через Приморские Альпы — точнее, через дикие поместья самого Луция Прокула.
Потребовалось два дня упорного подъема, чтобы добраться до дороги.
На третий день они ехали по мосту через пропасть в
подножия горы Гаура и спустились в высокогорные долины к горе Селевк.
И там, в этом отдаленном месте, удача отвернулась от них.
Враг выстроился поперёк дороги. Три тысячи и более человек заполнили долину. В центре строя стояли четыреста высоких мужчин в кольчугах. Всю свою жизнь Баллиста знал знамя, реющее над их головами. Белый конь на зелёном поле — знамя химлингов Хединсея.
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ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВТОРАЯ
Гора Селевк в Альпах
Семь дней до сентябрьских календ
«Я ЗНАЛ, ЧТО ТЫ ПРИДЁШЬ».
«Что ты здесь делаешь?» — спросил Баллиста своего сводного брата.
«Человек должен быть где-то».
Когда стемнело, Баллиста с Максимусом и Тархоном отправились во вражеский лагерь. Они шли открыто, прямо по дороге к англам. Воин, стоявший на страже, бросил им вызов. Баллиста назвал своё имя: Дернхельм, сын Исангрима. Часовой привёл их в Аркил.
«Что случилось с твоими волосами?»
«Это история для другого раза», — сказал Баллиста. «Как вы здесь оказались?»
«Мы сражались с франками в Пиренеях, когда пришла команда. Офицер по имени Юлиан организовал поход в Галлию — четыреста наших воинов, тысячу из Седьмого легиона, ещё тысячу вспомогательной пехоты, столько же регулярной кавалерии и около четырёх тысяч мавров».
Аркил помолчал, размышляя.
«С самого начала было что-то странное. Юлиан знал о тебе ещё до того, как мы спустились с гор. Ночью прибыло не один гонец.
«Ты водил дружбу с ненадежным человеком».
Аркил снова остановился, обдумывая свои слова. Баллиста забыл о важности слов своего сводного брата.
«В любом случае, — продолжил Аркил, — Постум дал слово, что нас не позовут сражаться с нашими сородичами. Когда большая часть кавалерии повернула назад, намереваясь устроить засаду на вашу колонну, мы продолжили движение на восток с остальными войсками. Нам было приказано помочь Воконцию Приму, герцогу Альп, обезопасить проходы в Италию. Вот почему мы здесь с Юлианом, легионерами и частью мавров. Вспомогательные войска и остальная часть африканской всадников удерживают проходы к югу».
Аркил глубоко вздохнул. «Что-то в глубине души подсказывало мне, что это лишь отсрочка неизбежного».
«Где Воконтиус?»
«Где-то в горах. Вчера его искал какой-то невзрачный римский префект».
«Как звали префекта?»
«Он говорил с Юлианом наедине». Аркил пожал плечами, отмахнувшись от темы. «Дела нашего брата Моркара пошли не очень хорошо, когда ты был на севере».
«Это Моркар предал ваш военный отряд Постумусу».
'Почему?'
«Я был в империи — он хотел, чтобы ты тоже уехал.
«Легче вытеснить нашего отца».
«Моркар всегда был худшим из нас».
«Что теперь будет?»
Прежде чем Аркил успел ответить, вперед вышел высокий молодой воин.
«Мы дали клятву верности мечу Постуму».
Баллиста посмотрела на него. Воину ещё не было тридцати.
В нём было что-то знакомое. Приятные черты лица, но на протяжении всего разговора он излучал враждебность.
«Когда я был маленьким, щенки не лаяли перед взрослыми собаками», — сказал Баллиста.
Аркил выглядел смущенным.
«Старкад, сын Кадлина».
Это объясняло, почему он показался ей знакомым. Баллиста уловила в его лице что-то от Кадлина.
Молодой воин сердито посмотрел на Баллисту.
«Мне было жаль слышать о смерти твоего отца», — сказал Баллиста. «Холен из Вроснов был хорошим человеком. Мы были друзьями».
Старкад сделал яростный жест, как будто это было какое-то оскорбление или ложь.
«Вы не были там, чтобы судить», — сказал Баллиста.
В сыне Кадлин, казалось, вселился какой-то странный демон.
«Старкад прав, — сказал Аркил. — Мы дали клятву верности мечу Постуму».
«Клятва под принуждением — это не клятва вовсе», — сказал Баллиста.
«Слова ничтожества, — рявкнул Старкад. — Ты уже много раз нарушил свои клятвы».
Баллиста повернулась к Старкаду. «Ради памяти твоего отца я прощу тебе твои слова. И ради твоей матери».
«Не упоминай мою мать!»
Аркил встал между ними.
«Старкад, обойди часовых».
Молодой воин не двинулся с места. «Юлиану следует сообщить, что клятвопреступник находится в нашем лагере».
«Не оскорбляй...» Аркил осекся. «Не оскорбляй Ателинга Дернхельма».
Аркил выпрямился; его следующие слова были решительными, но сдержанными.
«Юлиан не узнает, что Дернхельм здесь. Ты не скажешь ему, и никто из Ангелов не скажет».
Баллиста помнил о природной власти своего сводного брата. Аркил обладал ею в молодости.
Некоторые говорили, что это в крови химлингов, рожденных в Одине.
Старкад развернулся и зашагал прочь.
Аркил положил руку на плечо Баллисты, почти в жесте утешения.
«Столько лет мы встречаемся под ружьём. И всё же пусть никто не говорит, что я откажу брату в выпивке».
* * *
Долина была широкая, зелёная и плоская. Её окаймляли крутые склоны, голые внизу и поросшие лесом выше.
Из гребней торчали странные отдельные гряды бледно-серых камней. Справа, под склоном, бежали неглубокие и извилистые русла горного ручья.
Враг выстроился в боевой порядок. Англы расположились в центре, в четыре ряда. Каждый воин занимал фронт в пару шагов, чтобы иметь возможность использовать свой длинный меч. По обе стороны стояло около пятисот легионеров. Они стояли плотнее, их большие щиты почти соприкасались. Тем не менее, более двухсот африканских лёгких кавалеристов на флангах имели гораздо меньше пространства для манёвра, чем им хотелось бы.
Юлиан, римский полководец, совершал аускультацию на невысоком холме позади. Очевидно, печень первой овцы оказалась неудовлетворительной, потому что наверх вели другую.
В алах фракийцев и эмесенцев не было жреца. Баллиста поведал им план. Им пришлось поверить милости богов.
Долина была обращена на юг. Когда солнце появилось над хребтом слева от них, эмесенцы на обоих флангах перестали натягивать луки и готовить колчаны. Они послали воздушные поцелуи бледному диску и пали ниц перед своим воскресшим богом. Эмеса была городом солнечного божества Элагабала.
Фракийцы, во главе с Баллистой в центре, невозмутимо продолжали проверять снаряжение и подтягивать подпруги своих лошадей.
Баллиста смотрел на большой штандарт, развевающийся над англами. Белый конь Хединсея на зелёном поле. Он вспомнил свой первый бой под этим знаменем — штурм поселения племени ругиев.
Шестнадцать зим Баллисте было трудно скрыть свой страх. Теперь он был напуган. Он никогда не думал, что встретит такое знамя на поле боя.
Баллиста молча проделал предбоевой ритуал: правой рукой взял кинжал на правом бедре, вытащил его из ножен примерно на дюйм, затем резко откинул назад; левой рукой взялся за ножны меча, правой рукой вытащил Боевое Солнце на пару дюймов, затем откинул клинок назад; наконец, правой рукой коснулся янтарного лечебного камня, привязанного к ножнам. Мужество заключалось не в отсутствии страха, а в его обладании.
В каком-то смысле экспедиция должна была здесь закончиться. Независимо от победы или поражения, к вечеру один из этих актёров должен был позировать на сцене. Подобно эпической поэме, путешествие было круговым: Альпы, Везонтион, Августодунум, долина Роны, Аквитания, Чебеннские горы и обратно через луга Роны к Альпам.
Кишки второго жертвенного животного, должно быть, были благосклонны. Юлиан, заметный в алом плаще, ехал лёгким галопом позади своих воинов. Последние слова ободрения. Баллиста уже сказал всё, что хотел.
Баллиста оценивал свой боевой порядок. Левым флангом эмесенцев командовал Гераклиан, правым — Ацилий Глабрион. Поводов для беспокойства было немного. Конные лучники едва ли уступали вражеской коннице в численности. У них было пространство для маневров и ложных выпадов. Их составные луки легко превосходили по дальности дротики мавров. В ближнем бою эмесенцы были дисциплинированными воинами в лёгких кольчугах. У африканцев не было ни одного из этих преимуществ.
Центр под командованием самого Баллисты был совершенно иным. Чуть больше трёхсот всадников в доспехах выстроились против примерно четырнадцати сотен тяжёлой пехоты. Соотношение сил было меньше четырёх к одному. Одна атака должна была решить исход сражения. Второго шанса не было.
Результат будет зависеть от времени.
Из рядов противника раздались звуки труб. Им ответили из рядов Баллисты. Эмесенцы и фракийцы вскочили на коней. В битве всегда царило странное соучастие. Если только не было засады, обе стороны согласились сражаться — хотя, как и сейчас, одна из сторон могла пойти на это с неохотой.
Между рядами было около трёхсот шагов. Казалось, каждый ждал, когда другой сделает первый шаг, шаг, с которого не было бы возврата.
Баллиста поднял копье в кулаке, затем кивнул трубачу позади себя, чтобы тот подал условный сигнал.
Эмесенцы молча двинулись вперед.
С ликованием мавры бросились на своих пони, чтобы ответить на вызов.
Закованная в кольчуги фаланга вражеской пехоты не двигалась с места. Юлиан был неглуп. Инерцией пришлось пожертвовать ради сплочённости. Пешие должны были выстоять, чтобы встретить кавалерийскую атаку. Пусть англы примут на себя удар, а затем, когда всадники остановятся, легионеры смогут развернуться, подавить их численностью, сбросить с сёдел и изрубить на земле.
Первые залпы эмесенцев пронзили воздух. Баллиста видела, как несколько мавров упали с коней.
Невредимые избивали своих пони, чтобы сократить разрыв.
Африканцам нужно было быстро приблизиться на расстояние выстрела. Нет ничего хуже, чем быть подстреленным, не имея возможности ответить. Баллиста забыл о флангах. Вопрос не решится лёгкой кавалерией, бьющей в засаде.
«На шагу — вперед!»
Тяжелый топот копыт по рассыпчатой поверхности тропы, более глубокий стук копыт по траве.
В идеале кавалерия не переходила на галоп, пока не преодолеет последние пятьдесят шагов.
«Стой! Держи строй!»
Луций Прокулус находился справа от Баллисты, на вершине клина. Знаменосец Третьего легиона стоял за префектом, Эприй — за спиной Баллисты. Максимус и Тархон шли рядом. Солдаты ехали колено к колену, держа дротики в правой руке, щиты — в левой. Они получили приказ и знали, чего от них ждут.
Двести шагов.
Баллиста увидела белого коня на зелёном поле, развевающегося на ветру. Над англами развевались другие знамёна. Среди множества драконьих знамен вождей был красный Аркила и белый Старкада, отражавший знамёна Баллисты. Баллисту огорчало, что, что бы ни распорядились Судьбы, завтра под этими храбрыми знаменами будет меньше воинов.
Сто.
«Вперед, рысь!»
Земля дрожала от их продвижения, воздух звенел от грохота их оружия.
Блеск шлемов над круглыми, ярко раскрашенными щитами. Блеск мечей. Свирепые бородатые лица воинов, которые редко, если вообще когда-либо, знали поражения.
Пятьдесят.
Англы по-прежнему стояли как статуи.
'Заряжать!'
Бледный Конь сразу же помчался галопом. Ветер свистел в металлических челюстях дракона, извивающегося над Баллистой. Всадники толкались и стучали копытами, пытаясь сохранить строй.
В тридцати шагах от них, перекрывая грохот, раздался северный боевой рог.
Стена щитов расступилась. Знамена наклонились влево и вправо. Образовалась брешь, словно море расступилось по велению некоего безымянного бога.
Баллиста проехал мимо, всадники с грохотом следовали за ним.
Очистившись, Баллиста пошёл налево, Луций Прокул — направо. Солдаты разделились, словно на плацу.
Перейдя на галоп, Баллиста по широкой дуге повел своих последователей в тыл отряда легионеров, стоявших к востоку от англов.
«Стой! Сомкни ряды, вытяни строй!»
Седьмой легион не был одним из тех, что закалены бесконечными походами на Рейне или Дунае. Прозванный «Близнецом», «Верным» и «Удачливым», он не имел на своих знаменах боевых наград. Но в последние годы его солдаты сражались с франкскими и мавританскими налётчиками, нападавшими на Испанию.
Это были не новобранцы, непривычные к чрезвычайным ситуациям боя. Раздался звук труб, заревели центурионы, и два последних ряда развернулись навстречу неожиданной угрозе.
Баллиста дала лошадям и людям перевести дух.
Момент тишины, затишья в эпицентре бури.
Вдали, на крыльях, клубы пыли, далекие крики, где сирийские и африканские всадники несли друг другу гибель.
«Приготовиться к атаке!»
Слова Баллисты поглотил ужасный, гулкий, бессловесный рёв. Ряды легионеров заколебались, словно ячмень под натиском бури. Длинные клинки англов, сверкнув на солнце, врезались во фланг римлянам.
Удача, возможно, и отвернулась от легионеров Седьмого, но они всё ещё были верны. Дисциплина держалась. Они дрогнули, но не бежали. Среди них стоял Юлиан в красном плаще, призывая их к твёрдому стойкости.
'Заряжать!'
Баллиста направила Бледного Коня на Юлиана.
Между Баллистой и его добычей стояли два ряда легионеров.
В десяти шагах от себя Баллиста метнул дротик. Легионер впереди принял удар на щит, но сила удара отбросила его.
Пошатнувшись, он столкнулся с человеком позади. Баллиста резко натянула поводья. Бледный Конь резко остановился и ударил передними копытами. Они повалили сцепившихся легионеров на землю.
Баллиста выхватила Боевое Солнце, когда боевой конь преодолел распластавшихся солдат.
Юлиан отчаянно выхватил меч из ножен. Он яростно рубанул. Баллиста блокировала удар лезвием клинка. Повернув запястье, он пробил защиту противника. Спокойно и точно он нанёс удар. Движение Бледного Коня позади его руки, удар пробил позолоченную броню, защищавшую грудь Юлиана.
Рога седла на мгновение удержали Юлиана в вертикальном положении. Затем, почуяв запах крови в ноздрях, конь встал на дыбы, и офицер рухнул на землю под топот копыт и подкованных сапог.
Это было уже слишком. Атакованные с двух сторон, с убитым командиром, легионеры дрогнули и обратились в бегство.
«Отпустите их!»
Баллиста чувствовала себя уставшей, ее тошнило от этой бойни.
Виктория, надев маску трагедии, скакала по полю.
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ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯ
Перевал реки Стура, Приморские Альпы. Сентябрьские календы.
«ТЫ НЕ ЗНАЛА?»
— Я понятия не имел. — Баллиста не смотрела на Старкада, словно один взгляд мог разрушить хрупкое перемирие между ними.
Они ехали по горной тропе бок о бок во главе колонны, впереди шли только Фабий и разведчики.
«Мы собирались пожениться. Потом пришёл сотник и потребовал заложника. Мой отец выбрал меня. Я не хотел уходить».
Баллиста не спускал глаз с дороги. Всё это было нелегко.
«Я прожил в Риме год, когда узнал, что Кадлин женился на Холен и что у них есть сын. Новость пришла одновременно. Не было причин для подозрений».
«Вам никто не сказал, когда вы были на севере в прошлом году?»
«Накануне моего отъезда ко мне приходила твоя мать. Если Кадлин и собиралась мне тогда сказать, то она этого не сделала».
Теперь Баллиста посмотрела на Старкада. Первое ощущение близости было объяснено. В высоком молодом Энгле с волосами до плеч было что-то от Кадлина, но во многом он словно смотрел на себя в молодости.
Старкад не ответил на взгляд.
Баллиста оглянулся на дорогу. Он почувствовал ужасную печаль — за себя и Кадлина, за сына, о существовании которого он даже не подозревал, и за Холена, друга своей юности.
который воспитал чужого сына как своего. Ему очень хотелось спросить, как Холен относился к Старкаду; вёл ли он себя как отец? Как Ослак, второй муж Кадлин, вёл себя как отчим? Слова не приходили ему в голову.
«О твоих подвигах много говорили — ты, ангел, убил двух императоров, победил персидского царя царей». Старкад провёл ладонью по шее коня. «Мне было больно, потому что я знал».
«Кадлин тебе рассказал?»
«Нет. В детстве ходили слухи. Всю мою жизнь ты был призраком в зале. Аркил рассказал мне, когда я давал ему клятву верности мечу».
«Аркил — хороший человек».
Некоторое время они ехали молча. Баллиста пытался сформулировать то, что ему нужно было сказать.
«Вам предстоит принять трудные решения».
«Обменять отчима на мачеху?» — Старкад невесело усмехнулся.
«Добро пожаловать в мой дом».
«Будут ли все домашние рады?»
Баллиста глубоко вздохнула. «Я всё ещё заложник. Мои остальные сыновья — такие же заложники. Я бы хотел, чтобы ты остался, но если император узнает о твоём происхождении, ты тоже будешь взят в залог за поведение нашего народа».
Старкад пристально посмотрел на Баллисту. «Даже сейчас ты не признаешь меня?»
«Я бы хотел сделать это больше всего на свете, но пока вы находитесь в империи, ради вашей свободы и даже вашей безопасности я не могу».
«Три года я мечтал вернуться домой».
Баллиста не сказал, что этот же сон снился ему гораздо дольше.
«Значит, ты не останешься?»
«Я настроен уйти».
Баллисте пришлось взять себя в руки, прежде чем он смог заговорить.
«Когда ты вернёшься на север с Аркилом, тебе придётся принять ещё одно решение. Я был бы горд, если бы англы узнали, что ты мой сын. Но как только тебя объявляют Химлингом, ты становишься угрозой для тех, кто претендует на трон».
«Никто не говорил, что жизнь свободна от опасностей».
Баллиста кивнула. «Я дам тебе письмо, которое ты должен передать своему деду. Когда вернёшься в Хединси, можешь доверять Аркилу, а также Эдвульфу».
«“Злой ребенок”?»
«Эадвульф уже не ребёнок, и прозвище это было незаслуженным. Аркилу и Эадвульфу доверяйте, а вот остальным химлингам — меньше. Двор любого правителя — змеиное гнездо».
«Твой отец?»
«Правитель должен заботиться о благе всех своих подданных, а не только отдельного человека».
Молодой человек задумался.
«Позволит ли император тебе когда-нибудь вернуться?»
«Вряд ли». Слова застряли у Баллисты в горле. «И я уже не тот человек, каким был. Полжизни среди римлян изменили меня. Прошлый год показал, что среди англов есть те, кто не хотел бы моего возвращения».
Они снова погрузились в неловкое молчание. Прошло пять дней после битвы, и это был первый раз, когда они говорили без посторонних. Многое ещё оставалось невысказанным.
После того как легионеры были разбиты, колонна оставалась у горы Селевк ещё один день. Они оказывали помощь раненым и хоронили павших. Пришёл глашатай, и они вернули врагов, живых и мёртвых, оставшихся на поле боя.
Накануне битвы Баллисте пришлось изрядно потрудиться, чтобы склонить Аркила на свою сторону. Клятва, данная под давлением, не имела силы. Постум поклялся, что англам не придётся сражаться со своими сородичами. Англы Хединсея были союзниками Галлиена. Этот император с большей вероятностью, чем Постум,
Пусть воины вернутся домой. Аркил был порядочным человеком; его положение беспокоило, но в конце концов долг перед воинами, последовавшими за ним, заставил его согласиться.
Колонна приближалась к узкому ущелью. Фабий и разведчики въехали в него, осматриваясь. Четыре дня с горы Селевк они ехали на восток, длинная и узкая линия англов, фракийцев и эмезенов петляла по горам. Там, где тропа разветвлялась, они свернули на юг, в Приморские Альпы. Они миновали небольшие поселения Ригомагус и Мустии Калмес. Враг следовал за ними, но на расстоянии, не пытаясь помешать им.
Луций Прокул сказал, что через пару дней они достигнут места под названием Педона. Там они повернут на север. Ещё через день они спустятся к предгорьям. Ещё через два дня они выйдут на равнины Северной Италии.
Они отправятся в Медиолан. Галлиен, вероятно, отправился бы туда, чтобы залечить рану. В этом приятном городе Баллиста надеялся успеть познакомиться со Старкадом, прежде чем англы начнут долгий поход к Свевскому морю. И куда отправят самого Баллисту? Исполнит ли Галлиен его желание удалиться на Сицилию? Или он останется в ловушке махинаций Волузиана? Префект претория не хотел возвращения Баллисты. Придумает ли Волузиан новое задание или найдёт другой способ избавиться от Баллисты?
Ровный стук копыт эхом отдавался от стен.
Тропа сузилась. Ширина оврага была чуть больше тридцати шагов, а справа под склоном протекал небольшой горный ручей.
На тропинку впереди скатилась горсть камней.
Баллиста посмотрела вверх. Стены каньона были невысокими, но представляли собой отвесные скалы с полосами. Лишь кое-где крепкая сосна цеплялась за крошечный выступ. Движение на самом краю
Наверху. Слева он увидел силуэты фигур на фоне неба.
'Назад!'
Баллиста превратилась в Бледного Коня.
«Вылезай из оврага!»
Колонна двигалась, пока был отдан приказ.
Молодой Эприй, однако, сидел неподвижно, держа знамя, и, заворожённый, смотрел на утёс.
Баллиста схватила под уздцы коня Эприуса и повернула его голову.
Сверху доносится ужасный грохот.
'Идти!'
Словно очнувшись от транса, Эприй ударил коня ботинком. Конь рванулся вперёд, едва не сбросив знаменосца, и помчался вслед за остальными.
Баллиста и Старкад шли следом, ноздря в ноздрю.
Грохот надвигающейся лавины громко отдавался в их ушах, и они оба наклонились вперед, погоняя своих коней.
Первый большой камень с грохотом покатился вниз по скале впереди. Он задел выступ породы и отскочил, словно смертоносная игрушка. Ударившись о дорогу, он врезался в ряды фракийцев.
Там, где были три лошади и их всадники, теперь лежало месиво из крови, плоти и белых обнаженных костей.
Падали всё новые валуны. От места их падения поднимались клубы пыли. Искусственный оползень преградил путь Баллисте и безопасному месту.
«Эприй, стой!»
Крик Баллисты потонул в грохоте. Белый дракон пронёсся над его головой, и юноша исчез в клубящемся мраке.
Фабий и разведчики подъехали к Баллисте и Старкаду.
«Подождите, пока лавина сойдёт», — сказал Баллиста. «Мы не стоим у неё на пути. Они могли лишь расшатать определённое количество валунов».
«А потом они начнут бросаться предметами», — сказал Фабиус.
«Камни поменьше», — сказал Баллиста.
«Поднять щиты», — приказал Фабий своим людям. «Пыль может помешать им прицелиться».
«Мы пройдём через ручей, — сказал Баллиста. — Держись как можно ближе к другой стене».
«Некоторых людей неприятности просто преследуют», — сказал Старкад.
Баллиста не ответил. Он поднял взгляд и узнал офицера, который захлопнул ловушку.
«Похоже, это конец», — сказал Фабиус.
Они вошли в ручей и в удушающую мглу.
Вода лишь изредка доходила лошадям до скакательных суставов. Они двигались шагом. Русло ручья было усеяно обломками камней. Лошади спотыкались. Всадники, оступаясь, вскидывали головы.
Словно из ниоткуда, сквозь облако пыли пронеслись камни и дротики. Некоторые отскакивали от щитов, поднятых над головами. Другие, не причинив вреда, падали в ручей или отскакивали от ближайшей стены оврага.
Эприус был придавлен мёртвой лошадью. Белый дракон лежал в ручье.
Баллиста отдал поводья Старкаду и спрыгнул вниз. Вода в его сапогах была ледяной.
Фабий и разведчики прикрыли их щитами.
Знаменосец был едва в сознании. Это было благословение. Его лошадь упала на него и сломала ему спину.
«Пыль рассеивается», — сказал Фабиус. «Хочешь, чтобы я это сделал?»
«Отвернись», — сказал Баллиста.
«Я не ребенок», — резко ответил Старкад.
Баллиста выхватил кинжал. С какой-то нежностью он перерезал горло Эприусу.
* * *
«Ты уверен, что это был Гратус?»
«Конечно. Он, должно быть, нашёл герцога и его помощников где-то высоко в горах — скорее всего, устроил засаду на обоих перевалах».
«В его внешности нет ничего запоминающегося».
«Я уверен, что это был он».
При повторении Ацилий Глабрион принял заявление.
«Вы действительно должны восхищаться той самоотверженностью, с которой он стремится к нашему уничтожению».
Остальные — ни римские офицеры, ни вожди англов — похоже, не были склонны разделять это мнение.
Отряд Баллисты выбрался из ущелья без дальнейших потерь. Он догнал колонну, отступившую на широкий, невозделанный луг.
Они оказались в полной ловушке. Лавина почти перекрыла ущелье. Фабий доложил, что около сотни засадников спустились с возвышенностей и соорудили грубый бруствер из камней в самом узком месте. Начальник разведки подсчитал, что на гребне остаётся не менее сотни. Легионеры, следовавшие за колонной, подошли и перекрыли ей путь к отступлению.
Три дня они просидели в ловушке. Корм для лошадей почти закончился. Животные объели траву дочиста. У людей оставалась половинная порция на два дня.
У противника не было необходимости атаковать.
«Если хочешь знать мое мнение», — сказал Гераклиан, — «тот Галл спас свою шкуру».
Луций Прокул ускользнул из осажденного лагеря в первую же ночь.
«Его семья жила в этих горах на протяжении поколений», — сказал Баллиста.
«Поколения разбойников, — сказал Гераклейн. — Они не славятся преданностью».
«Он сдержит своё слово», — Баллиста был менее уверен в своих словах. «Мы будем готовы».
Ацилий Глабрион изобразил шутливое приветствие. «Мы выполним приказ и будем готовы к любому приказу».
«Первый свет», — сказал Баллиста.
* * *
Перед рассветом костры догорели до тлеющих углей. В полумраке мужчины тихо собрались.
Но враг знал об их приближении.
Из-за лавины в ущелье атака не могла быть проведена верхом. Англы, привыкшие к конному бою, предпочли сражаться пешими. Они попытались взять штурмом перевал. Сотня эмесенских лучников также должна была оставить своих коней и сопровождать их.
Лучники должны были попытаться заставить воинов на вершине ущелья пригнуться, чтобы помешать им метать снаряды вниз, когда англы будут приближаться к стене. Гераклиан и остальные эмесенские конные лучники должны были рассредоточиться по лугу и прикрывать тыл от легионеров. Ацилий Глабрион и фракийцы должны были действовать в качестве резерва.
В плане не было никакой тонкости. Ни одна книга о стратагемах не восхваляла бы его хитрость. Он опирался на грубую силу.
Добраться до стены, убить достаточное количество защитников, чтобы сломить их дух и обратить в бегство. Многое было на руку врагу: узкий проход, мешающий численному превосходству; камни, разбросанные по дороге, затрудняющие движение; сам бруствер из камней; люди на высотах; и, прежде всего, осознание того, что рано или поздно легионеры прорвутся и ударят англов в тыл. А овраг выходил на восток; когда взойдёт солнце, оно осветит атакующим глаза — ещё одна гиря на весах против них. Всё зависело от Луция Прокула.
Всеотец, молилась Баллиста, пусть галл сдержит свое слово.
Это были его горы, это были его жители, его народ.
Баллиста присоединилась к Аркилу и Старкаду во главе англов. Воины проверяли своих товарищей.
Оборудование. Перед Фермопилами спартанцы расчёсывали друг другу волосы. В сумерках сцена выглядела менее героической, напоминая скорее расчесывание стаи приматов.
«Нет времени лучше, чем настоящее», — сказал Аркил.
Англы разделились на две группы, каждая примерно в двадцать человек в ширину и десять в глубину. Аркил возглавит авангард. Когда его люди устанут, они отступят, а те, что под командованием Старкада, атакуют стену. Восточные лучники замыкают шествие.
«Береги себя», — сказал Баллиста.
Старкад возмутился: «Я не в первый раз стою в этой стене щитов». Юноша, казалось, был готов оскорбиться любым словом отца.
Старый воин по имени Гутлаф усмехнулся: «Я присмотрю за твоим маленьким мальчиком».
Старкад выглядел разъяренным.
В сопровождении Максимуса и Тархона Баллиста подошёл к Аркилу. Как и подобало одному из химлингов, рождённых Одином, он занял место в первом ряду. Не заботясь о чести других воинов-англов, его телохранители остались с ним по обе стороны.
«Давайте пойдем своей дорогой», — сказал Аркил.
Свет усиливался.
Поначалу тропа была лёгкой, но, войдя в тёмное ущелье, трудно было отделаться от дурного предчувствия. Вскоре, карабкаясь по упавшим валунам, они потеряли всякое единение.
Аркил остановил их шагах в пятидесяти от стены, вне досягаемости дротиков и камней спереди или сверху. Они снова выстроились в подобие порядка. Белый конь Хединси пролетел над их головами.
Здесь проход имел ширину всего около тридцати шагов. Две трети его перекрывали наспех сооруженные брустверы;
ручей протекал через оставшуюся часть. Враг ждал, выстроившись в три-четыре ряда, за стеной, на мелководье. В шлемах, кольчугах, с большими овальными щитами, вооруженные дротиками и мечами, это были хорошо оснащенные регулярные вспомогательные войска.
Еще больше их, нечеткие фигуры, виднелись на вершине скалы слева.
Англы держали щиты перед своими ртами.
Они начали тихонько гудеть. Звук постепенно нарастал.
«Вы готовы к войне?» — выкрикнул традиционный вопрос офицер противника.
«Готово!» — проревели в ответ вспомогательные войска.
Трижды раздавался римский призыв и ответ.
Хриплый рев барритуса достиг апогея, почти заглушив последний вопль римлян.
Что-то глубокое и атавистическое шевельнулось в душе Баллисты.
Грохот барритуса; белый конь на зелёном поле; тесная дружба соплеменников: он был рождён для битвы. С ним были духи его предков, военачальников севера: Хьяра, Химлинга, длинного ряда крови, восходящего к Одину, Всеотцу.
«Вон! Вон! Вон!» — закричал Аркил.
Они отправились в путь.
Тропа была опасна из-за камней. Воины спотыкались и сталкивались. Камень упал и разбился перед Баллистой. Острые осколки засверкали в воздухе.
Баллиста взглянула вверх. Эмесенцы стреляли поверх их голов. Баллиста увидела, как один из врагов на вершине скалы развернулся и упал, с торчащими из его груди перьями стрелы. Однако воины наверху не дрогнули. Они выдержали бурю, продолжая метать снаряды в наступающих англов.
Камень повернулся под сапогом Баллисты. Он пошатнулся, сделал несколько шагов, но потом восстановил равновесие.
Уже недалеко. Доберитесь до стены, и людям наверху придётся остановиться или бить своих.
Солдат за баррикадой поднял дротик, целясь в Баллисту. Северянин поднял щит, отклонив его на большой угол. Солдат метнул. Снаряд просвистел над головой Баллисты.
Не всем так повезло. Металлические наконечники с грохотом ударялись о деревянные доски, с грохотом ударяясь о броню. Крики и ужасный звук рвущейся плоти раздавались там, где они пробивались.
Брусчатка была высотой в четыре фута. Слишком высоко, чтобы прыгать в полном доспехе. Напротив — бородатое лицо, дикие глаза над краем щита.
Удар баллисты. Остриё вонзилось в отчаянно поднятые доски. Солдат рубанул, нанеся мощный удар по голове. Баллиста принял удар на свой щит, ударив по плечу.
Левой рукой, опираясь на выступ щита, Баллиста нанес противнику удар в лицо. Тот отшатнулся.
Баллиста уперся рукой с мечом в баррикаду, напрягся, чтобы прыгнуть. Ещё один вражеский клинок полоснул его по запястью. Баллиста отпустил меч, отдёрнув руку. Сталь выбила осколки из каменной кладки.
Шероховатая стена мешала нанести смертельный удар.
Но это послужило защитникам цели, остановив англов. Баллиста делала ложные выпады и наносила удары, пытаясь найти возможность для атаки.
Вспомогательный воин был опытным фехтовальщиком, отражающим всё, используя щит или остриё клинка. Он сражался упорно, постоянно обороняясь, не подставляя руку с мечом или тело под удар. Всё, что ему нужно было сделать, — это удержать позицию и выжить.
В бою время может потерять всякий смысл.
Баллиста трудилась в трансцендентном состоянии, словно какой-то боевой вариант восточного мистика. Выпады, финты, тычки — бесконечно повторялись, и всё безуспешно.
Рука на плече Баллисты заставила его вернуться назад.
«Нам нужно идти!» — крикнул Максимус. «Твой брат приказал нам отступать».
Теперь они снова подверглись ракетному обстрелу сверху.
Англы вложили мечи в ножны, им нужны были обе руки, чтобы прикрываться щитами, преодолевать валуны или тащить раненых.
Люди Аркила прошли мимо воинов Старкада. Баллиста остановился у своего сына.
«Трудная работа», — сказал Старкад.
Баллиста, задыхаясь и невыносимо уставший, проворчал утвердительно. Он увидел офицера, собирающего вспомогательные войска вдоль стены. Он не удивился, увидев, что это был Грат. На вершине ущелья противник собирал камни, готовясь к следующей атаке. Эмесенцы приберегали стрелы в колчанах. Защитники безнаказанно передвигались. Казалось, их ничто не тревожило.
Луций Прокул сказал, что рассветёт уже на третье утро после его отбытия. Возможно, Гераклиан был прав: галл, подобно разбойникам, от которых он происходил, поставил собственную безопасность превыше всего.
Ряды англов расступились, и Ацилий Глабрион приблизился к Баллисте. Патриций говорил тихо и настойчиво:
На лугу эмесенцы были отброшены. Теперь фракийцы столкнулись с легионерами. Уступая им числом, они не смогли бы долго их сдерживать.
«Лучше не будем медлить, — Старкад повысил голос, чтобы подготовить своих людей. — Ты видел, как устали воины Аркила. Эти римляне будут ещё хуже. Теперь мы идём и прикончим их».
Англы одобрительно загудели.
Баллиста коснулся руки своего сына.
«Лучший шанс — это ручей».
Старкад ничего не сказал, но переместился вправо от линии.
Баллиста пошла с ним.
«Вон! Вон! Вон!» — закричал Старкад.
«Вон! Вон! Вон!» — скандировали воины.
Вода была не глубже голени. Она была ледяной, дно ручья скользкое, камни скользили под ботинками.
промокший и тяжелый.
Они плескались вместе со Старкадом под его белым драконьим знаменем: Баллиста, Максимус, Тархон, Ацилий Глабрио, старый Гутлаф и другие.
На этот раз камни, выпущенные злобными руками сверху, отскочили от скалы справа, вызвав фонтаны воды в ручье. И снова они с грохотом столкнулись с поднятыми щитами, образовав огромный демонический град.
Воины двинулись вперед необычной высокой походкой, вытаскивая ноги из воды.
Враг стоически ждал, укрывшись за щитами.
На суше эти «Ангелы» на трассе бросились на стену.
Грохот разносился по каньону.
Те, что были в реке, отстали. Они приблизились на шаг.
Еще одно бородатое лицо за еще одним синим щитом.
Баллиста обрушилась на него, вода цеплялась за его ботинки, замедляя движения. Удар, парирование, выпад; бесконечный цикл, не приносящий результата. Баллиста был измотан до предела. Человек не может сражаться вечно.
Краем глаза он увидел падение вспомогательного оборудования.
Прежде чем кто-либо успел занять его место, в их ряды вмешался Ацилий Глабрион. Молодой патриций сражался как безумец, словно герой из раннего Лациума. Он обрушил на него шквал ударов. Ещё один вспомогательный воин пал.
'Со мной!'
Ацилий Глабрион глубже врезался в ряды противника.
Собравшись с духом для последнего усилия, Баллиста бросился на своего противника.
Ацилий Глабрион был отрезан и окружён. Ещё один враг отшатнулся от его клинка.
Баллиста уперся плечом в заднюю часть его щита.
Ноги взбивали воду, камни выскальзывали из-под сапог, он врезался в вспомогательный. Чистая сила и
Сила воли отбросила человека назад и вниз. Изменив хват, Баллиста нанесла вертикальный удар. Навалившись на рукоять, Боевой Сан разорвал кольчугу на человеке. Два фута стали пронзили рёбра и жизненно важные органы.
Другой вспомогательный воин замахнулся на Баллисту. Северянин отбил удар щитом. Максимус сбил нападавшего с ног резким рубящим ударом по задней части бедра.
Тархон прикончил его.
Ацилий Глабрион был в шоке. Его шлем был помят, по лицу текла кровь.
Баллиста наступил сапогом на грудь мертвеца и вытащил клинок. Вода в ручье окрасилась в красный цвет. Никакой поэтической фантазии, а ужасная реальность.
Ацилий Глабрион исчез.
Враг отступал. Те, кто стоял в тылу, с опаской поглядывали вверх. Раздавался звук деревенских труб.
И затем между ними пронеслось какое-то безмолвное общение, словно стадо робких животных, увидевших приближение хищника: враг побежал.
Высоко на скале, где стояли метатели камней, стоял Луций Прокул. С ним был отряд волосатых горцев. Галл — разбойник он или нет — сдержал своё обещание.
Баллиста огляделся, и страх охватил его сердце. Белый дракон! И под ним, ни с того ни с сего, без единого знака, лежал его сын.
Невыносимая усталость грозила вот-вот подкосить колени. Баллисте хотелось только одного: пошатнуться и дойти до берега и рухнуть. Но ещё многое предстояло сделать.
Баллиста повернулась к Максимусу. Её охватило тревожное предчувствие, когда хибернианца не было видно.
Сосредоточьтесь на текущей задаче.
«Тархон, возвращайся к Гераклиану. Скажи ему, чтобы эмесенцы поднялись по ручью. Приведи вьючных лошадей. Как только они пройдут через узкий проход, его фракийцы…
«…отступать. Если легионеры погонятся, англы смогут удержать их здесь».
Не тратя лишних слов, Тархон вышел из ручья и пошел прочь.
Баллиста огляделась. Старкад выходил из воды, выкрикивая команды. Он всё держал под контролем.
Слишком уставшая, чтобы чистить и убирать в ножны Боевой Меч, Баллиста побрела туда, где лежал Ацилий Глабрио.
Шлем молодого патриция исчез. Течение играло его светлыми волосами. В стихотворении всегда есть последние слова. Но не всегда при жизни. Ацилий Глабрион был мёртв.
Баллиста тяжело вылез на дорогу. Не задумываясь, он вытер Боевой Сан о тунику мёртвого римлянина и вложил клинок обратно в ножны.
«Смотрите, что я нашел», — сказал Максимус.
Облегчение от того, что его друг жив, остановило Баллисту, и он мгновенно узнал пленника.
Гратус стоял с непокрытой головой и без оружия, заламывая руки.
«Почему?» — спросил Баллиста.
Гратус крутил на пальце кольцо, словно набираясь храбрости.
«Почему ты нас предал?»
Гратус улыбнулся. «Если я тебе расскажу, весь объект будет разрушен».
Он поднес руку с кольцом ко рту, запрокинул голову.
Баллиста схватила Гратуса за запястье и оттащила его. Слишком поздно.
Запах, похожий на запах миндаля, только более резкий.
Первый судорога едва не вырвала Гратуса из рук Баллисты.
Баллиста осторожно опустил Гратуса на землю. Он приподнял его голову. Максимус прижал Гратуса к земле, когда тот снова забился в судорогах.
Яд подействовал быстро. Перед смертью Гратус произнёс одну фразу.
'Моя семья.'
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ИМПЕРАТОР НЕ БЫЛ мёртв, но его оправили ещё не скоро. Под апсидой высокой базилики Галлиен неподвижно сидел на троне. Когда он пошевелился, было видно, что рана всё ещё болела.
Баллиста закончил рассказ об экспедиции. После форсирования реки Стура их путь с гор был трудным, но без происшествий.
Легионеры не стали их преследовать.
На глазах у Волузиана и остальных придворных императора Баллиста действовал осмотрительно. Предательство Грата было приписано проискам Постума. Не оставалось никаких сомнений, что убийца был подослан не самим Гратом по наущению галльского мятежника.
«Ты хорошо поработал, — сказал Галлиен. — Боги держат тебя в своих руках. Тебя всегда было трудно убить».
«Император, — Баллиста посмотрела Галлиену в лицо. — Я дал слово, что англам будет позволено вернуться домой».
«И так и будет», — Галлиен слегка поморщился, расслабившись. «Твой отец — верный союзник».
Баллиста перевёл взгляд на священный огонь, пылавший на переносном алтаре. Он мысленно сформулировал эти слова, прежде чем снова взглянуть на Галлиена. От ответа императора зависело очень многое.
«Поход был тяжёлым. Я служил вам верой и правдой, как служил вашему отцу. Я уже не молод. С вашего позволения, я бы удалился в свои поместья на Сицилии».
Галлиен ответил не сразу. Он смотрел на своды потолка, словно там мог таиться ответ.
В базилике не было слышно ни звука, кроме потрескивания огня.
«Мы решили принять предложение о перемирии от Постума».
Галлиен не опускал глаз, когда говорил. В его позе было что-то отстранённое и иератическое.
Никто из советников не двинулся с места; их лица ничего не выражали. Они уже знали об этом соглашении и о том, во сколько оно обойдется императору.
Баллиста подумал о людях, павших в безрезультатной войне. Ацилий Глабрион и юный Эприй были убиты, и ничего не изменилось.
«Но это всего лишь вопрос». Галлиен опустил взгляд и по очереди оглядел каждого члена совета. «Перемирие, а не мирный договор. Не секрет, что я никогда не прощу человека, убившего моего сына Салонина. Когда я поправлюсь, мы снова пересечём Альпы».
Придворные одобрительно загудели. Это был тихий звук –
ничто не должно было беспокоить силентариев, которые поддерживали порядок при императорском дворе.
«Боги одной рукой дают, а другой берут.
Они не защитили меня от стрелы в Галлии. Но они даровали победу нашим войскам на востоке. Наш полководец Эденат разбил персов.
Это стало новостью для собравшихся. Мужчины радостно восклицали, обмениваясь замечаниями с соседями, не обращаясь к трону. Это неприличное зрелище побудило главного силентария постучать посохом об пол.
Шум утих.
«Эденат пишет, что в следующем году он намерен пойти походом на персидскую столицу Ктесифон и освободить нашего отца Валериана из плена. Если же боги не даруют ему успеха, то, победив мятежника Постума, мы сами двинемся на восток».
На этот раз аплодисменты были громкими и искренними. Они не обращали внимания на стук посохов дворцовых чиновников. Волузиан возглавил овацию. Префект претория откинул полы плаща, чтобы ещё энергичнее захлопать в ладоши.
Когда воцарилась тишина, Галлиен снова заговорил с Баллистой.
«Так что, как видите, мы не выйдем на поле до следующей весны».
Император улыбнулся. Он выглядел усталым. «Что касается возвращения на Сицилию, это будет зависеть от префекта претория».
Волузиан хочет допросить тебя.
* * *
«Пойдем со мной», — сказал Волузиан.
Императорский совет закончился. Волузиан вывел Баллисту из базилики. Двое преторианцев последовали за ним.
Форум был полон просителей, тяжущихся, торговцев и тех, кто рассматривал свои товары. Волузиан остановился на верхней ступеньке базилики. Ему всё ещё нравилось, как люди останавливались и смотрели на префекта претория, как они расступались перед ним. Это радовало душу. Крестьянский мальчишка из Этрурии стал одним из великих — человеком, к которому относились с явным уважением, если не со страхом.
Волузиан прикрепил меч к бедру и медленно спустился по ступенькам.
Баллиста шла рядом с ним.
Двое стражников последовали за ними, оставаясь вне пределов слышимости.
Иногда молчание было оружием. Волузиан молчал, пока они шагали по мраморным плитам пола.
Баллиста остановилась.
Гвардейцы остановились.
Либо Волузиану предстояло идти одному, либо ему тоже пришлось остановиться. Он повернулся к Баллисте. Небольшая победа северянина.
Волузиан ждал.
Первой заговорила Баллиста. В той стычке победил префект претория.
«Вы никогда не планировали возвращение экспедиции».
Волузиан взглянул мимо Баллисты на статуи богов на фронтоне базилики. Он не знал, кто они.
«Ацилий Глабрион был предателем, участником заговора с целью убийства императора».
Волузиан всегда говорил как можно больше правды. Это придавало правдоподобие всему остальному.
Баллиста шагнула вперед.
Волузиан не вздрогнул и даже не взглянул на него.
«Я не знаю, правда ли это, но он был храбрым человеком».
Голос Баллисты был полон ярости. «Ты был одним из заговорщиков. Я узнал твой голос в мавзолее».
Теперь Волузиан посмотрел Баллисте в глаза: «Нужно было завоевать их доверие, выяснить, насколько далеко распространился заговор».
Напротив, Баллиста, казалось, разозлился ещё больше. «Почему бы не арестовать Ацилия Глабриона? Ты не брезглив. Тебе не составило бы труда выпытать у него правду. Почему бы не казнить его, когда мы были с армией?»
«Из всех людей ты должен осознать силу его семьи, — сказал Волузиан. — Таким образом, он — мёртвый герой, а Ацилии Глабрионы остаются, по крайней мере внешне, верными Галлиену».
«А убийца? Зачем он пришёл в мою палатку?»
Волузиан сделал жест, словно отгоняя муху или что-то несущественное.
«Ошибка со стороны Гратуса».
«Значит, Гратус был вашим человеком?»
«Гратус был моим человеком». Еще один фрагмент правды.
«И он перешел к Постуму?»
«Фрументарии обитают в тёмном мире — часто одно предательство ведёт к другому». И это снова была не ложь.
Волузиан заметил на лице Баллисты отблеск неуверенности. Сейчас был самый подходящий момент.
«Империя должна быть воссоединена, Постум сокрушен, персы побеждены, а император Валериан освобожден.
Эдената нужно поставить на колени. «Если я буду править хорошо, используй этот меч на моей стороне. Если буду править плохо, обрати его против меня». Таковы были слова Галлиена, когда он назначил меня префектом претория.
Баллиста ничего не сказала.
«Вы желаете уйти из общественной жизни и жить спокойно с семьёй на Сицилии. Я могу вам это предоставить. Ваш старший сын, живущий в Риме, может поехать с вами».
«Если я буду править плохо?» — спросил Баллиста.
«Мы все делаем выбор, — сказал Волузиан. — Если ты исполнишь свой долг, я исполню свой».
«Последними словами Гратуса были: «Моя семья».
«Значит, мы понимаем друг друга?»
Баллиста отвела взгляд. «Мы понимаем друг друга».
Волузиан положил руку на плечо Баллисты. «Уже поздно, но если ты поторопишься, то сможешь воссоединиться со своей семьёй на Сицилии до конца сезона навигации».
Волузиан сжал плечо Баллисты. «Зима на Сицилии приятная. Местные жители называют остров Домом Солнца».
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